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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Prijedlogzakonao dopunamaZakonao tržištukapitala, s Konačnimprijedlogom
zakona

Natemelju članka 85. UstavaRepublike Hrvatske (,,Narođne novine", br. 85/10.
- pročišćeni tekst i 5lI4. - odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i čIanaka I72.,204. i
206. Poslovnika Hrvatskoga sabora (,,Narodne novine", br. 8l/i3., 1I3116., 69117.,'291L8-,
53120., 119120. - Odiuka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123120. i 86123. - Odluka
Ustarmog suda Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o

đopunama Zakona o tržištu kapitala, s Konačnim prijedlogom zakonazahitni postupak.

ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske
sa zakonodavstvom Europske uđje, te se u prilogu dostavlja iIz1ava o njegovoj usklađenosti s
pravnom stečevinom Europske unrje.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime suđjelovati u radu Hrvatskoga
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je ođređila potpređsjednika Vlade Republike Hrvatske i
ministra financija dr. sc. Tomislava Ćorića, đtžavnetajnike Mateja Bulu, Stipu Župana i dr. sc.
Terezu Rogić LugariĆ, ravnatelja Porezre uprave BožidaraKutlešu i ravnatelja Carinske uprave
Marija Demirovića.
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Zagreb, ožujak 2026. 



 

PRIJEDLOG ZAKONA O DOPUNAMA ZAKONA O TRŽIŠTU KAPITALA 

 

I.  USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje ovoga Zakona sadržana je u odredbi članka 2. stavka 4. podstavka 

1. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka 

Ustavnog suda Republike Hrvatske). 

 

II.  OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI 

ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE PROISTEĆI DONOŠENJEM ZAKONA 

 

Zakon o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 126/25.; 

u daljnjem tekstu: važeći Zakon) zajedno s pripadajućim podzakonskim aktima, u potpunosti je 

usklađen s trenutno važećom pravnom stečevinom Europske unije kojom se uređuje tržišta 

kapitala.  

 

Jedan od propisa koji je prenesen u važeći Zakon bila je i Direktiva (EU) 2022/2464 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2022. o izmjeni Uredbe (EU) br. 537/2014, Direktive 

2004/109/EZ, Direktive 2006/43/EZ i Direktive 2013/34/EU u pogledu korporativnog 

izvješćivanja o održivosti (Tekst značajan za EGP) (SL L 322, 16. 12. 2022.) poznata kao 

CSRD Direktiva. Jedna od ključnih izmjena koju je predvidjela CSRD Direktiva trebalo je biti 

povećanje kruga obveznika izvješćivanja i to u fazama. Svi veliki poduzetnici trebali su postati 

obveznici izvještavanja o održivosti, a uz njih to su trebali postati i mali i srednji poduzetnici 

koji su subjekti od javnog interesa i čiji su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom 

tržištu u Europskoj uniji. 

 

Krajem 2024. godine predstavnici Europske komisije najavili su predstavljanje prijedloga 

usmjerenih na značajna pojednostavljenja pravila Europske unije koja se odnose na poduzetnike 

kako bi se smanjio administrativni teret, ali i povećala njihova konkurentnost. Ta namjera bila 

je jasno vidljiva kada je 11. veljače 2025. predstavljen program rada Europske komisije za 

2025. godinu pod nazivom „Odvažnija, jednostavnija i brža Unija: program rada Komisije za 

2025.“. Tada je najavljena prva serija skupnih ili tzv. Omnibus paketa kojima bi se trebala 

adresirati preklapajuća, nepotrebna ili nerazmjerna pravila koja stvaraju nepotreban teret za 

poduzetnike u Europskoj uniji. Skupni ili Omnibus paketi u zakonodavstvu Europske unije 

predstavljaju zakonodavne prijedloge kojima se predlaže više izmjena različitih propisa unutar 

jednog akta i kojima se nastoji pojednostaviti i uskladiti postojeće zakonodavstvo.  

 

Prvi iskorak u tom smjeru dogodio se sredinom veljače 2025. godine kada je predstavljan 

Kompas konkurentnosti, prva velika inicijativa Europske komisije u novom institucionalnom 

ciklusu za unaprjeđenje konkurentnosti europskog gospodarstva i pojednostavljenje 

regulatornog okvira za poslovanje. Ta inicijativa predstavlja strateški okvir s jasno definiranim 

područjima djelovanja i vremenskim okvirom, a temelji se na preporukama koje je predstavio 

Mario Draghi u svom Izvješću o budućnosti europske konkurentnosti. Europska komisija je 

tom prilikom istaknula pet horizontalnih čimbenika nužnih za podupiranje konkurentnosti u 

svim sektorima - pojednostavljenje, smanjenje prepreka na jedinstvenom tržištu, financiranje 

konkurentnosti, promicanje razvoja vještina i kvalitetnih radnih mjesta te bolja koordinacija 

politika na razini Europske unije i na razini svake pojedine države članice. Tada je istaknuto 

kako će se nastojati provesti pojednostavnjenja smanjenjem administrativnog opterećenja za 

najmanje 25% svih poduzetnika, odnosno najmanje 35% malih i srednjih poduzetnika bez 

narušavanja odgovarajućih ciljeva pojedinih politika.  
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Prvi paket usmjeren na pojednostavnjenje pravila Europske unije, povećanje konkurentnosti 

poduzetnika i oslobađanje dodatnih investicijskih kapaciteta Europska komisija predstavila je 

već 26. veljače 2025. (u daljnjem tekstu: Omnibus I paket). Omnibus I paketom predložene su 

izmjene i dopune ključnih propisa koji se u prvom redu odnose na izvještavanje o održivosti, 

ali i održivosti općenito, s ciljem pojednostavljenja zahtjeva i smanjenja administrativnog 

opterećenja za poduzetnike. Cilj je osigurati da propisi ne postanu prepreka gospodarskom rastu 

i konkurentnosti, već da ih podrže kroz učinkovit i razmjeran regulatorni okvir. 

 

Krajem ožujka 2025. Vijeće Europske unije usvojilo je stajalište o tzv. „stop the clock“ 

prijedlogu, a početkom travnja 2025. godine isti je prijedlog usvojio i Europski parlament. Oba 

suzakonodavca u potpunosti su prihvatila prijedlog Europske komisije, pa je tako u Službenom 

listu Europske unije dana 16. travnja 2025. objavljena Direktiva (EU) 2025/794 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2025. o izmjeni direktiva (EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 

u pogledu datuma od kojih države članice moraju primjenjivati određene zahtjeve za 

korporativno izvješćivanje o održivosti i dubinsku analizu za održivo poslovanje (Tekst 

značajan za EGP) (SL L, 2025/794, 16. 4. 2025.). Navedena Direktiva (EU) 2025/794 tzv. Stop 

the clock Direktiva stupila je na snagu 17. travnja 2025., a države članice bile su dužne uskladiti 

svoja nacionalna zakonodavstva s njenim odredbama najkasnije do 31. prosinca 2025. U 

Republici Hrvatskoj to je učinjeno kroz Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 

računovodstvu („Narodne novine“, broj 151/25.) koji je stupio na snagu 31. prosinca 2025. U 

suštini, navedenim je Zakonom u prvom redu zaustavljeno proširivanje kruga obveznika 

izvještavanja o održivosti koje se trebalo dogoditi postupno, u četiri kruga. Dodatno, ulazak 

drugog kruga poduzetnika u obuhvat obveznika izvještavanja o održivosti odgođen za poslovne 

godine koje započinju 1. siječnja 2027. ili nakon toga datuma.  

 

Nakon toga, a nakon opsežnih rasprava na razini Europske unije, konačno je 26. veljače 2026. u 

Službenom listu Europske unije objavljena i Direktiva (EU) 2026/470 o izmjeni direktiva 

2006/43/EZ, 2013/34/EU, (EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 u pogledu određenih zahtjeva za 

korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubinske analize za održivo 

poslovanje tzv. Content Direktiva (u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 2026/470). Njome su 

propisane suštinske izmjene zahtjeva za izvještavanje o održivosti na način da se, između 

ostalog, krug obveznika izvještavanja o održivosti znatno sužava u odnosu na krug obveznika 

koji je bio utvrđen CSRD Direktivom. Prema novim pravilima, obveza izvještavanja o 

održivosti odnosit će se isključivo na poduzetnike koji imaju više od 1.000 zaposlenih i 

ostvaruju netoprihod veći od 450 milijuna eura. Time se prag primjene podiže u odnosu na 

dosadašnje kriterije, čime se obveza usmjerava isključivo na najveće gospodarske subjekte koji 

ujedno svojim aktivnostima najviše utječu na klimu i okoliš. Na taj se način želi uskladiti 

ambicija Europske unije prema održivoj tranziciji s onim što poduzetnici mogu postići kako bi 

ojačali konkurentnost i gospodarski rast. U tom smislu važno je naglasiti kako Europska unija 

ostaje pri svojim ciljevima Europskog zelenog plana. Olakšavajući poslovanje poduzetnicima 

iz Europske unije i stvarajući povoljnije poslovno okruženje, može se potaknuti gospodarski 

rast i stvaranje kvalitetnih radnih mjesta, mogu se potaknuti ulaganja i, u konačnici, može se 

omogućiti poduzetnicima da implementiraju održive poslovne modele i uključe koncept 

održivosti u svoje poslovanje te da prihvate prijelaz na održivo gospodarstvo na učinkovitiji i 

pragmatičniji način. Zbog toga je Europska komisija predložila nova pojednostavljena pravila 

koja i dalje odgovaraju svrsi, ali su ipak proporcionalnija i privlačnija za poduzetnike. 

 

Upravo Direktiva (EU) 2026/470 izričito omogućuje državama članicama da izuzmu dio 

poduzetnika iz prvoga kruga od obveze izvještavanja o održivosti za poslovne godine koje 
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počinju između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026. Naime, dio poduzetnika koji su trenutno 

obveznici izvještavanja o održivosti više neće ispunjavati nove kriterije te, počevši od poslovne 

godine koja započinje 1. siječnja 2027., svakako više ne bi bili obvezni izvještavati o održivosti. 

Veliki poduzetnici koji imaju manje od 500 zaposlenih sada se Direktivom (EU) 2026/470 

izuzimaju od obveze izvješćivanja o održivosti, dok je za one poduzetnike koji imaju između 

500 i 1000 zaposlenika Direktiva (EU) 2026/470 odredila obvezu izvješćivanja za godine 2025. 

i 2026. Radi izbjegavanja nepotrebnog administrativnog opterećenja za obveznike koji u 

budućnosti više ne bi bili obveznici izvještavanja o održivosti, Direktiva (EU) 2026/470 je 

izrijekom omogućila da se takve poduzetnike izuzme od obveze izvještavanja o održivosti i za 

poslovne godine 2025. i 2026. godinu, neovisno o činjenici što je 2025. godina već završila, 

odnosno što je 2026. godina već započela. Dakle, zakonodavstvo usvojeno na razini Europske 

unije tj. Direktiva (EU) 2026/470 je predvidjela da se poduzetnike koji više ne ulaze u krug 

obveznika izvještavanja o održivosti oslobodi od obveze izvještavanja o održivosti i za 

poslovne godine koje su započele između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026.    

 

Slijedom toga, pokrenut je postupak izmjena i dopuna Zakona o tržištu kapitala te je izrađen 

ovaj Prijedlog zakona o dopunama Zakona o tržištu kapitala, s Konačnim prijedlogom zakona 

(u daljnjem tekstu: Prijedlog zakona) koji donosi novosti i dorade prvenstveno vezane uz 

obveznike izvještavanja o održivosti, ali i daljnje usklađivanje hrvatskog regulatornog okvira 

za tržište kapitala s pravnom stečevinom Europske unije. 

 

Prema raspoloživim podacima Ministarstva financija, u Republici Hrvatskoj ukupno 48 

poduzetnika bi trenutačno bilo obuhvaćeno obvezom izvještavanja o održivosti za 2025. prema 

važećim pravilima. Od tog broja, njih 38 su izdavatelji čiji su vrijednosni papiri uvršteni na 

uređeno tržište, a deset je ostalih poduzetnika. Od svih navedenih poduzetnika svega 14 

poduzetnika, od kojih je 12 izdavatelja i dva koja nisu izdavatelji, ispunjava nove, strože 

kriterije utvrđene Direktivom (EU) 2026/470, odnosno svega 14 poduzetnika ima više od 1.000 

zaposlenih i više od 450 milijuna eura netoprihoda tijekom prethodne poslovne godine. 

Preostalih 34 poduzetnika ne ispunjavaju te nove kriterije slijedom čega, počevši od poslovnih 

godina koje započinju 1. siječnja 2027., svakako više ne bi ulazili u krug obveznika 

izvještavanja o održivosti. Od navedena 34 poduzetnika, njih 26 su izdavatelji koji više prema 

novim kriterijima ne ulaze u krug obveznika izvještavanja o održivosti.  

 

Bez primjene izuzeća predviđenih Direktivom (EU) 2026/470, koje se u hrvatsko 

zakonodavstvo prenose ovim Prijedlogom zakona, tih 26 izdavatelja bi i dalje bili obvezni 

sastavljati, revidirati i objavljivati izvještaje o održivosti za 2025. i 2026. godinu, iako je već 

unaprijed jasno da dugoročno više neće biti obuhvaćeni regulatornim okvirom kojim je uređena 

obveza izvještavanja o održivosti. Dakle, iako je poslovna godina koja je započela 1. siječnja 2025. 

završila, u ovom slučaju se Prijedlogom zakona regulira pravna situacija koja je u tijeku, odnosno 

reguliraju se zatečeni odnosi za koje obveza podnošenja izvještaja o održivosti završava s 

danom 30. travnja te bi se u ovom slučaju za primjenu novog zakonskog uređenja, odnosno 

oslobođenje od obveze podnošenja izvještaja o održivosti smatralo da se radi o "prividnoj 

(apparent)", odnosno "nepravoj ili kvazi-retroaktivnosti" kod koje se novo pravno pravilo 

primjenjuje na odnose kreirane pravnim aktima ili poslovima nastalima prije njegova stupanja 

na snagu, ali su ti odnosi još uvijek pravno egzistentni odnosno u tijeku svoje realizacije. 

Ovakvo shvaćanje proizlazi i izrazio ga je Ustavni sud Republike Hrvatske u svojoj Odluci  

broj: U-I-4455/2015 od 4. travnja 2017. u kojoj je istaknuto kako je takav interpretativni pristup 

i Suda Europske unije, koji na bazi teleološkog tumačenja iznimno dopušta kvazi-povratni 

učinak novoga pravnog pravila na zatečene pravne odnose pod bitnim uvjetom da se cilj mjere, 

zbog čije realizacije je "novo" pravo i usvojeno, ne bi ni mogao postići na drugi način. 
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Spomenuta iznimka, prema kojoj mjera može djelovati retroaktivno samo ako legitiman cilj 

nije moguće na drugi način ostvariti, limitirana je primjenom načela razmjernosti koje u ovom 

kontekstu traži da je takvo povratno djelovanje nove zakonske mjere na slučajeve nastale prije 

njegova stupanja na snagu neophodno za postizanje željenoga cilja. U spomenutoj Odluci 

Ustavnog suda Republike Hrvatske navodi se i da iako članak 90. stavak 5. Ustava Republike 

Hrvatske dopušta odstupanje od načelne zabrane povratnog djelovanja zakona, Ustavni sud 

Republike Hrvatske smatra da je to odstupanje uvjetovano određenim kriterijima koji su 

predviđeni u samom Ustavu Republike Hrvatske. Prema stajalištu Ustavnog suda Republike 

Hrvatske to znači da propisivanje povratnog djelovanja zakona mora biti izuzetno i opravdano 

s gledišta određenog ustavnog načela. Kao takvo ustavno načelo može se uzeti javni interes za 

izmjenu nekog zakonskog režima odredbama povratnog značaja. Javni interes, shvaćen kao 

značajan društveni interes koji opravdava odnosno zahtijeva propisivanje povratnog djelovanja 

zakona, predstavlja Ustavom Republike Hrvatske danu granicu ovlaštenja zakonodavca iz 

članka 90. stavka 5. Ustava Republike Hrvatske.  

 

Usvajanjem ovoga Prijedloga zakona primijenit će se izuzeća predviđena Direktivom (EU) 

2026/470 te će se omogućiti da se upravo naprijed spomenutih 26 izdavatelja pravodobno 

oslobodi obveze izvještavanja o održivosti za 2025. godinu s obzirom da više ne ulaze u krug 

obveznika izvještavanja o održivosti, čime će se izbjeći nepotrebno administrativno, financijsko 

i organizacijsko opterećenje navedenih izdavatelja, u skladu s ciljevima Omnibus paketa i 

smjerom reforme na razini Europske unije. Prema tome, zakonska odredba kojom se obveze 

izvještavanja o održivosti oslobađa dio izdavatelja za poslovnu godinu koja je započela  

1. siječnja 2025. ovom slučaju nije se mogla izbjeći, međutim nesporno je suglasna s Ustavom 

Republike Hrvatske s obzirom da je kvazi-retroaktivno djelovanje Prijedloga zakona u javnom 

interesu odnosno takvim se djelovanjem ovoga Prijedloga ostvaruju ciljevi koji imaju veći 

značaj od pravne sigurnosti na koju su subjekti određenog pravnog odnosa računali, budući da 

upravo i isključivo za te subjekte primjena Prijedloga zakona donosi oslobođenje od 

nepotrebnog administrativnog, financijskog i organizacijskog opterećenja, a istodobno je za te 

subjekte unaprijed jasno da više ne ulaze u krug obveznika izvještavanja o održivosti. Istodobno 

se osigurava pravna sigurnost i dosljednost nacionalnog zakonodavstva s europskim okvirom, 

uz zadržavanje obveze izvještavanja isključivo za najveće poduzetnike s najznačajnijim 

utjecajem na gospodarstvo i okoliš. 

 

Uz navedeno, ovim se Prijedlogom zakona prenosi i odredba Direktive (EU) 2024/1619 

Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o izmjeni Direktive 2013/36/EU u pogledu 

nadzornih ovlasti, sankcija, podružnica iz trećih zemalja i okolišnih, socijalnih i upravljačkih 

rizika (Tekst značajan za EGP) (SL L 2024/1619, 19.6.2024.) kojom je propisana primjena 

nadzora na konsolidiranoj osnovi kako je propisano za kreditne institucije, u slučaju da barem 

jedno investicijsko društvo u grupi investicijskog društva primjenjuje zahtjeve iz Uredbe (EU) 

br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim zahtjevima za 

kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (Tekst značajan 

za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.). 

 

III.  OCJENA I IZVORI SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA 

 

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati sredstva u državnom proračunu Republike 

Hrvatske.  
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IV.  PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU 

 

Donošenje ovoga Zakona predlaže se po hitnom postupku sukladno članku 206. stavku 1. 

Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine“, br. 81/31., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 

119/20. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. – Odluka Ustavnog suda 

Republike Hrvatske), prema kojemu se po hitnom postupku donose zakoni koji se usklađuju s 

dokumentima Europske unije ako to zatraži predlagatelj. 

 

Imajući u vidu činjenicu kako je zakonski rok za predaju i javnu objavu izvještaja o održivosti 

najkasnije 30. travnja, predlaže se donošenje ovoga Prijedloga zakona po hitnom postupku, 

kako bi se hrvatski regulatorni okvir za tržište kapitala u Republici Hrvatskoj pravovremeno 

uskladio sa zakonodavstvom usvojenim na razini Europske unije. Na taj će se način iskoristiti 

mogućnost koja je predviđena zakonodavstvom usvojenim na razini Europske unije tj. 

Direktivom (EU) 2026/470 te će se 26 hrvatskih poduzetnika, koji su izdavatelji i prema 

važećem regulatornom okviru obveznici izvještavanja o održivosti tj. obveznici predaje 

izvještaja o održivosti, pravodobno osloboditi obveze izvještavanja o održivosti, jer prema 

novim kriterijima više ne ulaze u krug obveznika izvještavanja o održivosti. Dodatno, predlaže 

se stupanje na snagu ovoga Prijedloga zakona prvoga dana od dana njegove objave u 

„Narodnim novinama“ radi osiguravanja pravne sigurnosti i usklađenosti s europskim okvirom, 

a sve kako bi se u konačnici izbjeglo nepotrebno administrativno, financijsko i organizacijsko 

opterećenje hrvatskih poduzetnika za koje je unaprijed jasno da više ne ulaze u krug obveznika 

izvještavanja o održivosti. Na taj će se način hrvatskoj gospodarskoj zajednici poslati jasna 

poruka da se i hrvatski regulatorni okvir mijenja brzo i učinkovito u korist hrvatskih 

poduzetnika, uklanjajući svaku nepotrebnu prepreku te se i na taj način potiče rast 

konkurentnosti hrvatskih poduzetnika.   
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O DOPUNAMA  

ZAKONA O TRŽIŠTU KAPITALA 

 

Članak 1. 

 

U Zakonu o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 

126/25.) u članku 2. stavku 1. iza točke 23. briše se točka i dodaju se točke 24. i 25. koje glase: 

 

„24. Direktiva (EU) 2024/1619 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o izmjeni 

Direktive 2013/36/EU u pogledu nadzornih ovlasti, sankcija, podružnica iz trećih zemalja i 

okolišnih, socijalnih i upravljačkih rizika (Tekst značajan za EGP) (SL L 2024/1619, 

19.6.2024.) (u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 2024/1619) 

 

25. Direktiva (EU) 2026/470 Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni direktiva (EU) 

2006/43/EC, 2013/34/EU, (EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 u pogledu određenih zahtjeva za 

korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubinske analize za održivo 

poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L 2026/470, 26.2.2026.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

(EU) 2026/470).“. 

Članak 2.  

 

Iza članka 175. dodaje se naslov iznad članka i članak 175.a koji glase: 

 

„Primjena odredbi o nadzoru na konsolidiranoj osnovi 

 

Članak 175.a 

 

(1) Na grupu investicijskog društva u kojoj je bar jedno investicijsko društvo koje ispunjava 

uvjete iz članka 1. stavka 2. Uredbe (EU) br. 2019/2033 ili kojemu je Agencija odobrila 

primjenu Uredbe (EU) br. 575/2013 u skladu s člankom 1. stavkom 5. Uredbe (EU) br. 

2019/2033 primjenjuju se odredbe o nadzoru na konsolidiranoj osnovi iz zakona kojim se 

uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija.  

 

(2) Ako niti jedno investicijsko društvo u grupi investicijskog društva ne ispunjava uvjete iz 

stavka 1. ovoga članka, na nadzor grupe investicijskog društva primjenjuju se odredbe o 

nadzoru na konsolidiranoj osnovi iz Odjeljka 4. Poglavlja VIII ovoga Dijela ovoga Zakona.“. 

 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 3. 

 

(1) Odredbe članaka 462., 463. i 464. Zakona o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 

17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 126/25.) koje se odnose na izvještavanje o održivosti iz članka 

455. Zakona o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 

126/25.) primjenjuju se na izdavatelja iz članka 455. Zakona o tržištu kapitala („Narodne 

novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 126/25.): 

 

1. za poslovne godine koje počinju između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026. 

 

a) ako je izdavatelj veliki poduzetnik u smislu propisa Republike Hrvatske kojim se propisuje 

računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja u dijelu kojim se 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
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propisuje izvještavanje o održivosti, a koji na datume bilance premašuje prosječan broj od 500 

zaposlenika tijekom prethodne poslovne godine ili 

 

b) ako je izdavatelj matično društvo velike grupe u smislu propisa Republike Hrvatske kojim 

se propisuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja u 

dijelu kojim se propisuje izvještavanje o održivosti, a koji na datume bilance na konsolidiranoj 

osnovi premašuje prosječan broj od 500 zaposlenika tijekom prethodne poslovne godine 

 

2. za poslovne godine koje počinju 1. siječnja 2027. ili nakon tog datuma 

 

a) ako je izdavatelj poduzetnik u smislu propisa Republike Hrvatske kojim se propisuje 

računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja u dijelu kojim se 

propisuje izvještavanje o održivost, a koji na datume bilance premašuje netoprihod od 

450.000.000,00 eura i ima prosječno više od 1.000 zaposlenika tijekom prethodne poslovne 

godine 

 

b) ako je izdavatelj matično društvo grupe u smislu propisa Republike Hrvatske kojim se 

propisuje računovodstvo poduzetnika i primjena standarda financijskog izvještavanja u dijelu 

kojim se propisuje izvještavanje o održivosti, a koji na datume bilance na konsolidiranoj osnovi 

premašuje netoprihod od 450.000.000,00 eura i ima prosječno više od 1.000 zaposlenika 

tijekom prethodne poslovne godine. 

 

(2) Izdavatelj sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koji je vrijednosne papire prvi puta uvrstio na 

uređeno tržište u Republici Hrvatskoj tijekom poslovne godine 2025. ili 2026. nije obveznik 

izvještavanja o održivosti za tu poslovnu godinu. 

 

(3) Za poslovne godine koje počinju između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026. odredbe 

članaka 462., 463. i 464. Zakona o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 

151/22., 85/24. i 126/25.) koje se odnose na izvještavanje o održivosti iz članka 455. Zakona o 

tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 126/25.): 

 

a) iznimno od stavka 1. točke 1. podtočke a) ovoga članka, ne primjenjuju se na izdavatelja koji 

na datume bilance ne premašuje netoprihod od 450.000.000,00 eura i ima prosječno manje od 

1.000 zaposlenika tijekom prethodne poslovne godine 

 

b) iznimno od stavka 1. točke 1. podtočke b) ovoga članka, ne primjenjuje se na izdavatelja koji 

na datume bilance na konsolidiranoj osnovi ne premašuje netoprihod od 450.000.000,00 eura i 

ima prosječno manje od 1.000 zaposlenika tijekom prethodne poslovne godine.“. 

 

Članak 4. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu prvoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“. 
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O B R A Z L O Ž  E N J E 

 

Uz članak 1. 

U članku 2. stavku 1. važećeg Zakon o tržištu kapitala („Narodne novine“, br. 65/18., 17/20., 

83/21., 151/22., 85/24. i 126/25.) dodaju se točke 24. i 25. kojim se navode Direktiva (EU) 

2024/1619 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o izmjeni Direktive 2013/36/EU 

u pogledu nadzornih ovlasti, sankcija, podružnica iz trećih zemalja i okolišnih, socijalnih i 

upravljačkih rizika (Tekst značajan za EGP) (SL L 2024/1619, 19.6.2024.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva (EU) 2024/1619) i Direktiva (EU) 2026/470 Europskog parlamenta i Vijeća o izmjeni 

direktiva (EU) 2006/43/EC, 2013/34/EU, (EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 u pogledu 

određenih zahtjeva za korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubinske 

analize za održivo poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L 2026/470) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva (EU) 2026/470). 

 

Uz članak 2.  

Ovom se odredbom prenosi članak 1. točka 42. Direktive (EU) 2024/1619 kojom je propisana 

primjena nadzora na konsolidiranoj osnovi kako je propisano za kreditne institucije, u slučaju 

da barem jedno investicijsko društvo u grupi investicijskog društva primjenjuje zahtjeve iz 

Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim 

zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.). U tom slučaju na grupu investicijskog društva 

primjenjuju se odredbe o nadzoru na konsolidiranoj osnovi propisane za kreditne institucije, 

dok se u ostalim slučajevima na nadzor grupe investicijskog društva primjenjuju odredbe ovoga 

Zakona. 

 

Uz članak 3.  

Člankom 3. Direktive (EU) 2026/470 između ostalog, mijenja se članak 5. stavak 2. Direktive 

(EU) 2022/2464 (CSRD), a koji je prenesen u članak 38. prijelaznih i završnih odredbi Zakona 

o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala („Narodne novine“, broj 85/24.) i članak 45. 

prijelaznih i završnih odredbi Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o tržištu kapitala 

(„Narodne novine“, broj 126/25.).   

Navedenom izmjenom direktive dodatno se uređuje vremenski okvir primjene obveza 

izvještavanja o održivosti za izdavatelje čiji su vrijednosni papiri uvršteni na uređeno tržište, 

kao i mogućnost državama članicama da u prijelaznom razdoblju izuzmu određene kategorije 

izdavatelja od obveze izvještavanja. Slijedom toga, predloženom odredbom uređuje se primjena 

obveze izvještavanja o održivosti za izdavatelje na sljedeći način: 

– za poslovne godine koje počinju između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026. obveza 

izvještavanja o održivosti primjenjuje se na izdavatelje koji su veliki poduzetnici ili matična 

društva velikih grupa i koji na datum bilance premašuju prosječan broj od 500 zaposlenika 

tijekom prethodne poslovne godine 

– međutim, sukladno izmijenjenoj Direktivi (EU) 2022/2464, državama članicama omogućeno 

je da za navedeno prijelazno razdoblje izuzmu izdavatelje koji ne premašuju novi prag utvrđen 

direktivom, odnosno izdavatelje koji na datume bilance ne premašuju netoprihod od 

450.000.000,00 eura i imaju prosječno manje od 1.000 zaposlenika tijekom prethodne poslovne 

godine, uključujući i izdavatelje koji na konsolidiranoj osnovi ne premašuju navedene pragove 

– za poslovne godine koje počinju 1. siječnja 2027. ili nakon tog datuma obveza izvještavanja 

o održivosti primjenjuje se na izdavatelje koji prelaze nove pragove propisane izmijenjenom 

direktivom, odnosno na poduzetnike ili matična društva grupa koji na datume bilance 

premašuju netoprihod od 450.000.000,00 eura i imaju prosječno više od 1.000 zaposlenika 

tijekom prethodne poslovne godine. 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
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Dodatno, predviđa se da izdavatelj sa sjedištem u Republici Hrvatskoj koji je svoje vrijednosne 

papire prvi put uvrstio na uređeno tržište tijekom poslovne godine 2025. ili 2026. nije obveznik 

izvještavanja o održivosti za tu poslovnu godinu. 

Predloženom odredbom osigurava se potpuna usklađenost nacionalnog zakonodavstva s 

izmjenama Direktive (EU) 2022/2464, uz jasno određivanje vremenskog okvira i opsega 

obveznika izvještavanja o održivosti u prijelaznom razdoblju te od 2027. godine nadalje. 

 

Uz članak 4. 

Propisuje se stupanje na snagu ovoga Zakona. Ovom odredbom predlaže se da ovaj Zakon stupi 

na snagu prvoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“ što je odstupanje od uobičajenog 

roka stupanja na snagu. Ovakvo postupanje opravdano je potrebom osiguranja pravne 

sigurnosti u pogledu opsega obveznika i rokova za izvještavanje o održivosti, imajući u vidu da 

su zakonski rokovi za izradu, predaju i javnu objavu izvještaja o održivosti vezani uz rokove za 

godišnje financijske izvještaje, najkasnije do 30. travnja tekuće godine. Pravodobno stupanje 

na snagu ovoga Zakona nužno je kako bi obveznici imali jasno utvrđen pravni okvir za izradu 

i objavu izvještaja o održivosti za predmetno izvještajno razdoblje te kako bi se izbjegla pravna 

nesigurnost u primjeni propisa koji uređuju obveze izvještavanja o održivosti. 
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ODREDBE VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE DOPUNJUJU 

 

Članak 2.  

 

(1) Ovim se Zakonom u hrvatsko zakonodavstvo preuzimaju sljedeći akti Europske unije: 

 

1. Direktiva 89/117/EEZ Vijeća od 13. veljače 1989. o obvezama podružnica osnovanih u 

državi članici kreditnih i financijskih institucija koje imaju sjedište izvan te države članice, u 

pogledu objavljivanja godišnjih računovodstvenih dokumenata (SL L 44, 16. 2. 1989.) 

 

2. Direktiva 97/9/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 3. ožujka 1997. o sustavima naknada 

štete za investitore (SL L 84, 26. 3. 1997.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 97/9/EZ) 

 

3. Direktiva 98/26/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 19. svibnja 1998. o konačnosti namire 

u platnim sustavima i sustavima za namiru vrijednosnih papira (SL L 166, 11. 6. 1998.), kako 

je posljednje izmijenjena Uredbom (EU) br. 909/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. 

srpnja 2014. o poboljšanju namire vrijednosnih papira u Europskoj uniji i o središnjim 

depozitorijima vrijednosnih papira, te izmjeni direktiva 98/26/EZ i 2014/65/EU te Uredbe (EU) 

br. 236/2012 (Tekst značajan za EGP) (SL L 257, 28. 8. 2014.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

98/26/EZ) 

 

4. Direktiva 2001/34/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 28. svibnja 2001. o uvrštenju 

vrijednosnih papira u službenu kotaciju burze te o informacijama koje treba objaviti o tim 

vrijednosnim papirima (SL L 184, 6. 7. 2001.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 2001/34/EZ) 

 

5. Direktiva 2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 2004. o usklađivanju 

zahtjeva za transparentnošću u vezi s informacijama o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri 

uvršteni za trgovanje na uređenom tržištu i o izmjeni Direktive 2001/34/EZ (SL L 390, 31. 12. 

2004.), kako je posljednji put izmijenjena Direktivom (EU) 2023/2864 Europskog parlamenta 

i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni određenih direktiva u pogledu uspostave i 

funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke (Tekst značajan za EGP) (SL L 2023/2864, 

20. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 2004/109 EZ) 

 

6. Direktiva Komisije 2007/14/EZ od 8. ožujka 2007. o utvrđivanju detaljnih pravila za 

provedbu određenih odredbi Direktive 2004/109/EZ o usklađivanju zahtjeva za 

transparentnošću u odnosu na informacije o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni za 

trgovanje na uređenom tržištu (SL L 69, 9. 3. 2007.), kako je posljednje izmijenjena Direktivom 

2013/50/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 22. listopada 2013. o izmjenama Direktive 

2004/109/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o usklađivanju zahtjeva za transparentnošću u vezi 

s informacijama o izdavateljima čiji su vrijednosni papiri uvršteni za trgovanje na uređenom 

tržištu, Direktive 2003/71/EZ Europskog parlamenta i Vijeća o prospektu koji je potrebno 

objaviti prilikom javne ponude vrijednosnih papira ili prilikom uvrštavanja u trgovanje i 

Direktive Komisije 2007/14/EZ o utvrđivanju detaljnih pravila za provedbu određenih odredbi 

Direktive 2004/109/EZ (Tekst značajan za EGP) (SL L 294, 6. 11. 2013.) 

 

7. Direktiva 2013/36/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o pristupanju 

djelatnosti kreditnih institucija i bonitetnom nadzoru nad kreditnim institucijama i 

investicijskim društvima, izmjeni Direktive 2002/87/EZ te stavljanju izvan snage direktiva 

2006/48/EZ i 2006/49/EZ (Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.) (u daljnjem tekstu: 

Direktiva 2013/36/EU) 
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8. Direktiva 2014/51/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o izmjeni 

direktiva 2003/71/EZ i 2009/138/EZ te uredbi (EZ) br. 1060/2009, (EU) br. 1094/2010 i (EU) 

br. 1095/2010 u pogledu ovlasti Europskog nadzornog tijela (Europskog nadzornog tijela za 

osiguranje i strukovno mirovinsko osiguranje) i Europskog nadzornog tijela (Europskog 

nadzornog tijela za vrijednosne papire i tržišta kapitala) (SL L 153, 22. 5. 2014.) 

 

9. Direktiva 2014/57/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o kaznenopravnim 

sankcijama za zlouporabu tržišta (Direktiva o zlouporabi tržišta) (SL L 173, 12. 6. 2014.) 

 

10. Direktiva 2014/59/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o uspostavi 

okvira za oporavak i sanaciju kreditnih institucija i investicijskih društava te o izmjeni Direktive 

Vijeća 82/891/EEZ i direktiva 2001/24/EZ, 2002/47/EZ, 2004/25/EZ, 2005/56/EZ, 

2007/36/EZ, 2011/35/EU, 2012/30/EU i 2013/36/EU te uredbi (EU) br. 1093/2010 i (EU) br. 

648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća (Tekst značajan za EGP) (SL L 173, 12. 6. 2014.) 

 

11. Direktiva 2014/65/EU Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o tržištu 

financijskih instrumenata i izmjeni Direktive 2002/92/EZ i Direktive 2011/61/EU (preinačena) 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 173, 12. 6. 2014.), kako je posljednje izmijenjena Uredbom 

(EU) 2022/858 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2022. o pilot-režimu za tržišne 

infrastrukture temeljene na tehnologiji distribuiranog zapisa i o izmjeni uredaba (EU) br. 

600/2014 i (EU) br. 909/2014 te Direktive 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 151 2. 

6. 2022.), koja je posljednji put izmijenjena Direktivom (EU) 2024/790 Europskog parlamenta 

i Vijeća od 28. veljače 2024. o izmjeni Direktive 2014/65/EU o tržištu financijskih instrumenata 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 2024/790, 8. 3. 2024.) (u daljnjem tekstu: Direktiva 

2014/65/EU) 

 

12. Direktiva (EU) 2016/1034 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. lipnja 2016. o izmjeni 

Direktive 2014/65/EU o tržištu financijskih instrumenata (Tekst značajan za EGP) (SL L 175, 

30. 6. 2016.) 

 

13. Delegirana direktiva Komisije (EU) 2017/593 od 7. travnja 2016. o dopuni Direktive 

2014/65 Europskog parlamenta i Vijeća u vezi sa zaštitom financijskih instrumenata i novčanih 

sredstava koja pripadaju klijentima, obvezama upravljanja proizvodima i pravilima koja se 

primjenjuju na davanje ili primanje naknada, provizija ili novčanih ili nenovčanih koristi (Tekst 

značajan za EGP) (SL 87, 31. 3. 2017.) 

 

14. Direktiva (EU) 2019/878 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2019. o izmjeni 

Direktive 2013/36/EU u pogledu izuzetih subjekata, financijskih holdinga, mješovitih 

financijskih holdinga, primitaka, nadzornih mjera i ovlasti te mjera za očuvanje kapitala (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 150, 7. 6. 2019.) 

 

15. Direktiva (EU) 2019/2034 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o 

bonitetnom nadzoru nad investicijskim društvima i izmjeni direktiva 2002/87/EZ, 2009/65/EZ, 

2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU i 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5. 

12. 2019.), kako je posljednje izmijenjena Direktivom (EU) 2023/2864 Europskog parlamenta 

i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni određenih direktiva u pogledu uspostave i 

funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke (Tekst značajan za EGP) (SL L, 

2023/2864, 20. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 2019/2034) 
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16. Direktiva (EU) 2019/2177 Europskog parlamenta i Vijeća od 18. prosinca 2019. o izmjeni 

Direktive 2009/138/EZ o osnivanju i obavljanju djelatnosti osiguranja i reosiguranja 

(Solventnost II), Direktive 2014/65/EU o tržištu financijskih instrumenata i Direktive (EU) 

2015/849 o sprečavanju korištenja financijskog sustava u svrhu pranja novca ili financiranja 

terorizma (Tekst značajan za EGP) (SL L 334, 27. 12. 2019.) 

 

17. Direktiva (EU) 2020/1504 Europskog parlamenta i Vijeća od 7. listopada 2020. o izmjeni 

Direktive 2014/65/EU o tržištu financijskih instrumenata (Tekst značajan za EGP) (SL L 347, 

20. 10. 2020.) 

 

18. Direktiva (EU) 2021/338 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. veljače 2021. o izmjeni 

Direktive 2014/65/EU u pogledu zahtjeva za informacije, upravljanja proizvodima i 

ograničenja pozicija te direktiva 2013/36/EU i (EU) 2019/878 u pogledu njihove primjene na 

investicijska društva, radi potpore oporavku od krize uzrokovane bolešću COVlD-19 (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 68, 26. 2. 2021.) 

 

19. Direktiva (EU) 2022/2556 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2022. o izmjeni 

direktiva 2009/65/EZ, 2009/138/EZ, 2011/61/EU, 2013/36/EU, 2014/59/EU, 2014/65/EU, 

(EU) 2015/2366 i (EU) 2016/2341 u pogledu digitalne operativne otpornosti za financijski 

sektor (Tekst značajan za EGP) (SL L 333, 27. 12. 2022.) 

 

20. Direktiva (EU) 2023/2864 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni 

određenih direktiva u pogledu uspostave i funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 2023/2864, 20. 12. 2023.) 

 

21. Direktiva (EU) 2017/2399 Europskog parlamenta i Vijeća od 12. prosinca 2017. o izmjeni 

Direktive 2014/59/EU u pogledu rangiranja neosiguranih dužničkih instrumenata u 

insolvencijskoj hijerarhiji (SL L 345, 27. 12. 2017.) 

 

22. Direktiva (EU) 2019/879 Europskog parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2019. o izmjeni 

Direktive 2014/59/EU u pogledu kapaciteta pokrivanja gubitaka i dokapitalizacije kreditnih 

institucija i investicijskih društava te Direktive 98/26/EZ (SL L 150, 7. 6. 2019.) 

 

23. Direktiva (EU) 2025/794 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2025. o izmjeni 

direktiva (EU) 2022/2464 i (EU) 2024/1760 u pogledu datuma od kojih države članice moraju 

primjenjivati određene zahtjeve za korporativno izvješćivanje o održivosti i dubinsku analizu 

za održivo poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L 2025/794, 16. 4. 2025.). 

 

(2) Ovim se Zakonom osigurava provedba sljedećih akata Europske unije: 

 

1. Uredba Komisije (EZ) br. 1287/2006 od 10. kolovoza 2006. o provedbi Direktive 

2004/39/EZ Europskog parlamenta i Vijeća u vezi s obvezom vođenja evidencija investicijskih 

društava, izvještavanjem o transakcijama, transparentnosti tržišta, uvrštavanjem financijskih 

instrumenata za trgovanje i određenim pojmovima za potrebe navedene Direktive (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 241, 2. 9. 2006.) 

 

2. Uredba (EU) br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća od 4. srpnja 2012. o OTC 

izvedenicama, središnjoj drugoj ugovornoj strani i trgovinskom repozitoriju (Tekst značajan za 

EGP) (SL L 201, 27. 7. 2012.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 648/2012) 
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3. Uredba (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o bonitetnim 

zahtjevima za kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 

(Tekst značajan za EGP) (SL L 176, 27. 6. 2013.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 575/2013) 

 

4. Uredba (EU) br. 596/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. o zlouporabi 

tržišta (Uredba o zlouporabi tržišta) te stavljanju izvan snage Direktive 2003/6/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća i direktiva Komisije 2003/124/EZ, 2003/125/EZ i 2004/72/EZ (Tekst 

značajan za EGP) (SL L 173, 12. 6. 2014.), kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 

2023/2869 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni određenih uredbi u 

pogledu uspostave i funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke (Tekst značajan za 

EGP) (SL L 2023/2869, 20. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 596/2014) 

 

5. Uredba (EU) br. 600/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 15. svibnja 2014. o tržištima 

financijskih instrumenata i izmjeni Uredbe (EU) br. 648/2012 (Tekst značajan za EGP) (SL L 

173, 12. 6. 2014.) kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2024/791 Europskog 

parlamenta i Vijeća od 28. veljače 2024. o izmjeni Uredbe (EU) br. 600/2014 u pogledu 

poboljšanja transparentnosti podataka, uklanjanja prepreka uvođenju konsolidiranih podataka, 

optimizacije obveza trgovanja i zabrane primanja plaćanja za tok naloga (Tekst značajan za 

EGP) (SL L 2024/791, 8. 3. 2024.), kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 

2023/2869 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni određenih uredbi u 

pogledu uspostave i funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke (Tekst značajan za 

EGP) (SL L 2023/2869, 20. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br. 600/2014) 

 

6. Uredba (EU) br. 909/2014 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. srpnja 2014. o poboljšanju 

namire vrijednosnih papira u Europskoj uniji i o središnjim depozitorijima vrijednosnih papira 

te izmjeni direktiva 98/26/EZ i 2014/65/EU te Uredbe (EU) br. 236/2012 kako je posljednje 

izmijenjena Uredbom (EU) 2023/2845 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o 

izmjeni Uredbe (EU) br. 909/2014 u pogledu discipline namire, prekograničnog pružanja 

usluga, suradnje u području nadzora, pružanja pomoćnih usluga bankovnog tipa i zahtjeva za 

središnje depozitorije vrijednosnih papira iz trećih zemalja te o izmjeni Uredbe (EU) br. 

236/2012 (Tekst značajan za EGP) (SL L 2023/2845, 27. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Uredba 

(EU) br. 909/2014) 

 

7. Uredba (EU) 2016/1033 Europskog parlamenta i Vijeća od 23. lipnja 2016. o izmjeni Uredbe 

(EU) br. 600/2014 o tržištima financijskih instrumenata, Uredbe (EU) br. 596/2014 o 

zlouporabi tržišta i Uredbe (EU) br. 909/2014 o poboljšanju namire vrijednosnih papira u 

Europskoj uniji i o središnjim depozitorijima vrijednosnih papira (Tekst značajan za EGP) (SL 

L 175, 30. 6. 2016.) 

 

8. Uredba (EU) 2017/1129 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2017. o prospektu koji 

je potrebno objaviti prilikom javne ponude vrijednosnih papira ili prilikom uvrštavanja za 

trgovanje na uređenom tržištu te stavljanju izvan snage Direktive 2003/71/EZ (Tekst značajan 

za EGP) (SL L 168, 30. 6. 2017.), kako je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2023/2869 

Europskog parlamenta i Vijeća od 13. prosinca 2023. o izmjeni određenih uredbi u pogledu 

uspostave i funkcioniranja jedinstvene europske pristupne točke (Tekst značajan za EGP) (SL 

L 2023/2869, 20. 12. 2023.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2017/1129) 

 

9. Uredba (EU) 2019/2033 Europskog parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. o bonitetnim 

zahtjevima za investicijska društva i o izmjeni uredaba (EU) br. 1093/2010, (EU) br. 575/2013, 

(EU) br. 600/2014 i (EU) br. 806/2014 (Tekst značajan za EGP) (SL L 314, 5. 12. 2019.), kako 
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je posljednji put izmijenjena Uredbom (EU) 2023/2869 Europskog parlamenta i Vijeća od 13. 

prosinca 2023. o izmjeni određenih uredbi u pogledu uspostave i funkcioniranja jedinstvene 

europske pristupne točke (Tekst značajan za EGP) (SL L 2023/2869, 20. 12. 2023.) (u daljnjem 

tekstu: Uredba (EU) 2019/2033) 

 

10. Uredba (EU) 2022/858 Europskog parlamenta i Vijeća od 30. svibnja 2022. o pilot-režimu 

za tržišne infrastrukture temeljene na tehnologiji distribuiranog zapisa i o izmjeni uredaba (EU) 

br. 600/2014 i (EU) br. 909/2014 te Direktive 2014/65/EU (Tekst značajan za EGP) (SL L 151 

2. 6. 2022.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) 2022/858). 

 

(3) Hrvatska agencija za nadzor financijskih usluga nadležna je i odgovorna za provedbu i 

nadzor primjene ovoga Zakona i uredbi Europske unije iz stavka 2. ovoga članka te je tijelo za 

kontakt s europskim nadzornim tijelima u smislu ovoga Zakona i Uredbe (EU) br. 600/2014. 

Kada je ovim Zakonom propisana ovlast Hrvatske agencije za nadzor financijskih usluga za 

donošenje pravilnika, taj pravilnik donosi Upravno vijeće Hrvatske agencije za nadzor 

financijskih usluga. 

 

(4) Smjernice koje europska nadzorna tijela donose u skladu sa svojim ovlastima obvezujuće 

su za Agenciju i osobe čije su obveze definirane odredbama ovoga Zakona i relevantnih propisa, 

i to u opsegu koji je određen očitovanjem Agencije iz točke 1. ovoga stavka, ako su ispunjeni 

sljedeći uvjeti: 

 

1. da se, sukladno proceduri propisanoj uredbama kojima se osnivaju europska nadzorna tijela, 

Agencija očitovala da se obvezuje u cijelosti ili djelomično pridržavati odredbi pojedinih 

smjernica ili da se do određenog roka namjerava uskladiti s pojedinim smjernicama i 

 

2. da je Agencija na svojoj internetskoj stranici objavila obavijest o očitovanju iz točke 1. ovoga 

stavka, pri čemu su stupanje na snagu i početak primjene određeni pojedinim smjernicama, 

osim kada se Agencija očitovala o namjeri usklađenja s pojedinim smjernicama do određenog 

roka, u kojem slučaju su stupanje na snagu i početak primjene određeni očitovanjem iz točke 1. 

ovoga stavka. 

 

(5) Agencija na svojoj internetskoj stranici objavljuje poveznice na tekstove smjernica kojih će 

se Agencija i/ili subjekti nadzora u cijelosti ili djelomično pridržavati ili s kojima se do 

određenog roka namjerava uskladiti, zajedno s obavijesti koja će u odnosu na pojedine 

smjernice sadržavati sljedeće informacije: 

 

1. na koje se subjekte nadzora smjernica odnosi 

 

2. primjenjuje li se smjernica u cijelosti ili djelomično i 

 

3. datum stupanja na snagu i početka primjene smjernice, s definiranim prijelaznim 

razdobljima, ako je primjenjivo. 

 

(6) Subjekti nadzora Agencije i osobe na koje se smjernice iz stavka 4. ovoga članka 

primjenjuju dužni su poduzeti sve potrebne aktivnosti radi usklađenja s tim smjernicama, u 

opsegu i rokovima koji su određeni u obavijesti Agencije iz stavka 4. točke 2. ovoga članka. 
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(7) O zadaćama i odgovornostima koje su joj dodijeljene ovim Zakonom Hrvatska agencija za 

nadzor financijskih usluga obavještava Europsku komisiju, ESMA-u, nadležna tijela država 

članica i kada je primjenjivo EBA-u 

 

Primjena zahtjeva iz Uredbe (EU) br. 575/2013 na investicijska društva 

 

Članak 175. 

 

(1) Investicijsko društvo koje ispunjava neki od uvjeta iz članka 1. stavka 2. podstavka 1. 

Uredbe (EU) br. 2019/2033 dužno je primjenjivati zahtjeve iz Uredbe (EU) br. 575/2013. 

 

(2) Nad investicijskim društvom iz stavka 1. ovoga članka Agencija provodi nadzor radi 

utvrđivanja usklađenosti s bonitetnim zahtjevima u skladu sa zakonom kojim se uređuje 

osnivanje i poslovanje kreditnih institucija. 

 

(3) Agencija može donijeti odluku o primjeni zahtjeva iz Uredbe (EU) br. 575/2013 na temelju 

članka 1. stavka 2. podstavka 1. točke (c) Uredbe (EU) br. 2019/2033 na investicijsko društvo 

koje obavlja neku od investicijskih aktivnosti iz članka 5. stavka 1. točke 3. ili 6. ovoga Zakona, 

ako ukupna vrijednost konsolidirane imovine investicijskog društva iznosi ili premašuje 

5.000.000.000,00 eura izračunano kao prosjek prethodnih 12 mjeseci i ako se primjenjuje jedan 

ili više od sljedećih kriterija dodatno propisanima regulatornim tehničkim standardima EBA-e: 

 

1. investicijsko društvo obavlja te aktivnosti u takvom opsegu da bi propast ili poteškoće 

investicijskog društva mogle dovesti do sistemskog rizika 

 

2. investicijsko društvo je član sustava poravnanja kako je definiran člankom 4. stavkom 1. 

točkom 3. Uredbe (EU) br. 2019/2033 

 

3. Agencija to smatra opravdanim s obzirom na veličinu, prirodu, opseg i kompleksnost 

aktivnosti investicijskog društva, uzimajući u obzir načelo proporcionalnosti te jedan ili više 

sljedećih faktora: 

 

a) značaj investicijskog društva za gospodarstvo Unije ili Republike Hrvatske 

 

b) značaj prekogranične aktivnosti investicijskog društva 

 

c) međusobna povezanost investicijskog društva i financijskog sustava. 

 

(4) Odredbe stavka 3. ovoga članka ne primjenjuju se na trgovce robom i emisijskim 

jedinicama, subjekte za zajednička ulaganja ili društva za osiguranje. 

 

(5) Ako Agencija donese odluku iz stavka 3. ovoga članka, nad tim investicijskim društvom 

provodi se nadzor radi utvrđivanja usklađenosti s bonitetnim zahtjevima u skladu sa zakonom 

kojim se uređuje osnivanje i poslovanje kreditnih institucija. 

 

(6) Ako Agencija odluči opozvati odluku donesenu u skladu sa stavkom 3. ovoga članka, o 

tome će bez odgađanja obavijestiti investicijsko društvo. 
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(7) Svaka odluka koju Agencija donese na temelju stavka 3. ovoga članka prestaje se 

primjenjivati kada investicijsko društvo više ne ispunjava prag naveden u tom stavku izračunan 

za razdoblje od 12 uzastopnih mjeseci. 

 

(8) O svim odlukama donesenima na temelju stavaka 3., 5. i 7. ovoga članka Agencija će bez 

odgode obavijestiti EBA-u. 
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PRILOZI:  -  Obrazac iskaza o procjeni učinaka propisa 

  - Izvješće o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom javnošću 

- Izjava o usklađenosti prijedloga propisa s pravnom stečevinom 

Europske unije 

- Usporedni prikaz podudaranja odredbi propisa Europske unije s 

prijedlogom propisa 

  

 

 

 

 



PRILOG 4.:

OBRAZAC ISKAZA O PROCJENI UCINAKA PROPISA

OPCE INFORMACIJE
Ministarstvo financiia
Prijedlog zakona o dopunama Zakona o trŽištu kapitala, s

Konačnim prii edloeom zakona
Naziv akta:

Opis mjere

Naziv pravne stečevine:
-Direktiva (EU) 20261470 Europskog
parlamenta i Vijeća o izmjeni direktiva (EU)
2006t431F-2, 20r3l34lEu, (EU) 202212464 L

(EU) 202411760 u pogledu određenih zahtjeva
za korporativno izvješćivanje o održivosti i
određenih zahtjeva dubinske analize za odrŽivo
poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L
20261410, 26.2.2026.) (u daljnjem tekstu:
Direktiva (EU) 2026 I 47 0)

-Direktiva (EU) 202411619 Europskog
parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o
izmjeni Direktive 201313618U u pogledu
nadzomih ovlasti, sankcij a, podružnica iz ttećih
zemalja i okolišnih, socijalnih i upravljačkih
rizika (Tekst značajan za EGP) (SL L
202411619, 19.6.2024.) (u daljnjem tekstu:
Direktiva (EU) 20241 1 6 I 9)

UTVRĐIVANJE PRoBLEMA
Yažećim Zakonom o trŽištu kapitala (,,Narodne novine", br. 65l18.,I]l20.,83l2I.,I5I/22.,
85124. i 126125.; u daljnjem tekstu: vaŽeći Zakon) osigurao se prijenos Direktive (EU)
202212464 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2022. o izmjeni Uredbe (EU) br.
53112074, Direktive 2004lI09lEZ,Direktive 20061431E2 i Direktive 2013134/EU u pogledu
korporativnog izvješćivanja o odrŽivosti (Tekst značajan za EGP) (SL L 322, t6.12.2022.)
(u daljnjem tekstu: CSRD direktiva) u nacionalno zakonodavstvo čime je uvedena obveza
izvještavanja o održivosti za određene skupine izdavatelj a. Y ažeći Zakon propisuje postupno
uvođenje obveze izvještavanja o održivosti za izdavatelje' sukladno jasno definiranim
rokovima i krugovima primjene.

Nadalje, važeći Zakon izmijenjen je i dopunjen u listopadu 2025. radi prijenosa Direktive
(EU) 20251794 Europskog parlamenta i Vijeća od 14. travnja 2025. o izmjeni direktiva (EU)
202212464 i (EU) 2024111760 u pogledu datuma od kojih đržave članice moraju primjenjivati
određene zahtjeve za korporativno izvješćivanje o odrŽivosti i đubinsku analizuza odrŽivo
poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L, 20251794, |6. 4.2025.) (tzv. ,,stop the clock''
direktiva, u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 20251794) u nacionalno zakonodavstvo. Tom je
izmjenom obveza izvještavanja o održivosti za određene skupine izđavatelja odgođena za

Da/Ne:

Ne

Da,/Ne:

Da

Stručni nositeli
Naziv propisa:

Program rada Vlađe
Republike Hrvatske, akt
strateško g planiranja ili
reformska mjera:
Plan usklađivanja
zakonodavstva Republike
Hrvatske s pravnom
stečevinom Europske
unije

1.

1.1

r.2.

-)1

1 4

2

2



dvije godine. Tako su, prema važećem zakonodavnom okviru, izdavatelji iz drugog kruga
obvezni izvještavati o održivosti za poslovnu godinu koje počinje 1. siječnja 2027. ili nakon
toga datuma (umj esto 1 . sij ečnj a 2025 .), a izdavatelji iz trećeg kruga za poslovne godine koj e
počinju 1. siječnja 2028. ili nakon toga datuma (umjesto 1. siječnja 2026.). Stoga,
implementacijom Direktive (EU) 20251794 zadržana je obveza izvještavanja za prvi krug
obveznika, dok je zadrugi i treći krug propisana dvogodišnja odgoda početka primjene, čime
se zađržava sustav postupne primjene uz dodatno vrijeme za prilagodbu.

Bitno je istaknuti kako je predmetna direktiva dto tzv. Omnibus paketa Europske komisije
čiji je cilj pojednostavnjenje regulatornog okvira u području izvještavanja o odrŽivosti,
osobito kroz vremensku odgodu primjene obvezaza pojedine kategorije izdavatelja. U svojoj
Komunikaciji od 11. veljače 2025. ',Jednostavnijaibrža Europa: Komunikacija o provedbi i
pojednostavnjenju", Europska komisija najavila je program usmjeren na smanjenje
administrativnog opterećenja i jačanje konkurentnosti gospodarstva Europske unije. U tom
je kontekstu predložila ciljane izmjene CSRD direktiva, uz očuvanje temeljnih politika
Europske unije. Tragom toga' dana 26. veljače 2025. Europska komisija predstavila je
omnibus paket, koji je uključivao osim Prijedloga direktive Europskog parlamenta i Vijeća
o izmjeni đirektiva (EU) 202212464 i (EU) 202411760 u pogledu datuma od kojih dtžave
članice trebaju primjenjivati određene zahtjeve zakorporativno izvještavanje o odrŽivosti i
dubinsku analizu za ođrživo poslovanje (tzv. stop the clock prijedlog - usvojena Direktive
(EU) 20251794) i Direktiva (EU) 20261470 u pogledu određenih zahtjeva za korporativno
izvještavanje o održivosti i dubinsku analizu za održivo poslovanje).

Iako obveza izvještavanja o odrŽivosti predstavlja važan iskorak u jačanju transparentnosti i
održivog poslovanja, u praksi se pokazalo da izdavatelji imaju značajne poteškoće u
razumijevanju i primjeni sloŽenih zahtjeva koji proizlaze iz CSRD direktive i Europskih
standarda izvještavanja o održivosti (ESRS) . Y ažeći okvir obuhvaća širok krug izdavatelja,
što rezultira znatnim administrativnim opterećenjem. Iskustvo provedbe pokazalo je da su
troškovi usklađivanja i administracije visoki Za SVe izdavateljq a osobito zamale i srednje,
dok dodatno opterećenj e proizlazi i iz zahtjeva obveznika izvještavanja o održivosti prema
njihovim dobavljačima u lancu vrijednosti.

Upravo iz tog raz|oga, a u kontekstu obveze Europske komisije da se smanji opterećenje
povezano s izvještavanjem o održivosti i poveća konkurentnost, Direktivom (EU) 20261470
mijenjaju se Direktiva2006l43lEZ Europskog parlamenta i Vijeća od 17. svibnja 2006. o
zakonskim revizijama godišnjih financijskih izvještaja i konsolidiranih financijskih
izvještaja' kojom se mijenjaju direktive Vijeća 78l660lEEZ i 83l349lEEZ I stavlja izvan
snage Direktiva Vijeća 84l253lEEZ (Tekst značajan za EGP) (tzv. Revizijska direktiva),
Direktiva 20I3l34lEU Europskog parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. o gođišnjim
financijskim izvještajima' konsolidiranim financijskim izvještajimaipovezanim izvješćima
za određene vrste poduzeća, o izmjeni Direktive 2006l43lEZ Europskog parlamenta i Vijeća
i o stavljanju izvan Snage direktiva Vijeća 78l660lEEZ i 83l349lEEZ (Tekst značajan za
EGP) i CSRD direktiva.

Radi usklađivanja hrvatskog zakonodavstva s plavnom stečevinom Europske unije, ovim
Prijedlogom zakona o dopunama Zakona o trŽištu kapitala (u daljnjem tekstu: Prijedlog
zakona) mijenja se područje primjene obveze izvještavanja o odrŽivosti, pri čemu se krug
obveznika te obveze bitno suŽava. Naime' obveza sastavljanja i objave izvještaja o odrŽivosti
ograničava se na izdavatelje čiji je neto prihod veći od 450.000.000,00 eura i koji u prosjeku

u više od 1.000 radnika Navedenim normativmm esen
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osigurava se da se obveza izvještavanja o odrŽivosti primjenjuje isključivo na izdavatelje s

najvećim utjecajem na okolišne, socijalne i upravljačke učinke, koji su istodobno financijski
i organizacijski sposobni podnijeti troškove koji proizlaze iz provedbe te obveze. Stoga,
prema novom okviru, obveza izvještavanja odnosila bi se isključivo na izdavatelje koji
zapošljavaju više od 1.000 radnika i ostvaruju neto prihod veći od 450.000.000,00 eura.

Prema procjenama' ukupan broj svih obveznika izvještavanja o održivosti na razini Europske
unije smanjio bi se s pribliŽno 30.000-76.000 na oko 5.000-8.000 društava, što predstavlja
smanjenje od otprilike 86 %. U Republici Hrvatskoj ukupan broj svih obveznika smanjio bi
se s oko 500 na približno 20 poduzetnika. Time bi se obveza izvještavanja o odrŽivosti
zadržalaisključivo zanajveće poduzetnike čije poslovanje imanajznačajniji utjecaj na okoliš
i gospodarstvo.

Istodobno, potrebno je osigurati i usklađivanje nacionalnog zakonodavstva s Direktivom
(EU)202411619 kojom se dodatno uređuju pravila nadzoranakonsolidiranoj osnovi u slučaju
grupa investicijskih društava u kojima barem jedno investicijsko društvo primjenjuje zahtjeve
iz Uredbe (EU) br' 5]5l20I3 Europskog parlamenta i Vijeća od26.lipnja 2013. o bonitetnim
zahtjevimaza kreditne institucije i investicijska društva i o izmjeni Uredbe (EU) br. 64812012
(Tekst znaćajan za EGP) (SL L 176,27.6.2013.) (u daljnjem tekstu: Uredba (EU) br.
64812012).

Izvor podataka:
- Zakon o trŽištu kapitala (,,Narodne novineo', br. 65118., 17l20.,83l2I., I5Il22.,85124. i
r26l2s.)
- komunikacijski dokument Europske komisije:
,,Jednostavnija i brža Europa: Komunikacija o provedbi i pojednostavnjenju" (https://eur-

sDC004

UTVRĐIVANJE POSEBNOG CILJA
Opis posebnog cilja

Cilj je smanjenje administrativnog opterećenja izdavatelja na način da obvezi izvještavanja
o odrŽivosti podlijeŽu samo veliki poduzetnici prema novim kriterijima' odnosno izdavatelji
s više od 1.000 radnika i neto prihodom većim od 450.000.000,00 eura. Također, cilj je
pojednostavljenje pravila izvještavanja o odrŽivosti u narednom razdoblju što u konačnici
dovodi do povećanj a konkurentnosti poduzetnika'
Opis svrhe propisa

Radi usklađivanja hrvatskog zakonodavstva s pravnom stečevinom Europske unije, ovim
Prijedlogom zakonamijenja se područje primjene obveze izvještavanja o odrŽivosti, pri čemu
se krug obveznika te obveze bitno suŽava. Naime, obveza sastavljanja i objave izvještaja o
održivosti ograničava se na izdavatelje čiji je neto prihod veći od 450.000.000,00 eura i koji
u prosjeku imaju više od 1.000 radnika tijekom poslovne godine. Navedenim normativnim
rješenjem osigurava se da se obveza izvještavanja o odrŽivosti primjenjuje isključivo na
izdavatelje s najvećim utjecajem na okolišne, socijalne i upravljačke učinke, koji su
istodobno financijski i organtzacijski sposobni podnijeti troškove koji proizlaze iz provedbe
te obveze. Stoga' prema novom okviru, obveza izvještavanja odnosila bi se isključivo na
izdavatelje koji zapošljavaju više od 1.000 radnika i ostvaruju neto prihod veći od
450.000.000,00 eura.
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4.542 - 6.486

88

cca 20

Veliki poduzetnici > 1.750 radnika i
> 450 mi. eura neto prihoda

30.613-76.556

nla
cca 500

Veliki poduzetnici i mali
i srednji poduzetnici koji

naburzi

e

obveznika RII

- Zakon o tržištu kapitala (,,Narodne novine", br' 65118., 17l20.,8 312r., r5r 122., 85124. i
126125

Ikiteriji

Broj obveznika (na
raztm

Razmotrena druga moguća normativna i nenormativna rješenja

S obzirom da se radi o sadrŽaju koji se uređuje zakonom' nenormativna rj

primjenjiva. optimalno normativno rješenje su izmjene važećegZakona o trŽištu kapitala.
eselua nrsu

Izvor podataka

Prema procjenama,
unije smanjio bi se
smanjenje od otpril

ukupan broj svih obveznika izvještavanja o održivosti na razini Europske
s pribliŽno 30.000_76.000 na oko 5.000-8.000 društava, što predstavlja

ike 86 %. u Republici Hrvatskoj ukupan broj svih obveznika smanjio bi
se s oko 500 na približno 20 poduzetnika. Time bi se obveza izvještavanja o odrŽivosti
zadrža\aisključivo zanajvećepoduzetnike čije poslovanje imanajznačajniji utjecaj na okoliš
i gospodarstvo.

Slika 1:Pikaz svih obveznika e a o održivosti novim kri lma

Dio izdavatelja koji su trenutačno obuhvaćeni prvim krugom obveznika, a koji imaju manje

od 1.000 zaposlenih i neto prihod manJi od 450.000.000,00 eura, prema novim kriterijima
više neće ispunjavati uvjete zaizvještavanje te od poslovne godine koja započinje 1. siječnja
2027 'neće imati obvezu izvještavanja o održivosti. Međutim' prema vaŽećem zakonodavnom
okviru, ti bi izđavatelji i dalje morali sastavljati i objavljivati izvještaje o održivosti za
poslovne godine 2025. i 2026., iako je već sada jasno da od 202] . više neće biti obveznici.
Time se stvara situacija u kojoj bi bili iz|oženi dodatnom administrativnom i financijskom
opterećenju bez dugoročne regulatorne potrebe. Upravo radi izbjegavanja takvog
nepotrebnog administrativnog opterećenja' nova direktiva državama članicama izričito
omoguĆuje daizuzmu takve izdavatelje od obveze izvještavanja za poslovne godine koje
počinju između 1. siječnja 2025' i 31. prosinca2026', uz uvjet da se to odstupanje proveđe

na način kojim se osigurava poštovanje načela pravne sigurnosti. Republika Hrvatska

odlučila je iskoristiti navedenu mogućnost izuzećate se ovim Prijedlogom zakonapropisuje
oslobađanje tih izdavatelja od obveze izvještavanja o odrŽivosti za poslovne godine koje

započinju između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca2026., uz osiguranje pravne sigurnosti i
jasnoće primjene novih pravila.

Nadalje, prenosi se članak I. točka 42. Direktive (EU) 202411619 kojom je popisana

primjena nađzorana konsolidiranoj osnovi kako je propisano za kreditne institucije, u slučaju

da barem jedno investicijsko društvo u grupi investicijskog društva primjenjuje zahtjeve iz
Uredbe (EU) br. 575l2OI3. U tom slučaju na grupu investicijskog društva primjenjuju se

odredbe o nadzoru na konsolidiranoj osnovi propisane za kreditne institucije, dok se u ostalim

slučajevimananadzor grupe investicijskog društva primjenjuju odredbe Prijedloga zakona-
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- komunikacijski dokument Europske komisije:
,,Jednostavnija i brŽa Europa: Komunikacija o provedbi i pojednostavnjenju" (https://eur-
lex. eurooa. eu/lesal-content/HR/TXT/PDF/?uri:CELEX : 5 2025DC00 47\

UTVRĐIVANJE UCINAKA I ADRESATA
Cilj je smanjenje administrativnog opterećenja izdavate|ja na način da obvezi izvještavanja
o odrŽivosti podlijeŽu samo izdavatelji prema ispunjavaju nove kriterije, odnosno izdavatelji
s više od 1.000 radnika i neto prihodom većim od 450.000.000,00 eura' Također' cilj je
pojednostavljenje pravila izvještavanja o odrŽivosti u narednom razdoblju što u konačnici
dovodi do povećanja konkurentnosti poduzetnika.

Adresati:

U Republici Hrvatskoj broj svih obveznika
smanjio bi se s oko 500 na pribliŽno 20
poduzetnika. Time bi se obveza izvještavanja o
održivosti zadrža|a isključivo za najveće
poduzetnike čije poslovanje ima najznačajniji
utjecaj na okoliš i gospodarstvo.

Adresati

Nisu utvrđeni adresati

Adresati:

Nisu utvrđeni adresati.

Adresati:

Nisu utvrđeni adresati.

Ađresati
Nisu utvrđeni adresati.

ANALIZA UTVRĐENIH UCINAKA I ADRESATA
Anal'iza učinaka i adresata u pođručiu gospodarstva:
ovim Prijedlogom zakona mijenja se područje primjene obveze izvještavanja o održivosti,
pri čemu se krug obveznika te obveze suŽava. Naime, obveza sastavljanja i objave izvještaja
o odrŽivosti ograničava se na izdavate|je čiji je neto prihod veći od 450.000.000,00 eura i
koji u prosjeku imaju više od 1.000 radnika tijekom poslovne godine. Navedenim
normativnim rješenjem osigurava se da se obveza izvještavanja o održivosti primjenjuje
isključivo na izdavatelje s najvećim utjecajem na okolišne, socijalne i upravljačke učinke,
koji su istodobno financijski i organizacijski sposobni podnijeti troškove koji ptoizlaze iz
provedbe te obveze' Stoga, prema novom okviru, obveza izvještavanja odnosila bi. se
isključivo naizdavatelje koji zapošljavaju više od 1.000 radnika i ostvaruju neto prihod veći
od 450.000.000,00 eura.

Prema procjenama, broj svih obveznika izvještavanja o odrŽivosti na razini Europske unije
smanjio bi se s približno 30.000-76.000 na oko 5'000_8.000 društava, što predstavlja
smanjenje od otprilike 86 %. U Republici Hrvatskoj broj svih obveznika smanjio bi se s oko
500 na približno 20 poduzetnika. Time bi se obveza izvještavania o održivosti zadrža|a

Učinci na gospodarstvo

Administrativno rasterećenje koje
proizlazi iz izmjetta u području primjene
obveze izvještavanja o održivosti, pri
čemu se krug obveznika te obveze bitno
sužava.

Učinci na odrŽivi razvoj

Nisu utvrđeni učinci na odrŽivi razvoj

Učinci na socijalnu skrb:

Nisu utvrđeni učinci na socijalnu skrb'

Učinci na zaštitu ljudskih prava:

Nisu utvrđeni učinci na ljudska prava.

Učinci na druga područja
Nisu utvrđeni učinci na druga područja.
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Ana|izaučinaka i adresata u odrŽivo a'.

Nisu utvrđeni učinci niti adresati u u odrŽi razvo a.

Analizaučinaka i adresata u u alne skrbi
Nisu utvrđeni učinci niti adresati u socl alne skrbi
Analiza učinaka i adresata u zaštite l udskih
Nisu utvrđeni učinci niti adresati u području zaštite ljudskih prava.

Ana\izaučinaka i adresata u drugim područjima:

Nisu utvrđeni učinci niti adresati u drugim područjima.

Izvor podataka:

- Zakon o trŽištu kapitala (,,Narodne novine", br. 65/18., 1 7 120., 83121., l5t 122., 85124. L

r26l2s.)
- komunikacijski dokument Europske komisije:

,,Jednostavnija i brža Europa: Komunikacija o provedbi i pojednostavnjenju" (httos://eur-

lex n :CE

SAVJETOVANJE I KONZULTACIJE
Tijekom javnog savjetovanja na Obrazac iskaza o procjeni učinaka propisa za Nacrt

zakona e bilo enih komentara.

Konzultacije:
o Nacrtu prijedloga zakona i obrascu iskaza o procjeni učinaka propisa, stručni nositelj

konzultirao se s relevantnim tijelima đržavne uprave (Ministarstvo vanjskih i europskih
poslova' Ministarstvo pravosuđa, uprave i digitalne transformacije, Ministarstvo
gospodarstva i MinisturJtvo rada, mirovinskoga sustava, obitelji i socijalne politike),

Hrvatskom narodnom bankom, Hrvatskom agencijom za nadzot financijskih usluga,

Hrvatskom gospodarskom komorom, Hrvatskom udrugom banaka, Hrvatskom udrugom

poslodavac a, Zagrebačkom burzom d.d. i Središnjim klirinško depozitarnim društvom d.d.

Z.AKLJU
Pozitivni učinci:
Smanj enj e administrativnog opterećenj a

izdavatelja kroz suŽavanje kruga
obveznika izvještavanja o odrŽivosti i
poj ednostavlj enje pravila izvj eštavanj a o

održivosti u narednom razdoblju što u
konačnici dovodi do povećanja

Negativni učinci:
Ne očekuju se negativni učinci.

konkurentnosti duzetnika.
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Nema priloga. f-#*, "'"{}.i\
ovJERA ČnlNrxa STRUČNffijNOSITELJA?\

l:1g'i::H?##u|orić,not{s?.j.dff;i$f :}$}ffrr,}A'nistarfi 
nancija

1. siječnja 2028. Prema novom okviru, obyeza izvještavanja o održivosti odnosit će se
isključivo naizđavatelje koji zapošljavaju više od 1.000 radnika i ostvaruju neto prihod veći
od 450.000.000,00 eura, počevši od 1. siječnja 2027 .Isto tako, ovim Prijedlogom zakona od
obveze izvještavanja o odrŽivosti za poslovne godine od 1. siječnja2025. do 31. prosinca
2026. izuzimaju se obveznici izvještavanja o odrŽivosti izprvoga kruga koji ne ispunjavaju
navedene kriteriie.
PRILOZI
Dokumenti u prilogu - _. -.--:\

I
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OBRAZAC 
IZVJEŠĆA O PROVEDENOM SAVJETOVANJU SA ZAINTERESIRANOM JAVNOŠĆU 

Naslov dokumenta Izvješće o provedenom savjetovanju - Nacrt prijedloga zakona o 
dopunama Zakona o tržištu kapitala, s Konačnim prijedlogom 
zakona 

Stvaratelj dokumenta, tijelo koje 
provodi savjetovanje 

Ministarstvo financija 

Svrha dokumenta Izvješćivanje o provedenom savjetovanju sa zainteresiranom 
javnošću o Nacrt prijedloga zakona o dopunama Zakona o 
tržištu kapitala, s Konačnim prijedlogom zakona 

Datum dokumenta 13. ožujka 2026.  

Verzija dokumenta v.1. 

Vrsta dokumenta Izvješće 

Naziv nacrta zakona, drugog 
propisa ili akta 

Nacrt prijedloga zakona o dopunama Zakona o tržištu kapitala, 
s Konačnim prijedlogom zakona 

Jedinstvena oznaka iz Plana 
donošenja zakona, drugih propisa 
i akata objavljenog na 
internetskim stranicama Vlade 

/ 

Naziv tijela nadležnog za izradu 
nacrta 

Ministarstvo financija 

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti bili uključeni u postupak 
izrade odnosno u rad stručne 
radne skupine za izradu nacrta? 

Nije bila osnovana radna skupina. 

Je li nacrt bio objavljen na 
internetskim stranicama ili na 
drugi odgovarajući način? 
 
Ako jest, kada je nacrt objavljen, 
na kojoj internetskoj stranici i 
koliko je vremena ostavljeno za 
savjetovanje? 
 
Ako nije, zašto? 
 

Nacrt prijedloga zakona o dopunama Zakona o tržištu kapitala, 
s Konačnim prijedlogom zakona bio je objavljen na portal e-
Savjetovanje od 5.3.2026. do 12.3.2026. godine na internetskoj 
stranici  
https://esavjetovanja.gov.hr/ECon/MainScreen?entityId=32754  
 

Koji su predstavnici zainteresirane 
javnosti dostavili svoja 
očitovanja? 

Nije bilo primjedbi 

ANALIZA DOSTAVLJENIH 
PRIMJEDBI 
 
Primjedbe koje su prihvaćene  
 
Primjedbe koje nisu prihvaćene i 

/ 

https://esavjetovanja.gov.hr/ECon/MainScreen?entityId=32754
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obrazloženje razloga za 
neprihvaćanje 
 

Troškovi provedenog savjetovanja / 
 

 
 



IZJAVA O USKLAĐENOSTI PRIJEDLOGA PROPISA S PRAVNOM STEČEVINOM 
EUROPSKE UNIJE

1. Naziv prijedloga propisa

Zakon o dopunama Zakona o tržištu kapitala

2. Stručni nositelj izrade prijedloga propisa

MINISTARSTVO FINANCIJA

3. Veza s Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne 
stečevine Europske unije

Predviđeno Programom Vlade Republike Hrvatske za preuzimanje i provedbu pravne stečevine 
Europske unije za 2026. godinu.
Rok: I. kvartal 2026.

4. Preuzimanje odnosno provedba pravne stečevine Europske unije

a) Odredbe primarnih izvora prava Europske unije

Ugovor o funkcioniranju Europske unije 
članak/članci 50., 53. stavak 1. i 114.

b) Sekundarni izvori prava Europske unije

Direktiva (EU) 2024/1619 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o izmjeni 
Direktive 2013/36/EU u pogledu nadzornih ovlasti, sankcija, podružnica iz trećih zemalja i 
okolišnih, socijalnih i upravljačkih rizika (Tekst značajan za EGP) (SL L, 2024/1619, 
19.6.2024.)

32024L1619

- Članci 1. i 2. preuzeto u: Zakon o kreditnim institucijama (NN 22/2026)

- Članak 1. preuzeto: Zakon o Hrvatskoj narodnoj banci (NN 75/08)

- Članak 1. bit će preuzeto: Zakon o Hrvatskoj narodnoj banci (16.03.2026)

- Članak 1. bit će preuzeto: Odluka o sustavu upravljanja (20.03.2026)

- Članak 1. bit će preuzeto: Odluka o procjeni primjerenosti predsjednika uprave, člana uprave, 
predsjednika nadzornog odbora, člana nadzornog odbora i nositelja ključne funkcije u kreditnoj 
instituciji (20.03.2026)

- Članak I. bit ćc preuzeto: Odluka o primicima radnika (20.03.2026)



Direktiva (EU) 2026/470 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. veljače 2026. o izmjeni 
direktiva 2006/43/EZ, 2013/34/EU, (EU) 2022/24641 (EU) 2024/1760 u pogledu određenih 
zahtjeva za korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubinske analize za 
održivo poslovanje (Tekst značajan za EGP) (SL L, 2026/470, 26.2.2026.)

32026L0470

- Članci 2. i 3. bit će preuzeto: Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
računovodstvu (04.05.2026)

- Članak 1. bit će preuzeto: Zakon o dopuni Zakona o reviziji (09.11.2026)

- Članak 4. bit će preuzeto: U tijeku je usklađivanje stajališta o načinu prenošenja 
Direktive (EU) 2024/1760 u nacionalno zakonodavstvo

c) Ostali izvori prava Europske unije

5. Prilog: tablice usporednih prikaza za propise kojima se preuzimaju odredbe 
sekundarnih izvora prava Europske unije u zakonodavstvo Republike Hrvatske

Da.

Potpis EU koordinatora stručnog nositelja izrade prijedloga propisa, datum i pečat

Stipe Župan

Potpis EU koordinatora Ministarstva vanjskih i europskih poslova, datum i pečat

•žavna,tajnica i EU koordinatorica

(potpis)

Andreja Metelko-Zgombić
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USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         
1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2026/470 Europskog parlamenta i Vijeća od 24. veljače 2026. o izmjeni direktiva 2006/43/EZ, 2013/34/EU, (EU) 2022/2464 
i (EU) 2024/1760 u pogledu određenih zahtjeva za korporativno izvješćivanje o održivosti i određenih zahtjeva dubinske analize za održivo 
poslovanje (Tekst značajan za EGP) 

  

 
2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o dopunama Zakona o tržištu kapitala 
 
 
 

 

 
3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 
 

a) b) c) d) 
Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe 
propisa 
Europske unije 
u potpunosti 
preuzet u 
odredbu 
prijedloga 
propisa? 

Obrazloženje (ako sadržaj 
odredbe propisa Europske unije 
nije preuzet ili je djelomično 
preuzet u odredbu prijedloga 
propisa) 
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Članak 1. 

Izmjene Direktive 2006/43/EZ 

Direktiva 2006/43/EZ mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 3. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Nadležna tijela država članica odobrenje za 
revizorska društva mogu izdati isključivo onim 
subjektima koji ispunjavaju sljedeće uvjete: 

(a) fizičke osobe koje obavljaju zakonske revizije u ime 
revizorskog društva moraju ispunjavati barem uvjete 
za zakonsku reviziju propisane člankom 4., 
člankom 6. stavkom 1., člankom 7. stavkom 1., 
člankom 8. stavcima 1. i 2., člankom 9., člankom 10. 
stavkom 1. prvim podstavkom te člancima 11. i 12. 
ove Direktive te ih kao ovlaštene revizore mora 
odobriti predmetna država članica; 

(b) većinu glasačkih prava u subjektu moraju imati 
revizorska društva koja imaju odobrenje u nekoj od 
država članica ili fizičke osobe koje ispunjavaju 
barem uvjete za zakonsku reviziju propisane 
člankom 4., člankom 6. stavkom 1., člankom 7. 
stavkom 1., člankom 8. stavcima 1. i 2., člankom 9., 
člankom 10. stavkom 1. prvim podstavkom te 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Zakon o dopuni 
Zakona o reviziji (09.11.2026) 
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člancima 11. i 12. ove Direktive. Države članice 
mogu propisati da takve fizičke osobe također moraju 
imati odobrenje u nekoj drugoj državi članici. Za 
potrebe zakonske revizije zadruga, štednih banaka 
i sličnih subjekata kako su navedeni u članku 45. 
Direktive 86/635/EEZ, društva kćeri ili pravnog 
sljednika zadruge, štedne banke ili sličnog subjekta 
kako su navedeni u članku 45. Direktive 86/635/EEZ, 
države članice mogu utvrditi druge posebne odredbe 
u vezi s glasačkim pravima; 

(c) većina, a najviše 75 %, članova upravnog ili 
upravljačkog tijela subjekta moraju biti revizorska 
društva koja imaju odobrenje u nekoj od država 
članica ili fizičke osobe koje ispunjavaju barem 
uvjete za zakonsku reviziju propisane člankom 4., 
člankom 6. stavkom 1., člankom 7. stavkom 1., 
člankom 8. stavcima 1. i 2., člankom 9., člankom 10. 
stavkom 1. prvim podstavkom te člancima 11. i 12. 
ove Direktive. Države članice mogu propisati da 
takve fizičke osobe također moraju imati odobrenje 
u nekoj drugoj državi članici. Ako takvo tijelo nema 
više od dva člana, jedan od članova mora ispunjavati 
barem uvjete propisane u ovoj točki; 

(d) društvo mora ispunjavati uvjet propisan člankom 4. 

Države članice mogu propisati dodatne uvjete samo 
u vezi s točkom (c). Takvi uvjeti moraju biti razmjerni 
ciljevima koji se žele postići i ne smiju prelaziti okvire 
nužno potrebnoga.” 

; 
2. u članku 24.b stavku 1. drugi podstavak zamjenjuje se 

sljedećim: 
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„Države članice osiguravaju da, kada revizorsko društvo 
provjerava izvješćivanje o održivosti, to revizorsko 
društvo imenuje barem jednog glavnog partnera za 
održivost koji mora ispunjavati barem uvjete propisane 
člankom 4. i člancima od 6. do 12. te mora imati 
odobrenje za rad kao ovlašteni revizor u predmetnoj 
državi članici. Taj glavni partner za održivost može biti 
glavni partner za reviziju ili jedan od glavnih partnera za 
reviziju. Revizorsko društvo glavnom partneru za 
održivost ili glavnim partnerima za održivost stavlja na 
raspolaganje dostatne resurse i osoblje koje posjeduje 
potrebnu stručnost i vještine kako bi na primjeren način 
moglo obavljati svoje dužnosti.” 

; 
3. u članku 26.a stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Komisija najkasnije do 1. srpnja 2027. donosi 
delegirane akte u skladu s člankom 48.a radi dopune ove 
Direktive kako bi se predvidjeli standardi ograničene 
provjere kojima se utvrđuju postupci koje revizor ili 
revizori i revizorsko društvo ili revizorska društva 
provode kako bi donijeli svoje zaključke o provjeri 
izvješćivanja o održivosti, uključujući planiranje 
angažmana, razmatranje rizika i odgovor na rizike, te 
vrste zaključaka koje treba uključiti u izvješće o provjeri 
izvješćivanja o održivosti ili, ako je relevantno, 
u revizorsko izvješće. 

Komisija donosi standarde ograničene provjere iz prvog 
podstavka osiguravajući da su ti standardi: 

(a) izrađeni u skladu s propisanim postupcima, uz javni 
nadzor i transparentnost; 
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(b) doprinose visokom razinom vjerodostojnosti 
i kvalitete godišnjem ili konsolidiranom izvješćivanju 
o održivosti; i 

(c) pridonose javnom dobru Unije.” 
; 

4. članak 45. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 5. drugi podstavak točka (a) zamjenjuje se 
sljedećim: 

„(a) većina članova upravnog ili upravljačkog tijela 
subjekta za obavljanje revizije iz treće zemlje 
ispunjava zahtjeve koji su ekvivalentni onima 
utvrđenim u člancima od 4. do 10., uz iznimku 
članka 7. stavka 2., članka 8. stavka 3. 
i članka 10. stavka 1. drugog podstavka;” 

; 
(b) umeće se sljedeći stavak: 

„5.b   Države članice ne primjenjuju stavke od 1. do 
5.a na izvješća o provjeri godišnjeg ili konsolidiranog 
izvješćivanja o održivosti koja se izdaju za 
financijske godine koje počinju u razdoblju od 
1. siječnja 2025. do 31. prosinca 2030. ako dotični 
revizor iz treće zemlje ili dotični subjekt za 
obavljanje revizije iz treće zemlje nadležnim tijelima 
države članice dostavi sljedeće: 

(a) ime odnosno naziv i adresu dotičnog revizora iz 
treće zemlje ili dotičnog subjekta za obavljanje 
revizije iz treće zemlje te informacije o njegovoj 
pravnoj strukturi; 

(b) izjavu da je revizor iz treće zemlje koji potpisuje 
izvješće o provjeri stekao znanje u području 
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izvješćivanja o održivosti i provjeri takvog 
izvješćivanja te informacije o razini tog znanja; 

(c) ako je revizor iz treće zemlje ili subjekt za 
obavljanje revizije iz treće zemlje dio mreže, opis 
te mreže; 

(d) standarde provjere i zahtjeve povezane 
s neovisnošću koji su primijenjeni na predmetnu 
provjeru izvješćivanja o održivosti; 

(e) opis sustava unutarnje kontrole kvalitete subjekta 
za obavljanje revizije iz treće zemlje koji 
obuhvaća provjeru izvješćivanja o održivosti; i 

(f) informacije o tome je li i kada je provedeno 
posljednje ispitivanje osiguravanja kvalitete 
revizora iz treće zemlje ili subjekta za obavljanje 
revizije iz treće zemlje za postupke provjere 
održivosti te potrebne informacije o ishodu tog 
ispitivanja osiguravanja kvalitete. 

Nakon što prime informacije navedene u prvom 
podstavku, nadležna tijela države članice registriraju 
dotičnog revizora iz treće zemlje ili dotičnog subjekta 
za obavljanje revizije iz treće zemlje za potrebe 
provjere izvješćivanja o održivosti i jasno navode da 
je registracija obavljena u okviru prijelaznog sustava 
registracija utvrđenog u prvom podstavku. Ako 
dotični revizor iz treće zemlje ili dotični subjekt za 
obavljanje revizije iz treće zemlje ne dostavi bilo 
koju od informacija navedenih u prvom podstavku, 
nadležna tijela države članice ne registriraju tog 
revizora iz treće zemlje ili tog subjekta za obavljanje 
revizije iz treće zemlje.” 

; 
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5. u članku 48.a stavku 2. drugi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Ovlast za donošenje delegiranih akata iz članka 26.a 
stavka 3. dodjeljuje se Komisiji na neodređeno 
vrijeme.”. 

 

Članak 2. 

Izmjene Direktive 2013/34/EU 

Direktiva 2013/34/EU mijenja se kako slijedi: 

1. članak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 3. uvodna formulacija zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Mjere za usklađenje propisane člancima 19.a, 29.a, 
29.d, 30. i 33., člankom 34. stavkom 1. drugim 
podstavkom točkom (aa), člankom 34. stavcima 2. 
i 3. te člankom 51. ove Direktive primjenjuju se i na 
zakone i druge propise država članica koji se odnose 
na sljedeća poduzeća neovisno o njihovu pravnom 
obliku, pod uvjetom da su ta poduzeća poduzeća koja 
na datum bilance imaju neto prihod veći od 
450 000 000 EUR i u prosjeku imaju više od 1 000 
zaposlenika tijekom financijske godine:” 

; 
(b) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Mjere za usklađenje propisane člancima 19.a, 
29.a i 29.d ne primjenjuju se na Europski fond za 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Zakon o 
izmjenama i dopunama Zakona o 
računovodstvu (04.05.2026) 
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financijsku stabilnost (EFSF) osnovan Okvirnim 
sporazumom o EFSF-u ni na financijske proizvode 
navedene u članku 2. točki 12. podtočkama (b) i (f) 
Uredbe (EU) 2019/2088 Europskog parlamenta 
i Vijeća (*1). 

(*1)  Uredba (EU) 2019/2088 Europskog parlamenta 
i Vijeća od 27. studenoga 2019. o objavama 
povezanim s održivosti u sektoru financijskih usluga 
(SL L 317, 9.12.2019., str. 1., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2088/oj).”;" 

 

2. u članku 3. stavak 13. zamjenjuje se sljedećim: 

„13.   U svrhu prilagodbe učincima inflacije, Komisija 
najmanje svakih pet godina preispituje i, ako je 
potrebno, putem delegiranih akata u skladu s člankom 
49., mijenja pragove navedene u sljedećim odredbama, 
uzimajući u obzir mjerila inflacije objavljena 
u Službenom listu Europske unije: 

(a) stavci od 1. do 7. ovog članka; 
(b) članak 19. stavak 1. četvrti podstavak, članak 19.a 

stavak 1. prvi podstavak, članak 29.a stavak 1. prvi 
podstavak; i 

(c) članak 40.a stavak 1. drugi, četvrti i peti podstavak.” 
; 

3. u članku 19. stavku 1. četvrti podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Poduzeća koja na datum bilance imaju neto prihod veći 
od 450 000 000 EUR i u prosjeku imaju više od 1 000 
zaposlenika tijekom financijske godine izvješćuju 
o informacijama o ključnim nematerijalnim resursima 
i objašnjavaju kako poslovni model poduzeća u osnovi 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/2088/oj
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ovisi o takvim resursima i kako su takvi resursi izvor 
stvaranja vrijednosti za poduzeće.” 

; 
4. članak 19.a mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Poduzeća koja na datum bilance imaju neto prihod 
veći od 450 000 000 EUR i u prosjeku imaju više od 
1 000 zaposlenika tijekom financijske godine u svoje 
izvješće poslovodstva uključuju informacije potrebne 
za razumijevanje učinka poduzeća na pitanja 
održivosti i informacije potrebne za razumijevanje 
načina na koji pitanja održivosti utječu na razvoj, 
poslovne rezultate i položaj poduzeća.” 

; 
(b) stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

i. iza prvog podstavka umeću se sljedeći podstavci: 

„ ‚Za potrebe trećeg’, četvrtog i petog podstavka 
primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) ‚poduzeće koje izvješćuje’ znači poduzeće koje 
je dužno izvješćivati u skladu sa stavkom 1. ovog 
članka; 

(b) ‚zaštićeno poduzeće’ znači poduzeće koje: 

i. na datum bilance ne prelazi prosječan broj od 
1 000 zaposlenika tijekom prethodne 
financijske godine; i 

ii. nalazi se u lancu vrijednosti poduzeća koje 
izvješćuje; 
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(c) ‚dobrovoljni standardi’ znači dobrovoljni 
standardi iz članka 29.ca. 

Poduzeća koja izvješćuju mogu se osloniti na 
samodeklaraciju poduzeća u svojem lancu 
vrijednosti kako bi utvrdila jesu li zaštićena 
poduzeća. Od poduzeća koja izvješćuju ne zahtijeva 
se poduzimanje koraka za provjeru informacija 
sadržanih u samodeklaraciji. Međutim, ona se ne 
smiju osloniti na samodeklaraciju ako znaju ili se 
razumno može očekivati da znaju da je izjava očito 
netočna. 

Zaštićena poduzeća imaju pravo odbiti dostaviti 
informacije koje nadilaze informacije navedene 
u dobrovoljnim standardima kao odgovor na zahtjev 
podnesen za potrebe izvješćivanja o održivosti kako 
se zahtijeva ovom Direktivom. Osim toga: 

(a) pri uspostavi ugovornih i drugih aranžmana za 
potrebe ispunjavanja zahtjeva za izvješćivanje 
o održivosti iz ove Direktive poduzeća koja 
izvješćuju ne smiju zahtijevati od zaštićenih 
poduzeća da dostave informacije koje nadilaze 
informacije navedene u dobrovoljnim 
standardima; 

(b) sve ugovorne odredbe suprotne točki (a) nisu 
obvezujuće, ali to ne utječe na obvezujuću 
prirodu preostalih odredaba ugovora; 

(c) ako poduzeće koje izvješćuje zahtijeva 
informacije, izravno ili neizravno, od zaštićenih 
poduzeća za potrebe izvješćivanja o održivosti 
kako se zahtijeva ovom Direktivom, a neke od 
tih informacija ili sve te informacije nadilaze 
informacije navedene u dobrovoljnim 
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standardima , to poduzeće koje izvješćuje 
osigurava da su zaštićena poduzeća obaviještena 
o sljedećem: 

i. koje informacije nadilaze informacije navedene 
u dobrovoljnim standardima; i 

ii. o zakonskom pravu zaštićenih poduzeća da 
odbiju dostaviti informacije; 

 

(d) smatra se da su poduzeća koja izvješćuju ispunila 
obvezu izvješćivanja o informacijama o lancu 
vrijednosti utvrđenu u prvom podstavku ako 
izvješćuju o potrebnim informacijama o lancu 
vrijednosti, ali ne izvješćuju o informacijama iz 
zaštićenih poduzeća koje nadilaze informacije 
navedene u dobrovoljnim standardima. 

Ničim u četvrtom podstavku: 

(a) ne utječe se na zahtjeve za informacije u svrhe 
koje nisu izvješćivanje o informacijama 
o održivosti kako se zahtijeva ovom Direktivom, 
uključujući zahtjeve u svrhu usklađivanja sa 
zahtjevima Unije da poduzeća provedu postupak 
dubinske analize; ili 

(b) poduzećima u lancu vrijednosti ne nameće se 
bilo kakva obveza dostavljanja informacija 
o održivosti niti se takva obveza implicira. 

Tijekom prve tri godine nakon što je podvrgnuto 
zahtjevima za izvješćivanje o održivosti u skladu sa 
stavkom 1. te u slučaju da nisu dostupne sve 
potrebne informacije o njegovu lancu vrijednosti, 
poduzeće objašnjava napore koje je uložilo 
u pribavljanje potrebnih informacija o svojem lancu 
vrijednosti, razloge zbog kojih nije bilo moguće 
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pribaviti sve potrebne informacije te svoje planove 
o tome kako planira pribaviti potrebne informacije 
u budućnosti. Nakon tog trogodišnjeg prijelaznog 
razdoblja poduzeće ispunjava zahtjeve za 
izvješćivanje o informacijama o lancu vrijednosti 
korištenjem informacija koje je izravno dobilo od 
poduzeća u svojem lancu vrijednosti ili procjena 
koje se odnose na te informacije, prema potrebi.” 

; 
ii. drugi podstavak briše se; 
iii. četvrti podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Pri izvješćivanju o informacijama iz stavaka 1. 
i 2. poduzeća mogu izostaviti sljedeće informacije: 

(a) u iznimnim slučajevima, informacije čije bi 
objavljivanje ozbiljno naštetilo poslovnom 
položaju poduzeća, pod uvjetom da su ispunjeni 
sljedeći uvjeti: 

i. takvo izostavljanje ne sprečava pravedno 
i uravnoteženo razumijevanje razvoja, 
poslovnih rezultata i položaja poduzeća ili 
njegovih glavnih rizika ili glavnih učinaka; 

ii. poduzeće je utvrdilo da je nemoguće objaviti 
informacije na način kojim bi mu se 
omogućilo da ispuni ciljeve zahtjeva za 
objavu, a da se pritom ozbiljno ne našteti 
njegovu poslovnom položaju, primjerice na 
agregiranoj razini,; 

iii. poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 
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iv. poduzeće na svaki datum izvješćivanja 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije 
i dalje izostaviti; 

 

(b) informacije koje se odnose na intelektualni 
kapital, intelektualno vlasništvo, znanje 
i iskustvo, tehnološke informacije ili rezultate 
inovacija, koje bi se smatrale poslovnom 
tajnom kako je definirana u članku 2. točki 1. 
Direktive (EU) 2016/943 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*2), pod uvjetom da su 
ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 

ii. poduzeće na svaki datum izvješćivanja 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije 
i dalje izostaviti; 

 

(c) klasificirane podatke kako su definirani 
u članku 2. točki 7. Uredbe (EU) 2023/2418 
Europskog parlamenta i Vijeća (*3), pod 
uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. poduzeće objavljuje činjenicu da je primijenilo 
izuzeće utvrđeno u ovom podstavku; i 

ii. poduzeće na svaki datum izvješćivanja 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije 
i dalje izostaviti; 

 

(d) druge informacije koje treba zaštititi od 
neovlaštenog pristupa ili objavljivanja zbog 
obveza utvrđenih u drugim pravnim aktima 
Unije ili nacionalnom pravu ili kako bi se 
zaštitila privatnost ili sigurnost fizičke osobe ili 
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sigurnost pravne osobe, pod uvjetom da su 
ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 

ii. poduzeće na svaki datum izvješćivanja 
ponovno procjenjuje mogu li se informacije 
i dalje izostaviti. 

 

(*2)  Direktiva (EU) 2016/943 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 8. lipnja 2016. o zaštiti 
neotkrivenih znanja i iskustva te poslovnih 
informacija (poslovne tajne) od nezakonitog 
pribavljanja, korištenja i otkrivanja (SL L 157, 
15.6.2016., str. 1., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2016/943/oj)." 

(*3)  Uredba (EU) 2023/2418 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 18. listopada 2023. 
o uspostavi instrumenta za jačanje europske 
obrambene industrije putem zajedničke nabave 
(EDIRPA) (SL L, 2023/2418, 26.10.2023., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj).”;" 

 

(c) stavci 6. i 7. brišu se; 
(d) stavak 10. zamjenjuje se sljedećim: 

„10.   Izuzeće utvrđeno u stavku 9. primjenjuje se 
i na subjekte od javnog interesa koji podliježu 
zahtjevima iz ovog članka.” 

; 
 

5. članak 29.a mijenja se kako slijedi: 

http://data.europa.eu/eli/dir/2016/943/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj
https://data.europa.eu/eli/reg/2023/2418/oj
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(a) u stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Matična poduzeća grupe koja na datum bilance na 
konsolidiranoj osnovi ima neto prihod veći od 
450 000 000 EUR i u prosjeku više od 1 000 
zaposlenika tijekom financijske godine dužna su 
u konsolidirano izvješće poslovodstva uključiti 
informacije potrebne za razumijevanje učinka grupe 
na pitanja održivosti i informacije potrebne za 
razumijevanje načina na koji pitanja održivosti utječu 
na razvoj, poslovne rezultate i položaj grupe.” 

; 
(b) stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

i. iza prvog podstavka umeću se sljedeći podstavci: 

„Za potrebe trećeg, četvrtog i petog podstavka 
primjenjuju se sljedeće definicije: 

(a) ‚poduzeće koje izvješćuje’ znači poduzeće koje 
je dužno izvješćivati u skladu sa stavkom 1. ovog 
članka; 

(b) ‚zaštićeno poduzeće’ znači poduzeće koje: 

i. na datum bilance ne prelazi prosječan broj od 
1 000 zaposlenika tijekom prethodne 
financijske godine; i 

ii. nalazi se u lancu vrijednosti poduzeća koje 
izvješćuje; 

 

(c) ‚dobrovoljni standardi’ znači dobrovoljni 
standardi iz članka 29.ca. 

Poduzeća koja izvješćuju mogu se osloniti na 
samodeklaraciju poduzeća u svojem lancu 
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vrijednosti kako bi utvrdila jesu li zaštićena 
poduzeća. Od poduzeća koja izvješćuju ne zahtijeva 
se poduzimanje koraka za provjeru informacija 
sadržanih u samodeklaraciji. Međutim, ona se ne 
smiju osloniti na samodeklaraciju ako znaju ili se 
razumno može očekivati da znaju da je izjava očito 
netočna. 

Zaštićena poduzeća imaju pravo odbiti dostaviti 
informacije koje nadilaze informacije navedene 
u dobrovoljnim standardima kao odgovor na zahtjev 
podnesen za potrebe izvješćivanja o održivosti kako 
se zahtijeva ovom Direktivom. Osim toga: 

(a) pri uspostavi ugovornih i drugih aranžmana za 
potrebe ispunjavanja zahtjeva za izvješćivanje 
o održivosti iz ove Direktive poduzeća koja 
izvješćuju ne smiju zahtijevati od zaštićenih 
poduzeća da dostave informacije koje nadilaze 
informacije navedene u dobrovoljnim 
standardima; 

(b) sve ugovorne odredbe suprotne točki (a) nisu 
obvezujuće, ali to ne utječe na obvezujuću 
prirodu preostalih odredaba ugovora; 

(c) ako poduzeće koje izvješćuje zahtijeva 
informacije, izravno ili neizravno, od zaštićenih 
poduzeća za potrebe izvješćivanja o održivosti 
kako se zahtijeva ovom Direktivom, a neke od 
tih informacija ili sve te informacije nadilaze 
informacije navedene u dobrovoljnim 
standardima , to poduzeće koje izvješćuje 
osigurava da su zaštićena poduzeća obaviještena 
o sljedećem: 
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i. koje informacije nadilaze informacije navedene 
u dobrovoljnim standardima; i 

ii. o zakonskom pravu zaštićenih poduzeća da 
odbiju dostaviti informacije; 

 

(d) smatra se da su poduzeća koja izvješćuju ispunila 
obvezu izvješćivanja o informacijama o lancu 
vrijednosti utvrđenu u prvom podstavku ako 
izvješćuju o potrebnim informacijama o lancu 
vrijednosti, ali ne izvješćuju o informacijama 
o zaštićenim poduzećima i informacijama koje 
nadilaze informacije navedene u dobrovoljnim 
standardima. 

Ničim u četvrtom podstavku: 

(a) ne utječe se na zahtjeve za informacije u svrhe 
koje nisu izvješćivanje o informacijama 
o održivosti kako se zahtijeva ovom Direktivom, 
uključujući zahtjeve u svrhu usklađivanja sa 
zahtjevima Unije da poduzeća provedu postupak 
dubinske analize; ili 

(b) poduzećima u lancu vrijednosti ne nameće se 
bilo kakva obveza dostavljanja informacija 
o održivosti niti se takva obveza implicira. 

Tijekom prve tri godine nakon što je podvrgnuto 
zahtjevima za izvješćivanje o održivosti u skladu sa 
stavkom 1. te u slučaju da nisu dostupne sve 
potrebne informacije o njegovu lancu vrijednosti, 
matično poduzeće objašnjava napore koje je uložilo 
u pribavljanje potrebnih informacija o svojem lancu 
vrijednosti, razloge zbog kojih nije bilo moguće 
pribaviti sve potrebne informacije te svoje planove 
o tome kako planira pribaviti potrebne informacije 
u budućnosti. Nakon tog trogodišnjeg prijelaznog 
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razdoblja matično poduzeće ispunjava zahtjeve za 
izvješćivanje o informacijama o lancu vrijednosti 
korištenjem informacija koje je izravno dobilo od 
poduzeća u svojem lancu vrijednosti ili procjena 
koje se odnose na te informacije, prema potrebi.” 

; 
ii. drugi podstavak briše se; 
iii. četvrti podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Pri izvješćivanju o informacijama iz stavaka 1. 
i 2. matična poduzeća mogu izostaviti sljedeće 
informacije: 

(a) u iznimnim slučajevima, informacije čije bi 
objavljivanje ozbiljno naštetilo poslovnom 
položaju grupe, pod uvjetom da su ispunjeni 
sljedeći uvjeti: 

i. takvo izostavljanje ne sprečava pravedno 
i uravnoteženo razumijevanje razvoja, 
poslovnih rezultata i položaja grupe ili 
njezinih glavnih rizika ili glavnih učinaka; 

ii. matično poduzeće utvrdilo je da nije moguće 
objaviti informacije na način kojim bi mu se 
omogućilo da ispuni ciljeve zahtjeva za 
objavu, a da se pritom ozbiljno ne našteti 
poslovnom položaju grupe, primjerice na 
agregiranoj razini; 

iii. matično poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 

iv. matično poduzeće na svaki datum 
izvješćivanja ponovno procjenjuje mogu li se 
informacije i dalje izostaviti; 
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(b) informacije koje se odnose na intelektualni 
kapital, intelektualno vlasništvo, znanje 
i iskustvo, tehnološke inovacije ili rezultate 
inovacija, koje bi se smatrale poslovnom 
tajnom kako je definirana u članku 2. točki 1. 
Direktive (EU) 2016/943, pod uvjetom da su 
ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. matično poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 

ii. matično poduzeće na svaki datum 
izvješćivanja ponovno procjenjuje mogu li se 
informacije i dalje izostaviti; 

 

(c) klasificirane podatke kako su definirani 
u članku 2. točki 7. Uredbe (EU) 2023/2418, 
pod uvjetom da su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. matično poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 

ii. matično poduzeće na svaki datum 
izvješćivanja ponovno procjenjuje mogu li se 
informacije i dalje izostaviti; 

 

(d) druge informacije koje treba zaštititi od 
neovlaštenog pristupa ili objavljivanja zbog 
obveza utvrđenih u drugim pravnim aktima 
Unije ili nacionalnom pravu ili kako bi se 
zaštitila privatnost ili sigurnost fizičke osobe ili 
sigurnost pravne osobe, pod uvjetom da su 
ispunjeni sljedeći uvjeti: 

i. matično poduzeće objavljuje činjenicu da je 
primijenilo izuzeće utvrđeno u ovom 
podstavku; i 
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ii. matično poduzeće na svaki datum 
izvješćivanja ponovno procjenjuje mogu li se 
informacije i dalje izostaviti.” 

 

; 
 

(c) umeće se sljedeći stavak: 

„4.a   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, ako se 
sastav grupe promijenio tijekom financijske godine 
zbog preuzimanja ili spajanja poduzeća, matično 
poduzeće može odlučiti da u konsolidirano izvješće 
poslovodstva koje se odnosi na tu financijsku godinu 
neće uključiti informacije iz stavka 1. ovog članka 
koje se odnose na poduzeća koja podliježu stjecanju 
ili spajanju. 

Odstupajući od stavka 1. ovog članka, matično 
poduzeće može odlučiti da u konsolidirano izvješće 
poslovodstva ne uključi informacije iz stavka 1. ovog 
članka o bilo kojem poduzeću kćeri koje napusti 
grupu tijekom financijske godine. 

Matično poduzeće koje se koristi mogućnostima iz 
prvog ili drugog podstavka navodi svaki značajan 
događaj koji je utjecao na poduzeće kći tijekom 
financijske godine i koji utječe na učinke grupe na 
pitanja održivosti, ili rizike ili prilike grupe povezane 
s pitanjima održivosti.” 

; 
(d) umeće se sljedeći stavak: 

„7.a   Odstupajući od stavka 1., države članice 
osiguravaju da matična poduzeća koja su financijska 
holding poduzeća s poduzećima kćerima koja imaju 
međusobno neovisne poslovne modele i poslovanje 
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mogu odlučiti da u svoje konsolidirano izvješće 
poslovodstva ne uključe informacije iz stavka 1.” 

; 
(e) stavak 9. zamjenjuje se sljedećim: 

„9.   Izuzeće utvrđeno u stavku 8. primjenjuje se i na 
subjekte od javnog interesa koji podliježu zahtjevima 
iz ovog članka.” 

; 
 

6. članak 29.b mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. treći, četvrti i šesti podstavak brišu se; 
(b) u stavku 2. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Standardima izvješćivanja o održivosti osigurava se 
kvaliteta informacija o kojima se izvješćuje, i to 
zahtijevanjem da one moraju biti razumljive, 
relevantne, provjerljive, usporedive i vjerno 
predstavljene. Standardima izvješćivanja o održivosti 
izbjegava se nametanje nerazmjernog 
administrativnog ili financijskog opterećenja 
poduzećima, među ostalim tako da se u najvećoj 
mogućoj mjeri uzima u obzir rad globalnih inicijativa 
za utvrđivanje standarda izvješćivanja o održivosti 
kako je propisano stavkom 5. točkom (a) i tako da se 
u najvećoj mogućoj mjeri osigura dosljednost sa 
zahtjevima u drugim pravnim aktima Unije. 
U standardima izvješćivanja o održivosti prednost se 
daje, u mjeri u kojoj je to moguće, objavljivanju 
kvantitativnih informacija, uzimajući u obzir 
opterećenje poduzeća i potrebe korisnika.” 

; 
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(c) u stavku 4. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„U standardima izvješćivanja o održivosti uzimaju se 
u obzir poteškoće na koje poduzeća mogu naići pri 
prikupljanju informacija od aktera u cijelom 
njihovom lancu vrijednosti, posebno od onih koji ne 
podliježu zahtjevima izvješćivanja o održivosti 
utvrđenima u članku 19.a ili članku 29.a te od 
dobavljača na tržištima u nastajanju 
i u gospodarstvima u usponu. U standardima 
izvješćivanja o održivosti utvrđuju se objave 
o lancima vrijednosti koje su razmjerne i relevantne 
za kapacitete i značajke poduzeća u lancima 
vrijednosti te za opseg i složenost djelatnosti, osobito 
one koje se odnose na poduzeća koja ne podliježu 
zahtjevima izvješćivanja o održivosti iz članka 19.a 
ili članka 29.a. U standardima izvješćivanja 
o održivosti ne utvrđuju se objave kojima bi se od 
poduzeća zahtijevalo da od poduzeća u svojem lancu 
vrijednosti koja na datum bilance u prosjeku nemaju 
više od 1 000 zaposlenika tijekom financijske godine 
pribave informacije koje nadilaze informacije koje se 
objavljuju u skladu s dobrovoljnim standardima 
izvješćivanja o održivosti iz članka 29.ca.” 

; 
 

7. članak 29.c briše se; 
8. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 29.ca 

Dobrovoljni standardi izvješćivanja o održivosti 

1.   Kako bi se poduzećima koja na datum bilance 
u prosjeku nemaju više od 1 000 zaposlenika tijekom 
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prethodne financijske godine olakšalo dobrovoljno 
objavljivanje informacija o održivosti i ograničile 
informacije koje bi se za potrebe ove Direktive mogle 
zahtijevati od takvih poduzeća u lancu vrijednosti, 
Komisiju se ovlašćuje za utvrđivanje, putem delegiranih 
akata u skladu s člankom 49., dobrovoljnih standarda 
izvješćivanja o održivosti do 19. srpnja 2026. 

2.   Ne dovodeći u pitanje stavak 3. ovog članka, 
dobrovoljni standardi izvješćivanja o održivosti iz 
stavka 1. ovog članka temelje se na Preporuci Komisije 
(EU) 2025/1710 (*4) u njezinoj izvornoj verziji. 
Također su proporcionalni i relevantni s obzirom na 
kapacitete i značajke poduzeća za koja su osmišljeni te 
opseg i složenost njihovih aktivnosti. U dobrovoljnim 
standardima izvješćivanja o održivosti također se, 
u mjeri u kojoj je to moguće, navodi struktura 
prikazivanja takvih informacija o održivosti. 

3.   Komisija najmanje svake četiri godine nakon 
datuma početka njihove primjene preispituje 
dobrovoljne standarde izvješćivanja o održivosti iz 
stavka 1. i prema potrebi ih mijenja kako bi se uzele 
u obzir promjene relevantne za izvješćivanje 
o održivosti. 

4.   Pri preispitivanju dobrovoljnih standarda 
izvješćivanja o održivosti na temelju stavka 3. Komisija 
uzima u obzir tehničke savjete EFRAG-a. 

(*4)  Preporuka Komisije (EU) 2025/1710 оd 30. srpnja 
2025. o standardu dobrovoljnog izvještavanja 
o održivosti za mala i srednja poduzeća (SL L, 
2025/1710, 5.8.2025., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2025/1710/oj).”;" 

https://data.europa.eu/eli/reco/2025/1710/oj
https://data.europa.eu/eli/reco/2025/1710/oj
https://data.europa.eu/eli/reco/2025/1710/oj
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9. članak 29.d zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 29.d 

Jedinstveni elektronički format za izvješćivanje 

1.   Poduzeća koja podliježu zahtjevima iz članka 19.a 
ove Direktive izrađuju svoje izvješće poslovodstva 
u elektroničkom formatu za izvješćivanje utvrđenom 
u članku 3. Delegirane uredbe Komisije (EU) 
2019/815 (*5) i opisno označavaju svoje izvješćivanje 
o održivosti, što uključuje objave predviđene u članku 8. 
Uredbe (EU) 2020/852, u skladu s elektroničkim 
formatom za izvješćivanje utvrđenom u toj delegiranoj 
uredbi. Do donošenja takvih pravila o opisnom 
označavanju tom delegiranom uredbom poduzeća nisu 
dužna opisno označavati svoje izvješćivanje 
o održivosti. 

2.   Matična poduzeća koja podliježu zahtjevima iz 
članka 29.a izrađuju svoje konsolidirano izvješće 
poslovodstva u elektroničkom formatu za izvješćivanje 
utvrđenom u članku 3. Delegirane uredbe (EU) 
2019/815 i opisno označavaju svoje izvješćivanje 
o održivosti, što uključuje objave predviđene u članku 8. 
Uredbe (EU) 2020/852, u skladu s elektroničkim 
formatom za izvješćivanje utvrđenim u toj delegiranoj 
uredbi. Do donošenja takvih pravila o opisnom 
označavanju tom delegiranom uredbom matična 
poduzeća nisu dužna opisno označavati svoje 
izvješćivanje o održivosti. 

(*5)  Delegirana uredba Komisije (EU) 2019/815 od 
17. prosinca 2018. o dopuni Direktive 2004/109/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća u pogledu regulatornih 
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tehničkih standarda za specifikaciju jedinstvenog 
elektroničkog formata za izvještavanje (SL L 143, 
29.5.2019., str. 1., ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj).”;" 

10. umeće se sljedeće poglavlje: 

„POGLAVLJE 6.c 

MJERE DIGITALNE POTPORE 

Članak 29.e 

Digitalni portal za izvješćivanje o održivosti 

Komisija uspostavlja namjenski portal putem kojeg 
poduzeća mogu pristupiti informacijama, smjernicama 
i potpori, među ostalim relevantnim predlošcima, 
u pogledu okvira za obvezno i dobrovoljno 
izvješćivanje o održivosti iz ove Direktive. Portal je 
međusobno povezan s mjerama potpore na internetu 
koje pružaju države članice, ako su dostupne, kako bi 
se uzeo u obzir nacionalni kontekst. 

Članak 29.f 

Izvješće o tehnološkim rješenjima za izvješćivanje 
o održivosti 

Komisija do 19. ožujka 2028. podnosi izvješće 
Europskom parlamentu i Vijeću o tehnološkim 
rješenjima za izvješćivanje o održivosti, koje uključuje 
inicijative kojima će se poduzećima omogućiti sigurno, 
neometano i automatizirano prikupljanje, obrada 
i razmjena podataka.” 

; 

http://data.europa.eu/eli/reg_del/2019/815/oj
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11. u članku 33. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da su članovi 
administrativnih, upravljačkih i nadzornih tijela 
poduzeća, djelujući u okviru nadležnosti koje su im 
dodijeljene nacionalnim pravom, kolektivno odgovorni 
osigurati da se sljedeći dokumenti sastave i objave 
u skladu sa zahtjevima ove Direktive i, ako je to 
primjenjivo, u skladu s međunarodnim 
računovodstvenim standardima donesenima u skladu 
s Uredbom (EZ) br. 1606/2002, Delegiranom uredbom 
(EU) 2019/815, standardima izvješćivanja o održivosti 
iz članka 29.b ove Direktive i u skladu sa zahtjevima iz 
članka 29.d ove Direktive: 

(a) godišnji financijski izvještaji, izvješće poslovodstva 
i izvješće o korporativnom upravljanju kad se 
dostavljaju zasebno; i 

(b) konsolidirani financijski izvještaji, konsolidirano 
izvješće poslovodstva i konsolidirano izvješće 
o korporativnom upravljanju kad se dostavljaju 
zasebno. 

Odstupajući od prvog podstavka ovog stavka, države 
članice mogu predvidjeti da članovi administrativnih, 
upravljačkih i nadzornih tijela poduzeća, djelujući 
u okviru nadležnosti koje su im dodijeljene 
nacionalnim pravom, nisu kolektivno odgovorni 
osigurati da je izvješće poslovodstva ili konsolidirano 
izvješće poslovodstva, ovisno o tome što je 
primjenjivo, sastavljeno u skladu s člankom 29.d.” 

; 
12. članak 34. mijenja se kako slijedi: 
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(a) u stavku 1. drugom podstavku točka (aa) zamjenjuje 
se sljedećim: 

„(aa) ako je primjenjivo, na temelju postupka 
ograničene provjere daju mišljenje 
o usklađenosti izvješćivanja o održivosti sa 
zahtjevima iz ove Direktive, uključujući 
usklađenost izvješćivanja o održivosti sa 
standardima izvješćivanja o održivosti 
donesenima na temelju članka 29.b, postupku 
koji poduzeće provodi kako bi utvrdilo 
informacije o kojima se izvijestilo u skladu 
s tim standardima izvješćivanja o održivosti 
i usklađenosti sa zahtjevom za opisno 
označavanje izvješćivanja o održivosti u skladu 
s člankom 29.d, kao i o usklađenosti sa 
zahtjevima za izvješćivanje iz članka 8. Uredbe 
(EU) 2020/852;” 

; 
(b) umeće se sljedeći stavak: 

„2.a   Države članice osiguravaju da je mišljenje iz 
stavka 1. drugog podstavka točke (aa) sastavljeno 
na način kojim se u potpunosti poštuje pravo 
poduzeća u lancu vrijednosti koja na datum bilance 
u prosjeku nemaju više od 1 000 zaposlenika 
tijekom prethodne financijske godine da odbiju 
poduzeću koje izvješćuje dostaviti informacije koje 
nadilaze informacije navedene u dobrovoljnim 
standardima iz članka 29.ca.” 

; 
 

13. u članku 40.a stavak 1. mijenja se kako slijedi: 
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(a) drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Prvi podstavak primjenjuje se samo na poduzeća 
kćeri koja na datum bilance imaju neto prihod veći 
od 200 000 000 EUR u prethodnoj financijskoj 
godini.” 

; 
(b) četvrti i peti podstavak zamjenjuju se sljedećim: 

„Pravilo iz trećeg podstavka primjenjuje se na 
podružnicu samo ako poduzeće iz treće zemlje 
nema poduzeće kći kako je navedeno u prvom 
podstavku i ako je podružnica ostvarila neto prihod 
veći od 200 000 000 EUR u prethodnoj 
financijskoj godini. 

Prvi i treći podstavak primjenjuju se na poduzeća 
kćeri ili podružnice navedene u tim podstavcima 
samo ako je poduzeće iz treće zemlje na svojoj 
razini grupe ili, ako to nije primjenjivo, na 
pojedinačnoj razini, u Uniji ostvarilo neto prihod 
veći od 450 000 000 EUR u svakoj od posljednje 
dvije uzastopne financijske godine.” 

; 
(c) dodaje se sljedeći podstavak: 

„Odstupajući od prvog i trećeg podstavka, ako je 
poduzeće iz treće zemlje financijsko holding 
društvo s poduzećima kćerima koja imaju 
međusobno neovisne poslovne modele i poslovanje, 
države članice osiguravaju da poduzeća kćeri 
i podružnice mogu odlučiti da neće objaviti i staviti 
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na raspolaganje izvješće o održivosti iz prvog 
i trećeg podstavka.” 

; 
 

14. članak 49. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2.   Ovlast za donošenje delegiranih akata iz 
članka 1. stavka 2., članka 3. stavka 13. točke (a), 
članka 29.b, članka 40.b te članka 46. stavka 2. 
dodjeljuje se Komisiji na razdoblje od pet godina 
počevši od 5. siječnja 2023. Komisija izrađuje 
izvještaj o delegiranju ovlasti najkasnije devet 
mjeseci prije kraja razdoblja od pet godina. 
Delegiranje ovlasti prešutno se produljuje za 
razdoblja jednakog trajanja, osim ako se Europski 
parlament ili Vijeće tom produljenju usprotive 
najkasnije tri mjeseca prije kraja svakog razdoblja.” 

; 
(b) umeće se sljedeći stavak: 

„2.a   Ovlast za donošenje delegiranih akata iz 
članka 3. stavka 13. točaka (b) i (c) te iz članka 
29.ca dodjeljuje se Komisiji na neodređeno vrijeme 
počevši od 18. ožujka 2026.” 

; 
(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Europski parlament ili Vijeće u svakom 
trenutku mogu opozvati delegiranje ovlasti iz članka 
1. stavka 2., članka 3. stavka 13., članka 29.b, 
članka 29.ca, članka 40.b te članka 46. stavka 2. 



 30 

Odlukom o opozivu prekida se delegiranje ovlasti 
koje je u njoj navedeno. Opoziv počinje proizvoditi 
učinke sljedećeg dana od dana objave spomenute 
odluke u Službenom listu Europske unije ili na 
kasniji datum naveden u toj odluci. On ne utječe na 
valjanost delegiranih akata koji su već na snazi.” 

; 
(d) stavak 3.b mijenja se kako slijedi: 

i. u prvom podstavku uvodna formulacija zamjenjuje 
se sljedećim: 

„Pri donošenju delegiranih akata na temelju članka 
29.b Komisija uzima u obzir tehničke savjete 
EFRAG-a, pod sljedećim uvjetima:” 

ii. četvrti podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija se savjetuje zajednički sa Stručnom 
skupinom država članica za održivo financiranje 
iz članka 24. Uredbe (EU) 2020/852 
i računovodstvenim regulatornim odborom iz 
članka 6. Uredbe (EZ) br. 1606/2002 o nacrtima 
delegiranih akata prije njihova donošenja kako je 
navedeno u članku 29.b ove Direktive.” 

; 
iii. šesti podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija se savjetuje i s Europskom agencijom 
za okoliš, Agencijom Europske unije za temeljna 
prava, Europskom središnjom bankom (ESB), 
Odborom europskih tijela za nadzor revizije 
(CEAOB) i Platformom za održivo financiranje 
uspostavljenom na temelju članka 20. Uredbe 
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(EU) 2020/852 o tehničkim savjetima koje 
dostavi EFRAG prije donošenja delegiranih akata 
iz članka 29.b ove Direktive. Ako neko od tih 
tijela odluči dostaviti mišljenje, dužno je to 
učiniti u roku od dva mjeseca od datuma 
savjetovanja s Komisijom.” 

; 
 

(e) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Delegirani akt donesen na temelju članka 1. 
stavka 2., članka 3. stavka 13., članaka 29.b, članka 
29.ca ili članka 40.b ili članka 46. stavka 2. stupa na 
snagu samo ako ni Europski parlament ni Vijeće 
u roku od dva mjeseca od priopćenja tog akta 
Europskom parlamentu i Vijeću na njega ne 
podnesu prigovor ili ako su prije isteka tog roka 
i Europski parlament i Vijeće obavijestili Komisiju 
da neće podnijeti prigovore. Taj se rok produljuje za 
dva mjeseca na inicijativu Europskog parlamenta ili 
Vijeća.”. 

  

Članak 3. 

Izmjene Direktive (EU) 2022/2464 

Direktiva (EU) 2022/2464 mijenja se kako slijedi: 

1. u članku 5. stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) prvi podstavak mijenja se kako slijedi: 

i. u točki (a) uvodni tekst zamjenjuje se sljedećim: 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE 
ODREDBE 

  

Članak 3. 

(1) Odredbe članaka 462., 463. i 
464. Zakona o tržištu kapitala 
(„Narodne novine“, br. 65/18., 
17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 
126/25.) koje se odnose na 
izvještavanje o održivosti iz 
članka 455. Zakona o tržištu 

Djelomično 
preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Zakon o 
izmjenama i dopunama Zakona o 
računovodstvu (04.05.2026) 
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„za financijske godine koje počinju između 
1. siječnja 2024. i 31. prosinca 2026.:” 

; 
ii. točka (b) mijenja se kako slijedi: 

1. podtočka i. zamjenjuje se sljedećim: 

„i. na poduzeća koja na datum bilance imaju neto 
prihod veći od 450 000 000 EUR i u prosjeku 
imaju više od 1 000 zaposlenika tijekom 
financijske godine;” 

 

2. podtočka ii. zamjenjuje se sljedećim: 

„ii. na matična poduzeća grupe koja na datum 
bilance ima, na konsolidiranoj osnovi, neto 
prihod veći od 450 000 000 EUR i u prosjeku 
ima više od 1 000 zaposlenika tijekom 
financijske godine;” 

; 
 

iii. točka (c) briše se; 
 

(b) treći podstavak mijenja se kako slijedi: 

i. u točki (a) uvodni tekst zamjenjuje se sljedećim: 

„za financijske godine koje počinju između 
1. siječnja 2024. i 31. prosinca 2026.:” 

; 
ii. točka (b) mijenja se kako slijedi: 

1. podtočka i. zamjenjuje se sljedećim: 

„i. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. 
stavku 1. točki (d) Direktive 2004/109/EZ koji 

kapitala („Narodne novine“, br. 
65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 
85/24. i 126/25.) primjenjuju se 
na izdavatelja iz članka 455. 
Zakona o tržištu kapitala 
(„Narodne novine“, br. 65/18., 
17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 
126/25.): 

 1. za poslovne godine koje 
počinju između 1. siječnja 2025. 
i 31. prosinca 2026. godine 

a) ako je izdavatelj veliki 
poduzetnik u smislu propisa 
Republike Hrvatske kojim se 
propisuje računovodstvo 
poduzetnika i primjena 
standarda financijskog 
izvještavanja u dijelu kojim se 
propisuje izvještavanje o 
održivosti, a koji na datume 
bilance premašuje prosječan broj 
od 500 zaposlenika tijekom 
prethodne poslovne godine ili 

b) ako je izdavatelj matično 
društvo velike grupe u smislu 
propisa Republike Hrvatske 
kojim  se  propisuje  
računovodstvo poduzetnika i 
primjena standarda financijskog 
izvještavanja u dijelu kojim se 
propisuje izvještavanje o 
održivosti, a koji na datume 
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su poduzeća koja na datum bilance imaju neto 
prihod veći od 450 000 000 EUR i imaju 
u prosjeku više od 1 000 zaposlenika tijekom 
financijske godine;” 

; 
2. podtočka ii. zamjenjuje se sljedećim: 

„ii. na izdavatelje kako su definirani u članku 2. 
stavku 1. točki (d) Direktive 2004/109/EZ koji 
su matična društva grupe koja na datum 
bilance imaju, na konsolidiranoj osnovi, neto 
prihod veći od 450 000 000 EUR i u prosjeku 
imaju više od 1 000 zaposlenika tijekom 
financijske godine;” 

; 
 

iii. točka (c) briše se; 
 

(c) dodaje se sljedeći podstavak: 

„Odstupajući od prvog podstavka točke (a) i trećeg 
podstavka točke (a), države članice mogu izuzeti 
poduzeća ili izdavatelje koji nemaju neto prihod veći 
od 450 000 000 EUR ili čiji prosječni broj 
zaposlenika ne premašuje 1 000 tijekom financijske 
godine, na konsolidiranoj osnovi, ako je to 
primjenjivo, od pridržavanja mjera potrebnih za 
usklađivanje s člankom 1., uz iznimku točke 14., 
i s člankom 2., za financijske godine koje počinju 
između 1. siječnja 2025. i 31. prosinca 2026.” 

; 
 

2. u članku 6. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

bilance na konsolidiranoj osnovi 
premašuje prosječan broj od 500 
zaposlenika tijekom prethodne 
poslovne godine 

2. za poslovne godine koje 
počinju 1. siječnja 2027. ili 
nakon tog datuma 

a) ako je izdavatelj veliki 
poduzetnik u smislu propisa 
Republike Hrvatske kojim se 
propisuje računovodstvo 
poduzetnika i primjena 
standarda financijskog 
izvještavanja u dijelu kojim se 
propisuje izvještavanje o 
održivost, a koji na datume 
bilance premašuje neto prihod 
od 450.000.000,00 eura i ima 
prosječno više od 1.000 
zaposlenika tijekom poslovne 
godine 

b) ako je izdavatelj matično 
društvo velike grupe  u  smislu  
propisa Republike Hrvatske 
kojim  se  propisuje  
računovodstvo poduzetnika i 
primjena standarda financijskog 
izvještavanja u dijelu kojim se 
propisuje izvještavanje o 
održivosti, a koji na datume 
bilance na konsolidiranoj osnovi 
premašuje neto prihod od 



 34 

(a) točke (b) i (c) zamjenjuju se sljedećim: 

„(b) procjenu broja poduzeća koja dobrovoljno 
primjenjuju standarde izvješćivanja o održivosti 
iz članka 29.ca Direktive 2013/34/EU; 

(c) procjenu toga treba li i na koji način proširiti 
područje primjene odredaba izmijenjenih ovom 
Direktivom o izmjeni, posebno u odnosu na velika 
poduzeća koja imaju neto prihod koji nije veći od 
450 000 000 EUR i čiji prosječni broj zaposlenika 
ne premašuje 1 000 tijekom financijske godine, 
kao i na poduzeća iz trećih zemalja koja posluju 
izravno na unutarnjem tržištu Unije bez poduzeća 
kćeri ili podružnice na području Unije;” 

; 
(b) drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Izvješće u vezi s prvim podstavkom točkama (a), 
(b), (d) i (e) objavljuje se do 30. travnja 2029. i svake 
tri godine nakon toga te mu se prema potrebi prilažu 
zakonodavni prijedlozi. Izvješće u vezi s prvim 
podstavkom točkom (c) objavljuje se do 30. travnja 
2031. i svake tri godine nakon toga te mu se prema 
potrebi prilažu zakonodavni prijedlozi.”. 

  

450.000.000,00 eura i ima 
prosječno više od 1.000 
zaposlenika tijekom poslovne 
godine. 

(2) Izdavatelj sa sjedištem u 
Republici Hrvatskoj koji je 
vrijednosne papire prvi puta 
uvrstio na uređeno tržište u 
Republici Hrvatskoj tijekom 
poslovne godine 2025. ili 2026. 
nije obveznik izvještavanja o 
održivosti za tu poslovnu 
godinu. 

(3) Za poslovne godine koje 
počinju između 1. siječnja 2025. 
i 31. prosinca 2026. odredbe 
članaka 462., 463. i 464. . 
Zakona o tržištu kapitala 
(„Narodne novine“, br. 65/18., 
17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 
126/25.) koje se odnose na 
izvještavanje o održivosti iz 
članka 455. Zakona o tržištu 
kapitala („Narodne novine“, br. 
65/18., 17/20., 83/21., 151/22., 
85/24. i 126/25.): 

a) iznimno od stavka 1. točke 1. 
podtočke a) ovoga članka, ne 
primjenjuju se na izdavatelja 
koji na datume bilance ne 
premašuje neto prihod od 
450.000.000,00 eura i ima 
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prosječno manje od 1.000 
zaposlenika tijekom poslovne 
godine 

b) iznimno od stavka 1. točke 1. 
podtočke b) ovoga članka, ne 
primjenjuje se na izdavatelja 
koji na datume bilance na 
konsolidiranoj osnovi ne 
premašuje neto prihod od 
450.000.000,00 eura i ima 
prosječno manje od 1.000 
zaposlenika tijekom poslovne 
godine.“. 

 
Članak 4. 

Izmjene Direktive (EU) 2024/1760 

Direktiva (EU) 2024/1760 mijenja se kako slijedi: 

1. članak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Ovom Direktivom utvrđuju se pravila o: 

(a) obvezama poduzećâ u pogledu stvarnih 
i potencijalnih negativnih učinaka na ljudska prava 
i okoliš, s obzirom na njihovo vlastito poslovanje, 
poslovanje njihovih društava kćeri i poslovanje 
njihovih poslovnih partnera u lancima aktivnosti 
tih poduzeća; i 

(b) odgovornosti za kršenje obveza iz točke (a).” 

 Bit će preuzeto 
 

U tijeku je usklađivanje stajališta o 
načinu prenošenja Direktive (EU) 
2024/1760 u nacionalno 
zakonodavstvo 
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; 
(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

2.   Ova Direktiva ne predstavlja osnovu za 
smanjenje razine zaštite ljudskih, radnih i socijalnih 
prava ni zaštite okoliša ili klime predviđene 
nacionalnim pravom država članica ili primjenjivim 
kolektivnim ugovorima u trenutku donošenja ove 
Direktive. Međutim, prva rečenica ovog stavka ne 
sprečava države članice da prilagode nacionalne 
zakone o dubinskoj analizi za održivo poslovanje 
primjenjive u trenutku donošenja ove Direktive, 
a posebno njihovo područje primjene, kako bi se oni 
uskladili s ovom Direktivom. 

(c) dodaje se sljedeći stavak: 

„4.   Ova Direktiva ne utječe na pravo Unije ili 
nacionalno pravo koje se odnosi na pitanja koja nisu 
navedena u stavku 1. Posebice, pravila iz stavka 1. 
točke (a) ne utječu na pravo Unije ili nacionalno 
pravo u području ljudskih, radnih ili socijalnih prava 
ili zaštite okoliša i u pogledu klimatskih promjena, 
osim kad je riječ o općim obvezama dubinske 
analize.” 

; 
 

2. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) poduzeće je u prosjeku imalo više od 5 000 
zaposlenika i neto prihod na svjetskoj razini 
veći od 1 500 000 000 EUR u posljednjoj 
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financijskoj godini za koju su godišnji 
financijski izvještaji doneseni ili su trebali biti 
doneseni” 

; 
ii. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) poduzeće je s neovisnim trećim poduzećima 
sklopilo, ili je krajnje matično društvo grupe 
koja je sklopila, sporazume o franšizi ili 
licenciranju u Uniji u zamjenu za naknade za 
licenciju, ako se tim sporazumima osigurava 
zajednički identitet, zajednički poslovni 
koncept i primjena jedinstvenih poslovnih 
metoda i ako su te naknade za licenciju iznosile 
više od 75 000 000 EUR u posljednjoj 
financijskoj godini za koju su godišnji 
financijski izvještaji doneseni ili su trebali biti 
doneseni te pod uvjetom da je poduzeće imalo, 
ili je krajnje matično društvo grupe koja je 
imala, neto prihod na svjetskoj razini veći od 
275 000 000 EUR u posljednjoj financijskoj 
godini za koju su godišnji financijski izvještaji 
doneseni ili su trebali biti doneseni.” 

; 
 

(b) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) poduzeće je ostvarilo neto prihod veći od 
1 500 000 000 EUR u Uniji u financijskoj 
godini koja prethodi posljednjoj financijskoj 
godini;” 
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; 
ii. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) poduzeće je s neovisnim trećim poduzećima 
sklopilo, ili je krajnje matično poduzeće grupe 
koja je sklopila, sporazume o franšizi ili 
licenciranju u Uniji u zamjenu za naknade za 
licenciju, ako se tim sporazumima osigurava 
zajednički identitet, zajednički poslovni 
koncept i primjena jedinstvenih poslovnih 
metoda i ako su te naknade za licenciju iznosile 
više od 75 000 000 EUR u Uniji u financijskoj 
godini koja prethodi posljednjoj financijskoj 
godini; i pod uvjetom da je poduzeće ostvarilo, 
ili je krajnje matično poduzeće grupe koja je 
ostvarila, neto prihod veći od 275 000 000 
EUR u Uniji u financijskoj godini koja prethodi 
posljednjoj financijskoj godini.” 

; 
 

(c) u stavku 3. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Ako je glavna djelatnost krajnjeg matičnog 
poduzeća držanje udjela u operativnim društvima 
kćerima i ne sudjeluje u donošenju upravljačkih, 
operativnih ili financijskih odluka koje utječu na 
grupu ili jedno ili više njezinih društava kćeri, može 
se izuzeti od izvršavanja obveza na temelju ove 
Direktive. To izuzeće podliježe uvjetu da je jedno od 
društava kćeri krajnjeg matičnog poduzeća 
s poslovnim nastanom u Uniji imenovano za 
ispunjavanje obveza utvrđenih u člancima od 6. do 
16. u ime krajnjeg matičnog poduzeća, uključujući 
obveze krajnjeg matičnog poduzeća u pogledu 
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aktivnosti njegovih društva kćeri. U tom slučaju 
imenovanom društvu kćeri daju se sva potrebna 
sredstva i pravne ovlasti za djelotvorno ispunjavanje 
tih obveza, posebno kako bi se osiguralo da 
imenovano društvo kći od poduzeća grupe dobije 
relevantne informacije i dokumente kako bi ispunilo 
obveze krajnjeg matičnog poduzeća na temelju ove 
Direktive.” 

; 
 

3. članak 3. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) točka (n) zamjenjuje se sljedećim: 

„(n) ‚dionici’ znači zaposlenici poduzeća, zaposlenici 
njegovih društava kćeri i njegovih poslovnih 
partnera te njihovi sindikati i predstavnici 
radnika, kao i pojedinci ili zajednice na čija prava 
ili interese izravno utječu ili bi mogli izravno 
utjecati proizvodi, usluge i poslovanje poduzeća, 
njegovih društava kćeri i njegovih poslovnih 
partnera te legitimni predstavnici tih pojedinaca 
ili zajednica;” 

; 
(b) točka (u) zamjenjuje se sljedećim: 

„(u) ‚čimbenici rizika’ znači činjenice, situacije ili 
okolnosti koje se odnose na ozbiljnost 
i izglednost nastanka negativnog učinka, 
uključujući činjenice, situacije ili okolnosti na 
razini poslovnog partnera, ako na primjer 
poslovni partner nije poduzeće obuhvaćeno ovom 
Direktivom ili drugim usporedivim obveznim 
pravnim aktima o dubinskoj analizi za održivo 
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poslovanje; na razini geografije i konteksta, 
poput razine izvršavanja zakonodavstva u vezi 
s vrstom negativnog učinka; te na razini sektora, 
poslovnih aktivnosti te proizvoda i usluga;” 

; 
 

4. članak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 4. 

Razina usklađivanja 

1.   Ne dovodeći u pitanje članak 1. stavke 2. i 3., države 
članice ne smiju u svoje nacionalno pravo uvesti 
odredbe, unutar područja obuhvaćenog ovom 
Direktivom, o utvrđivanju obveza dubinske analize 
u području ljudskih prava i okoliša koje se razlikuju od 
onih utvrđenih u člancima 6., 8. i 9., članku 10. 
stavcima od 1. do 5., članku 11. stavcima od 1. do 6. 
i člancima od 14. do 16. 

2.   Neovisno o stavku 1., ovom se Direktivom države 
članice ne sprečava da u svoje nacionalno pravo uvedu 
strože odredbe koje se razlikuju od onih utvrđenih 
u člancima 6., 8. i 9., članku 10. stavcima od 1. do 5., 
članku 11. stavcima od 1. do 6. i člancima 14. do 16. ili 
odredbe koje su preciznije u smislu cilja ili 
obuhvaćenog područja, među ostalim reguliranjem 
određenih proizvoda, usluga ili situacija, kako bi se 
postigla drukčija razina zaštite ljudskih, radnih 
i socijalnih prava, okoliša ili klime.” 

; 
5. članak 6. mijenja se kako slijedi: 
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(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da matična društva 
obuhvaćena područjem primjene ove Direktive mogu 
ispuniti obveze utvrđene u člancima od 7. do 16. 
u ime poduzeća koja su njihova društva kćeri 
obuhvaćena područjem primjene ove Direktive, ako 
se time osigurava djelotvorna sukladnost. Time se ne 
dovode u pitanje činjenica da društva kćeri podliježu 
izvršavanju ovlasti nadzornog tijela u skladu 
s člankom 25. niti njihova građanskopravna 
odgovornost u skladu s člankom 29.” 

; 
(b) u stavku 2. točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) prema potrebi, društvo kći traži ugovorna jamstva 
od izravnog poslovnog partnera u skladu 
s člankom 10. stavkom 2. točkom (b) ili 
člankom 11. stavkom 3. točkom (c), traži 
ugovorna jamstva od neizravnog poslovnog 
partnera u skladu s člankom 10. stavkom 4. ili 
člankom 11. stavkom 5. te suspendira poslovni 
odnos u skladu s člankom 10. stavkom 6. ili 
člankom 11. stavkom 7.” 

; 
(c) stavak 3. briše se; 
 

6. članak 8. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 

„2.   U okviru obveze utvrđene u stavku 1. poduzeća 
poduzimaju odgovarajuće mjere za sljedeće, 
uzimajući u obzir relevantne čimbenike rizika, 
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uključujući činjenice, situacije ili okolnosti na razini 
poslovnog partnera, ako na primjer poslovni partner 
nije poduzeće obuhvaćeno ovom Direktivom ili 
drugim usporedivim obveznim pravnim aktima 
o dubinskoj analizi za održivo poslovanje; na razini 
geografije i konteksta, poput razine izvršavanja 
zakonodavstva u vezi s vrstom negativnog učinka; te 
na razini sektora, poslovnih aktivnosti te proizvoda 
i usluga: 

(a) provedu postupak određivanja opsega, isključivo 
na temelju razumno dostupnih informacija, radi 
utvrđivanja općih područja u njihovu vlastitom 
poslovanju, poslovanju njihovih društava kćeri i, 
ako je to povezano s njihovim lancima aktivnosti, 
u poslovanju njihovih poslovnih partnera u kojima 
je najizglednije da bi se negativni učinci mogli 
pojaviti i biti najozbiljniji; 

(b) na temelju rezultata postupka određivanja opsega 
iz točke (a), provedu dubinsku procjenu 
u područjima u kojima je utvrđeno da je 
najizglednije da bi se negativni učinci mogli 
pojaviti i biti najozbiljniji.” 

; 
(b) umeće se sljedeći stavak: 

„2.a   Države članice osiguravaju da za potrebe 
dubinske procjene iz stavka 2. točke (b): 

(a) poduzeća mogu zatražiti informacije od poslovnih 
partnera samo ako su te informacije potrebne, 
a u slučaju poslovnih partnera s manje od 
5 000 zaposlenika samo ako se te informacije ne 
mogu razumno pribaviti na drugi način; 
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(b) ako se potrebne informacije mogu pribaviti od 
različitih poslovnih partnera, ako je to razumno, 
poduzeća daju prednost traženju informacija 
izravno od poslovnog partnera ili poslovnih 
partnera kod kojih je najizglednije da će se 
negativni učinci pojaviti; 

(c) ako se utvrdi da je jednako vjerojatno da će se 
negativni učinci pojaviti ili da će biti jednako 
ozbiljni u više područja, poduzeća mogu dati 
prednost procjeni takvih područja koja obuhvaćaju 
izravne poslovne partnere.” 

; 
(c) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Države članice osiguravaju da, za potrebe 
utvrđivanja i procjene negativnih učinaka iz stavka 1. 
ovog članka na temelju, ako je prikladno, 
kvantitativnih i kvalitativnih informacija, poduzeća 
imaju pravo koristiti se odgovarajućim resursima, 
uključujući neovisna izvješća, digitalna rješenja, 
industrijske inicijative i inicijative koje okupljaju više 
dionika i informacije prikupljene putem mehanizma 
za prijave i postupka za podnošenje pritužbi 
predviđenog u članku 14.” 

; 
(d) stavak 4. briše se; 
 

7. u članku 9. dodaje se sljedeći stavak: 

„4.   Ako se odluke o rangiranju po prioritetu donose 
u skladu s ovim člankom, sama činjenica da nije 
otklonjen manje značajni negativni učinak ne izlaže 
poduzeće sankcijama na temelju članka 27.” 

; 
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8. u članku 10. stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6.   U pogledu potencijalnih negativnih učinaka iz 
stavka 1. koji se nisu mogli spriječiti ili na odgovarajući 
način ublažiti mjerama utvrđenima u stavcima 2., 4. i 5. 
poduzeće je dužno kao krajnju mjeru i dok god se 
učinak ne otkloni: 

(a) suzdržati se od uspostave novih ili produljenja 
postojećih odnosa s poslovnim partnerom s kojim je 
učinak povezan ili u čijem je lancu aktivnosti učinak 
nastao; 

(b) ako mu pravo kojim se uređuju odnosi s predmetnim 
poslovnim partnerom to dopušta, suspendirati 
poslovni odnos u pogledu predmetnih aktivnosti, 
među ostalim s ciljem korištenja ili povećanja svojeg 
utjecaja, i 

(c) donijeti i provesti plan pojačanih preventivnih 
djelovanja za konkretni negativni učinak bez 
nepotrebne odgode, pod uvjetom da postoji razumno 
očekivanje da će takva nastojanja biti uspješna. 

Sve dok je razumno očekivati da će plan pojačanih 
preventivnih djelovanja biti uspješan, sam nastavak 
suradnje s tim poslovnim partnerom ne izlaže poduzeće 
sankcijama na temelju članka 27. ili odgovornosti na 
temelju članka 29. 

Prije nego što suspendira poslovni odnos, poduzeće 
procjenjuje može li se razumno očekivati da će 
negativni učinci tog postupka biti naočigled ozbiljniji od 
negativnog učinka koji se nije mogao spriječiti ili na 
odgovarajući način ublažiti. U tom slučaju poduzeće 
nije obvezno suspendirati poslovni odnos i može 
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nadležno nadzorno tijelo izvijestiti o opravdanim 
razlozima za takvu odluku. 

Države članice dužne su predvidjeti mogućnost 
suspenzije poslovnog odnosa u ugovorima koji su 
uređeni njihovim pravom u skladu s prvim podstavkom, 
osim ugovora u kojima su stranke zakonski obvezne 
sklopiti te odnose. 

Ako poduzeće odluči suspendirati poslovni odnos, 
dužno je poduzeti korake za sprečavanje, ublažavanje ili 
okončanje učinaka suspenzije i o tome u razumnom 
roku obavijestiti dotičnog poslovnog partnera te 
preispitivati tu odluku. 

Ako poduzeće odluči da neće suspendirati poslovni 
odnos u skladu s ovim člankom, dužno je pratiti 
potencijalni negativni učinak i periodički procjenjivati 
svoju odluku i jesu li dostupne daljnje odgovarajuće 
mjere.” 

; 
9. u članku 11. stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7.   U pogledu stvarnih negativnih učinaka iz stavka 1. 
koji se nisu mogli okončati ili čiji se opseg nije mogao 
svesti na najmanju moguću razinu mjerama utvrđenima 
u stavcima 3., 5. i 6., poduzeće je dužno kao krajnju 
mjeru i sve dok se učinak ne otkloni: 

(a) suzdržati se od uspostave novih ili produljenja 
postojećih odnosa s poslovnim partnerom s kojim je 
učinak povezan ili u čijem je lancu aktivnosti učinak 
nastao; 
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(b) ako mu pravo kojim se uređuju odnosi s predmetnim 
poslovnim partnerom to dopušta, suspendirati 
poslovni odnos u pogledu predmetnih aktivnosti, 
među ostalim s ciljem korištenja ili povećanja svojeg 
utjecaja, i 

(c) donijeti i provesti plan pojačanih korektivnih 
djelovanja za konkretni negativni učinak bez 
nepotrebne odgode, pod uvjetom da postoji razumno 
očekivanje da će takva nastojanja biti uspješna. 

Sve dok je razumno očekivati da će plan pojačanih 
korektivnih djelovanja biti uspješan, sam nastavak 
suradnje s tim poslovnim partnerom ne izlaže poduzeće 
sankcijama na temelju članka 27. ili odgovornosti na 
temelju članka 29. 

Prije suspenzije poslovnog odnosa, poduzeće 
procjenjuje bi li se moglo razumno očekivati da će 
negativni učinci tog postupka biti naočigled ozbiljniji od 
negativnog učinka koji se nije mogao okončati ili čiji se 
opseg nije mogao primjereno svesti na najmanju 
moguću mjeru. U tom slučaju poduzeće nije obvezno 
suspendirati poslovni odnos i može nadležno nadzorno 
tijelo izvijestiti o opravdanim razlozima za takvu 
odluku. 

Države članice dužne su predvidjeti mogućnost 
suspenzije poslovnog odnosa u ugovorima koji su 
uređeni njihovim pravom u skladu s prvim podstavkom, 
osim ugovora u kojima su stranke zakonski obvezne 
sklopiti te odnose. 

Ako poduzeće odluči suspendirati poslovni odnos, 
dužno je poduzeti korake za sprečavanje, ublažavanje ili 
okončanje učinaka suspenzije i o tome u razumnom 
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roku obavijestiti dotičnog poslovnog partnera te 
preispitivati tu odluku. 

Ako poduzeće odluči da neće suspendirati poslovni 
odnos u skladu s ovim člankom, dužno je pratiti stvaran 
negativni učinak i periodički procjenjivati svoju odluku 
i jesu li dostupne daljnje odgovarajuće mjere.” 

; 
10. u članku 13. stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

(a) uvodna formulacija zamjenjuje se sljedećim: 

„Savjetovanje s relevantnim dionicima odvija se 
u sljedećim fazama postupka dubinske analize:” 

; 
(b) točke (c) i (e) brišu se; 
 

11. članak 15. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 15. 

Praćenje 

Države članice osiguravaju da poduzeća provode 
periodične procjene vlastitog poslovanja i mjera, 
poslovanja i mjera svojih društava kćeri i, kada su 
povezani s lancima aktivnosti poduzeća te poslovanja 
i mjera svojih poslovnih partnera, kako bi ocijenila 
provedbu i pratila prikladnost i djelotvornost 
utvrđivanja, sprečavanja, ublažavanja i okončanja 
negativnih učinaka te svođenja njihova razmjera na 
najmanju moguću mjeru. Takve procjene temelje se, 
prema potrebi, na kvalitativnim i kvantitativnim 
pokazateljima te se bez nepotrebne odgode provode 
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nakon znatne promjene, ali najmanje svakih pet godina 
i kad god postoje opravdani razlozi za sumnju da mjere 
više nisu prikladne ili djelotvorne ili da su se pojavili 
ili da bi se mogli pojaviti novi rizici od nastanka tih 
negativnih učinaka. Ako je primjereno, politika 
dubinske analize, utvrđeni negativni učinci i izvedene 
odgovarajuće mjere ažuriraju se u skladu s ishodom tih 
procjena i uzimajući u obzir relevantne informacije 
dionika.” 

; 
12. u članku 16. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija do 31. ožujka 2029. donosi delegirane akte 
u skladu s člankom 34. kako bi se ova Direktiva 
nadopunila utvrđivanjem sadržaja i kriterija za 
izvješćivanje na temelju stavka 1., u kojima se posebno 
navode dovoljno detaljne informacije o opisu dubinske 
analize, utvrđenim stvarnim i potencijalnim 
negativnim učincima i odgovarajućim mjerama 
poduzetima s obzirom na te učinke. Pri izradi tih 
delegiranih akata Komisija uzima u obzir standarde 
izvješćivanja o održivosti donesene na temelju 
članaka 29.b i 40.b Direktive 2013/34/EU te ih prema 
potrebi usklađuje s njima. 

Pri donošenju delegiranih akata navedenih u prvom 
podstavku Komisija osigurava da ne dolazi do 
udvostručavanja zahtjeva za izvješćivanje za poduzeća 
iz članka 3. stavka 1. točke (a) podtočke iii. koja 
podliježu zahtjevima za izvješćivanje na temelju 
članka 4. Uredbe (EU) 2019/2088, uz istodobno 
potpuno zadržavanje minimalnih obveza propisanih 
ovom Direktivom.” 
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; 
13. članak 17. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Od 1. siječnja 2031. države članice osiguravaju da 
poduzeća, kada objavljuju godišnji izvještaj iz 
članka 16. stavka 1. ove Direktive, istodobno taj 
izvještaj dostavljaju tijelu za prikupljanje iz 
stavka 3. ovog članka kako bi ga ono objavilo na 
jedinstvenoj europskoj pristupnoj točki (ESAP), 
kako je uspostavljena na temelju Uredbe 
(EU) 2023/2859.” 

; 
(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Za potrebe dostupnosti informacija iz stavka 1. 
ovog članka na ESAP-u države članice do 
31. prosinca 2030. imenuju barem jedno tijelo za 
prikupljanje kako je definirano u članku 2. točki 2. 
Uredbe (EU) 2023/2859 i o tome obavješćuju 
Europsko nadzorno tijelo za vrijednosne papire 
i tržišta kapitala.” 

; 
 

14. članak 18. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 18. 

Model ugovornih klauzula 

Kako bi se poduzećima pružila potpora u usklađivanju 
s člankom 10. stavkom 2. točkom (b) i člankom 11. 
stavkom 3. točkom (c), Komisija uz savjetovanje 
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s državama članicama i dionicima donosi smjernice 
o dobrovoljnom modelu ugovornih klauzula, do 
26. srpnja 2027.” 

; 
15. članak 19. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. točka (b) briše se; 
(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Smjernice iz stavka 2. točaka (a), (d) i (e) 
donose se do 26. srpnja 2027. Smjernice iz stavka 2. 
točaka (f) i (g) donose se do 26. srpnja 2028.” 

; 
 

16. članak 22. briše se; 
17. članak 24. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Svaka država članica imenuje jedno ili više 
nadzornih tijela za nadziranje usklađenosti 
s obvezama utvrđenima u odredbama nacionalnog 
prava donesenima u skladu s člancima od 7. do 16.” 

; 
(b) stavak 7. zamjenjuje se sljedećim: 

„7.   Države članice do 26. srpnja 2028. obavješćuju 
Komisiju o nazivima i podacima za kontakt 
nadzornih tijela imenovanih u skladu s ovim 
člankom, kao i o njihovim nadležnostima ako 
postoji nekoliko imenovanih nadzornih tijela. 
Obavješćuju Komisiju o svim promjenama 
povezanima s tim.” 
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; 
 

18. u članku 25. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da nadzorna tijela 
imaju odgovarajuće ovlasti i sredstva za izvršavanje 
zadaća koje su im dodijeljene na temelju ove 
Direktive, uključujući ovlasti da od poduzeća 
zahtijevaju da dostavljaju informacije i provode istrage 
povezane s ispunjavanjem obveza utvrđenih 
u člancima od 7. do 16.” 

; 
19. u članku 27. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Komisija u suradnji s državama članicama izdaje 
smjernice za pomoć nadzornim tijelima u određivanju 
razine sankcija u skladu s ovim člankom. Države 
članice osiguravaju da je najviša granica novčanih 
kazni utvrđena na 3 % neto globalnog prihoda 
poduzeća u financijskoj godini koja prethodi odluci 
o izricanju novčane kazne ili, u slučaju krajnjih 
matičnih poduzeća kako je navedeno u članku 2. 
stavku 1. točkama (b) i (c) i u članku 2. stavku 2. 
točkama (b) i (c), na 3 % neto konsolidiranog 
globalnog prihoda izračunanog na razini krajnjeg 
matičnog poduzeća u financijskoj godini koja prethodi 
odluci o izricanju novčane kazne.” 

; 
20. članak 29. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. briše se; 
(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 



 52 

„2.   Ako se poduzeće u skladu s nacionalnim 
pravom smatra odgovornim za štetu nanesenu 
fizičkoj ili pravnoj osobi zbog nepridržavanja 
zahtjeva dubinske analize na temelju ove Direktive, 
države članice osiguravaju da te osobe imaju pravo 
na potpunu naknadu štete. Potpuna naknada štete ne 
smije dovesti do prekomjerne naknade štete, bilo 
putem kažnjavajuće, višestruke ili druge vrste 
naknade štete.” 

; 
(c) u stavku 3. točka (d) briše se; 
(d) stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Poduzeća koja su sudjelovala u industrijskim 
inicijativama ili inicijativama koje okupljaju više 
dionika ili su se koristila neovisnom verifikacijom 
koju provode treće strane ili ugovornim klauzulama 
kako bi potkrijepila provedbu obveza dubinske 
analize i dalje se unatoč tome mogu smatrati 
odgovornima u skladu s nacionalnim pravom;” 

; 
(e) u stavku 5. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Građanskopravnom odgovornošću poduzeća za 
naknadu štete kako je navedena u ovom članku ne 
dovodi se u pitanje građanskopravna odgovornost 
njegovih društava kćeri ili bilo kojeg izravnog 
i neizravnog poslovnog partnera u lancu aktivnosti 
poduzeća;” 

; 
(f) stavak 7. se briše; 
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21. članak 36. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. briše se; 
(b) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

i. uvodna formulacija zamjenjuje se sljedećim: 

„Komisija do 26. srpnja 2031. i svakih pet godina 
nakon toga podnosi izvješće Europskom 
parlamentu i Vijeću o provedbi ove Direktive 
i njezinoj djelotvornosti i učinkovitosti 
u postizanju njezinih ciljeva, posebno 
u otklanjanju negativnih učinaka. Izvješću se, 
prema potrebi, prilaže zakonodavni prijedlog. 
U prvom izvješću ocjenjuju se, među ostalim, 
sljedeća pitanja:” 

; 
ii. u točki (b) treća alineja zamjenjuje se sljedećim: 

„– je li potrebno revidirati pragove u pogledu 
relevantnog prihoda i, kad je riječ 
o poduzećima koja su osnovana u skladu sa 
zakonodavstvom države članice, u pogledu 
broja zaposlenika, utvrđene u članku 2., i je li 
potrebno uvesti sektorski pristup 
u visokorizičnim sektorima, a posebno bi li 
ovom Direktivom trebalo obuhvatiti poduzeća 
s relevantnim prihodom većim od 
450 000 000 EUR i, kad je riječ o poduzećima 
koja su osnovana u skladu sa zakonodavstvom 
države članice, s prosječno više od 1 000 
zaposlenika tijekom financijske godine i povrh 
toga, poduzeća koja posluju u visokorizičnim 
sektorima” 



 54 

; 
iii. točka (e) briše se. 
iv. točka (f) zamjenjuje se sljedećim: 

„(f) djelotvornost mehanizama izvršenja uvedenih 
na nacionalnoj razini, uključujući njihove 
zaštitne učinke na nositelje prava.” 

; 
  

22. u članku 37. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice do 26. srpnja 2028. donose 
i objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni 
radi usklađivanja s ovom Direktivom. One Komisiji 
odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

One primjenjuju te mjere od 26. srpnja 2029., osim 
mjera potrebnih za usklađivanje s člankom 16., koje 
države članice primjenjuju za financijske godine koje 
počinju 1. siječnja 2030. ili nakon tog datuma. 

Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju 
upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje 
prilikom njihove službene objave. Države članice 
određuju načine tog upućivanja.”. 

 

Članak 5. 

Prenošenje 

1.   Države članice stavljaju na snagu zakone i druge 
propise koji su potrebni radi usklađivanja s člancima 1., 2. 
i 3. do 19. ožujka 2027. One Komisiji odmah dostavljaju 
tekst tih mjera. 

Članak 1. 

U Zakonu o tržištu kapitala 
(„Narodne novine“, br. 65/18., 
17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 
126/25.) u članku 2. stavku 1. iza 
točke 23. briše se točka i dodaju 
se točke 24. i 25. koje glase: 

U potpunosti 
preuzeto 
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Države članice stavljaju na snagu zakone i druge propise 
potrebni za usklađivanje s člankom 4. do 26. srpnja 2028. 
One Komisiji odmah dostavljaju tekst tih mjera. 

Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju 
upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje prilikom 
njihove službene objave. Države članice određuju načine 
tog upućivanja. 

2.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih 
mjera nacionalnog prava koje donesu u području na koje 
se odnosi ova Direktiva. 

 

„24. Direktiva (EU) 2024/1619 
Europskog parlamenta i Vijeća 
od 31. svibnja 2024. o izmjeni 
Direktive 2013/36/EU u pogledu 
nadzornih ovlasti, sankcija, 
podružnica iz trećih zemalja i 
okolišnih, socijalnih i 
upravljačkih rizika (Tekst 
značajan za EGP) (SL L 
2024/1619, 19.6.2024.) (u 
daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 
2024/1619) 

25. Direktiva  (EU) 2026/470 
Europskog parlamenta i Vijeća o 
izmjeni direktiva (EU) 
2006/43/EC, 2013/34/EU, (EU) 
2022/2464  i  (EU)  2024/1760  u  
pogledu određenih zahtjeva za 
korporativno izvješćivanje o 
održivosti i određenih zahtjeva 
dubinske analize za održivo 
poslovanje (Tekst značajan za 
EGP) (SL L 2026/470, 
26.2.2026.) (u daljnjem tekstu: 
Direktiva (EU) 2026/470).“. 
 

Članak 4. 

Ovaj Zakon stupa na snagu 
prvoga dana od dana objave  u 
„Narodnim novinama“. 

 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
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Članak 6. 

Stupanje na snagu 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od dana 
objave u Službenom listu Europske unije. 

 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Propisuje se datum stupanja na 
snagu direktive 
 

Članak 7. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Propisuje se upućivanje državama 
članicama 
 

 



 1 

 
USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EUROPSKE UNIJE S PRIJEDLOGOM PROPISA 

 

         
1. Naziv propisa Europske unije 

Direktiva (EU) 2024/1619 Europskog parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. o izmjeni Direktive 2013/36/EU u pogledu nadzornih ovlasti, 
sankcija, podružnica iz trećih zemalja i okolišnih, socijalnih i upravljačkih rizika (Tekst značajan za EGP) 

  

 
2. Naziv prijedloga propisa 

Zakon o dopunama Zakona o tržištu kapitala 
 
 
 

 

 
3. Usklađenost odredbi propisa Europske unije (sekundarni izvori prava) s odredbama prijedloga propisa 
 

a) b) c) d) 
Odredbe propisa Europske unije Odredbe prijedloga propisa Je li sadržaj 

odredbe propisa 
Europske unije u 
potpunosti 
preuzet u 
odredbu 
prijedloga 
propisa? 
 

Obrazloženje (ako sadržaj odredbe 
propisa Europske unije nije preuzet 
ili je djelomično preuzet u odredbu 
prijedloga propisa) 
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Članak 1. 

Izmjene Direktive 2013/36/EU 

Direktiva 2013/36/EU mijenja se kako slijedi: 

1. članak 2. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 5. mijenja se kako slijedi: 

i. točke 4. i 5. zamjenjuju se sljedećim: 

„4. u Danskoj: na ‚Danmarks Eksport- og 
Investeringsfond’, ‚Danmarks Skibskredit 
A/S’ i ‚KommuneKredit’; 

4.a u Češkoj: na‚Národní rozvojová banka 
a.s.’; 

5. u Njemačkoj: na‚Kreditanstalt für 
Wiederaufbau’,‚Landwirtschaftliche 
Rentenbank’, ‚Bremer Aufbau-Bank 
GmbH’,‚Hamburgische Investitions- und 
Förderbank’, ‚Investitionsbank Berlin’, 
‚Investitionsbank des Landes 
Brandenburg’,‚Investitionsbank Sachsen–
Anhalt’, ‚Investitionsbank Schleswig-
Holstein’, ‚Investitions- und Förderbank 
Niedersachsen – NBank’, ‚Investitions- und 
Strukturbank Rheinland-
Pfalz’,‚Landeskreditbank Baden-
Württemberg – Förderbank’,‚LfA 
Förderbank Bayern’, 
‚NRW.BANK’,‚Saarländische 
Investitionskreditbank AG’, ‚Sächsische 
Aufbaubank – Förderbank’, ‚Thüringer 
Aufbaubank’, društva koja se prema 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 3. 
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‚Wohnungsgemeinnützigkeitsgesetz’ 
priznaju kao tijela državne stambene politike 
i uglavnom se ne bave bankovnim 
transakcijama te društva koja se prema tom 
zakonu priznaju kao neprofitna društva koja 
djeluju u području stanogradnje;” 

; 
ii. točka 18. zamjenjuje se sljedećim: 

„18. u Austriji: na društva koja se priznaju kao 
stambene udruge u javnom interesu i na 
‚Österreichische Kontrollbank AG’ 
i ‚Oesterreichische Entwicklungsbank – 
OeEB’;” 

; 
iii. umeće se sljedeća točka: 

„20.a u Rumunjskoj: na‚Banca de Investiții și 
Dezvoltare – S.A.’;” 

; 
iv. točka 24. briše se; 
 

(b) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6.   Subjekti iz stavka 5. točaka od 3. do 23. 
ovog članka tretiraju se kao financijske 
institucije za potrebe članka 34. i glave VII. 
Poglavlja 3.” 

; 
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2. u članku 3. stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

(a) umeće se sljedeća točka: 

„(8a) ‚upravljačko tijelo u upravljačkoj funkciji’ 
znači upravljačko tijelo koje upravlja 
institucijom i uključuje osobe koje stvarno 
upravljaju poslovanjem institucije;” 

; 
(b) točka (9) zamjenjuje se sljedećim: 

„(9) ‚više rukovodstvo’ znači fizičke osobe koje 
obavljaju izvršne funkcije unutar institucije 
i izravno su odgovorne upravljačkom tijelu, 
ali nisu članovi tog tijela, te koje su 
odgovorne za svakodnevno upravljanje 
institucijom pod vodstvom upravljačkog 
tijela;” 

; 
(c) umeću se sljedeće točke: 

„(9a) ‚nositelji ključnih funkcija’ znači osobe 
koje imaju znatan utjecaj na upravljanje 
institucijom, ali nisu članovi upravljačkog 
tijela, uključujući voditelje internih 
kontrolnih funkcija i glavnog financijskog 
direktora ako nisu članovi upravljačkog 
tijela; 

(9b)‚ interne kontrolne funkcije’ znači funkcije 
upravljanja rizicima, praćenja usklađenosti 
i unutarnje revizije; 

(9c) ‚voditelji internih kontrolnih funkcija’ znači 
osobe na najvišoj hijerarhijskoj razini 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 3. 
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zadužene za stvarno upravljanje 
svakodnevnim radom internih kontrolnih 
funkcija institucije; 

(9d) ‚glavni financijski direktor’ znači osoba 
s općom odgovornošću za upravljanje 
financijskim sredstvima i financijsko 
planiranje institucije i njezino financijsko 
izvještavanje;” 

; 
(d) točka (11) zamjenjuje se sljedećim: 

„(11) ‚rizik modela’ znači rizik modela kako je 
definiran u članku 4. stavku 1. točki 52.b 
Uredbe (EU) br. 575/2013;” 

; 
(e) umeće se sljedeća točka: 

„(29a) ‚samostalna institucija u Uniji’ znači 
institucija koja ne podliježe bonitetnoj 
konsolidaciji u Uniji na temelju dijela 
prvog glave II. poglavlja 2. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 i koja u EU-u nema matično 
društvo koje podliježe bonitetnoj 
konsolidaciji;” 

; 
(f) umeće se sljedeća točka: 

„(47a) ‚priznati kapital’ znači priznati kapital 
kako je definiran u članku 4. stavku 1. 
točki 71. Uredbe (EU) br. 575/2013;” 

; 
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(g) točka (59) zamjenjuje se sljedećim: 

„(59) ‚interni pristupi’ znači pristup zasnovan na 
internim rejting-sustavima iz članka 143. 
stavka 1., pristup internog modela iz 
članka 221., metoda internog modela iz 
članka 283., alternativni pristup internog 
modela iz članka 325. az i pristup interne 
procjene iz članka 265. stavka 2. Uredbe 
(EU) br. 575/2013” 

; 
(h) dodaju se sljedeće točke: 

„(66) ‚velika institucija’ znači velika institucija 
kako je definirana u članku 4. stavku 1. 
točki 146. Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(67) ‚periodični penal’ znači periodična novčana 
mjera izvršenja usmjerena na okončanje 
tekućih kršenja nacionalnih odredaba 
kojima se prenosi ova Direktiva, kršenja 
Uredbe (EU) br. 575/2013 ili kršenja 
odluka koje je donijelo nadležno tijelo na 
temelju tih odredaba ili te uredbe te na 
prisiljavanje fizičke ili pravne osobe da 
ponovno ispunjava odredbe ili odluke koje 
su prekršene; 

(68) ‚okolišni, socijalni i upravljački rizik’ ili 
‚ESG rizik’ znači okolišni, socijalni 
i upravljački rizik kako je definiran 
u članku 4. stavku 1. točki 52.d Uredbe 
(EU) br. 575/2013; 

(69) ‚klimatska neutralnost’ znači opći cilj 
postizanja klimatske neutralnosti do 2050. 
kako je utvrđen u članku 2. stavku 1. 
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Uredbe (EU) 2021/1119 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*1); 

(70) ‚kriptoimovina’ znači kriptoimovina kako 
je definirana u članku 3. stavku 1. točki 5. 
Uredbe (EU) 2023/1114 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*2) i koja nije 
digitalna valuta središnje banke. 

(*1)  Uredba (EU) 2021/1119 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 30. lipnja 2021. 
o uspostavi okvira za postizanje klimatske 
neutralnosti i o izmjeni uredaba 
(EZ) br. 401/2009 i (EU) 2018/1999 (‚Europski 
zakon o klimi’) (SL L 243, 9.7.2021., str. 1.)."  

(*2)  Uredba (EU) 2023/1114 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2023. 
o tržištima kriptoimovine i izmjeni uredbi (EU) 
br. 1093/2010 i (EU) br. 1095/2010 te direktiva 
2013/36/EU i (EU) 2019/1937 (SL L 150, 
9.6.2023., str. 40.).”;"  

  

3. u članku 4. stavak 4. zamjenjuje se sljedećim: 

„4.   Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
imaju stručnost, resurse, operativni kapacitet, 
ovlasti i neovisnost koji su potrebni za obavljanje 
funkcija koje se odnose na bonitetni nadzor 
i istrage te ovlasti potrebne za izricanje periodičnih 
penala te kazni navedenih u ovoj Direktivi 
i u Uredbi (EU) br. 575/2013.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o Hrvatskoj 
narodnoj banci (NN 75/08) 
članak/članci čl. 2. st. 2, 71., 89. 
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4. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 4.a 

Nadzorna neovisnost nadležnih tijela 

1.   Za potrebe ovog članka, članovi upravljačkog 
tijela nadležnog tijela’ znači fizičke osobe koje su 
dio najvišeg zajedničkog tijela nadležnog tijela 
odgovornog za donošenje odluka i kojima je 
povjerena ovlast izvršavanja izvršnih funkcija 
u vezi sa svakodnevnim upravljanjem nadzornom 
funkcijom nadležnog tijela, isključujući guvernere 
nacionalnih središnjih banaka. 

2.   Radi očuvanja neovisnosti nadležnih tijela pri 
izvršavanju njihovih ovlasti, države članice 
uspostavljaju potrebne mehanizme kako bi 
osigurale da ta nadležna tijela, uključujući njihove 
članove osoblja i članove njihovih upravljačkih 
tijela, mogu neovisno i objektivno izvršavati svoje 
nadzorne ovlasti, ne tražeći i ne primajući upute od 
nadziranih institucija, od bilo kojeg tijela Unije ili 
vlade bilo koje države članice ili od drugog javnog 
ili privatnog tijela. Države članice osiguravaju da 
su upravljačka tijela nadležnih tijela funkcionalno 
neovisna o drugim javnim i privatnim tijelima. 
Tim se mehanizmima ne dovode u pitanje 
mehanizmi na temelju nacionalnog prava prema 
kojima nadležna tijela podliježu javnoj 
i demokratskoj odgovornosti. 

Države članice osiguravaju da nijedan član 
upravljačkog tijela nadležnog tijela koji je 
imenovan nakon 11. siječnja 2026. ne ostane na 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Zakon o Hrvatskoj 
narodnoj banci (16.03.2026) 
 



 9 

dužnosti dulje od 14 godina. Države članice 
osiguravaju da se članovi upravljačkog tijela 
nadležnog tijela imenuju na temelju objavljenih 
kriterija koji su objektivni i transparentni te da ti 
članovi mogu biti razriješeni dužnosti ako više ne 
ispunjavaju kriterije imenovanja ili su osuđeni za 
teško kazneno djelo. Razlozi za razrješenje javno 
se objavljuju, osim ako se dotični član 
upravljačkog tijela nadležnog tijela usprotivi 
objavi. 

Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
objavljuju svoje ciljeve, da su odgovorna za 
obavljanje svojih dužnosti u vezi s tim ciljevima 
i da podliježu financijskoj kontroli na način koji ne 
utječe na njihovu neovisnost. 

Ovim stavkom ne dovode se u pitanje prava 
i obveze nadležnih tijela na temelju međunarodnih 
ili europskih sustava financijskog nadzora, osobito 
Europskog sustava financijskog nadzora 
uspostavljenog na temelju Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 (*3), jedinstvenog nadzornog 
mehanizma uspostavljenog na temelju Uredbe 
Vijeća (EU) br. 1024/2013 (*4) i Uredbe (EU) 
br. 468/2014 Europske središnje banke (*5) te 
jedinstvenog sanacijskog mehanizma 
uspostavljenog na temelju Uredbe (EU) 
br. 806/2014 Europskog parlamenta i Vijeća (*6). 

3.   Države članice osobito osiguravaju da 
nadležna tijela imaju uspostavljene sve potrebne 
mehanizme za sprečavanje sukoba interesa svojih 
članova osoblja i članova upravljačkih tijela. U tu 
svrhu države članice utvrđuju pravila koja su 



 10 

razmjerna ulozi i odgovornostima članova osoblja 
i članova upravljačkih tijela i koja im zabranjuju 
najmanje sljedeće: 

(a) trgovanje financijskim instrumentima koje 
izdaju institucije koje njihova nadležna tijela 
nadziru, i izravna ili neizravna matična društva, 
društva kćeri ili povezana društva tih institucija 
ili koji na njih upućuju, uz iznimku: 

i. instrumenata kojima upravljaju treće strane 
pod uvjetom da vlasnici tih instrumenata ne 
mogu intervenirati u upravljanje portfeljem; 

ii. ulaganja u subjekte za zajednička ulaganja; 
 

(b) zapošljavanje od strane bilo koga od sljedećih 
ili prihvaćanje bilo kakve vrste ugovora 
o pružanju profesionalnih usluga tijekom 
određenog razdoblja (‚razdoblje mirovanja’) 
s bilo kim od sljedećih: 

i. institucijama u kojima je član osoblja ili član 
upravljačkog tijela nadležnog tijela bio 
izravno uključen za potrebe nadzora odnosno 
donošenja odluka, što uključuje i izravna ili 
neizravna matična društva, društva kćeri ili 
povezana društva tih institucija; 

ii. subjektima koji pružaju usluge bilo kojem 
subjektu iz podtočke i., osim ako je članu 
osoblja ili članu upravljačkog tijela nadležnog 
tijela izričito zabranjeno sudjelovanje 
u pružanju tih usluga tijekom razdoblja 
mirovanja; 

iii. subjektima koji provode aktivnosti lobiranja 
i zagovaranja usmjerene na nadležno tijelo 
o pitanjima za koja je član osoblja ili član 



 11 

upravljačkog tijela nadležnog tijela bio 
odgovoran tijekom svojeg zaposlenja ili 
mandata. 

 

Iznimke predviđene u prvom podstavku točki (a) 
podtočkama i. i ii. primjenjuju se samo ako treće 
osobe i subjekti za zajednička ulaganja ne ulažu 
pretežno u instrumente koje su izdali subjekti iz 
točke (a) ili koji na njih upućuju. 

4.   Razdoblje mirovanja počinje od datuma 
prestanka izravne uključenosti u nadzor subjekata 
iz stavka 3. točke (b) podtočke i. Nadležna tijela 
osiguravaju da njihovi članovi osoblja i članovi 
njihovih upravljačkih tijela tijekom razdoblja 
mirovanja nemaju pristup povjerljivim ili 
osjetljivim informacijama koje se odnose na te 
subjekte. U slučaju zapošljavanja u subjektima iz 
stavka 3. točke (b) podtočaka i. i ii. razdoblje 
mirovanja ne smije biti kraće od šest mjeseci za 
članove osoblja koji su izravno uključeni u nadzor 
subjekata iz stavka 3. točke (b) podtočke i. 
odnosno kraće od dvanaest mjeseci za članove 
upravljačkog tijela nadležnog tijela. U slučaju 
zapošljavanja u subjektima iz stavka 3. točke (b) 
podtočke iii., razdoblje mirovanja ne smije biti 
kraće od tri mjeseca za članove osoblja i članove 
upravljačkog tijela nadležnog tijela. 

Države članice mogu dopustiti nadležnim tijelima 
da na njihove članove osoblja i članove njihovih 
upravljačkih tijela na koje se primjenjuje stavak 3. 
točka (b) podtočka i. primijene razdoblje 
mirovanja ako ih zapošljavaju izravni konkurenti 
jednog od subjekata iz te točke. U te svrhe 
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razdoblje mirovanja ne smije biti kraće od tri 
mjeseca za članove osoblja koji su izravno 
uključeni u nadzor tih subjekata odnosno kraće od 
šest mjeseci za članove upravljačkog tijela 
nadležnog tijela. 

5.   Odstupajući od stavka 4., države članice mogu 
dopustiti nadležnim tijelima da primjenjuju kraća 
razdoblja mirovanja od najmanje tri mjeseca za 
članove osoblja koji su izravno uključeni u nadzor 
institucija samo ako bi dulje razdoblje mirovanja: 

(a) neopravdano ograničilo sposobnost nadležnog 
tijela da zaposli nove članove osoblja 
s odgovarajućim vještinama ili vještinama 
potrebnima za obavljanje njegovih nadzornih 
funkcija, posebno uzimajući u obzir to da je 
nacionalno tržište rada malo; ili 

(b) predstavljalo kršenje bilo kojeg relevantnog 
temeljnog prava priznatog u ustavu dotične 
države članice, Povelji Europske unije 
o temeljnim pravima, ili bilo kojih relevantnih 
prava radnika kako su utvrđena u nacionalnom 
radnom pravu. 

6.   Članovi osoblja i članovi upravljačkog tijela 
nadležnog tijela koji podliježu zabrani iz stavka 3. 
točke (b) imaju pravo na odgovarajuću naknadu za 
tu zabranu. Države članice odlučuju 
o odgovarajućem obliku takve naknade. 

7.   Države članice osiguravaju da članovi osoblja 
i članovi upravljačkog tijela nadležnog tijela 
moraju podnijeti izjavu o interesima. Ta izjava 
sadržava informacije o udjelima članova u obliku 
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dionica, vlasničkih vrijednosnih papira, obveznica, 
uzajamnih fondova, investicijskih fondova, 
mješovitih fondova, fondova za ograničavanje 
rizika i fondova čijim se udjelima trguje na burzi, 
koji mogu izazvati zabrinutost u pogledu sukoba 
interesa. Dotične osobe podnose izjavu 
o interesima prije imenovanja i nakon toga jednom 
godišnje. 

Izjavom o interesima ne dovode se u pitanje 
zahtjevi za podnošenje izjave o imovinskom stanju 
na temelju primjenjivih nacionalnih pravila. 

8.   Ako član osoblja ili član upravljačkog tijela 
nadležnog tijela u trenutku njegova zapošljavanja 
ili imenovanja ili u bilo kojem trenutku nakon toga 
posjeduje financijske instrumente koji mogu 
dovesti do sukoba interesa, nadležno tijelo 
ovlašteno je na pojedinačnoj osnovi zahtijevati da 
se ti instrumenti prodaju ili otuđe u razumnom 
roku. Nadležna tijela također imaju ovlast na 
pojedinačnoj osnovi dopustiti da ti članovi prodaju 
ili otuđe financijske instrumente koji su bili 
u njihovu vlasništvu u trenutku zapošljavanja ili 
imenovanja. 

9.   Kako bi se osigurala proporcionalna primjena 
ovog članka, EBA do 10. srpnja 2026. izdaje 
smjernice, u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010, upućene nadležnim tijelima, 
o sprečavanju sukoba interesa u nadležnim tijelima 
i o neovisnosti nadležnih tijela, uzimajući u obzir 
najbolje primjere međunarodne prakse. 

(*3)  Uredba (EU) br. 1093/2010 Europskog 
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parlamenta i Vijeća od 24. studenoga 2010. 
o osnivanju europskog nadzornog tijela 
(Europskog nadzornog tijela za bankarstvo), 
kojom se izmjenjuje Odluka br. 716/2009/EZ 
i stavlja izvan snage Odluka Komisije 2009/78/EZ 
(SL L 331, 15.12.2010., str. 12.)."  

(*4)  Uredba Vijeća (EU) br. 1024/2013 od 
15. listopada 2013. o dodjeli određenih zadaća 
Europskoj središnjoj banci u vezi s politikama 
bonitetnog nadzora kreditnih institucija (SL L 287, 
29.10.2013., str. 63.)."  

(*5)  Uredba (EU) br. 468/2014 Europske 
središnje banke od 16. travnja 2014. 
o uspostavljanju okvira za suradnju unutar 
Jedinstvenog nadzornog mehanizma između 
Europske središnje banke i nacionalnih nadležnih 
tijela te s nacionalnim imenovanim tijelima 
(Okvirna uredba o SSM-u) (ESB/2014/17) (SL 
L 141, 14.5.2014., str. 1.)."  

(*6)  Uredba (EU) br. 806/2014 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 15. srpnja 2014. 
o utvrđivanju jedinstvenih pravila i jedinstvenog 
postupka za sanaciju kreditnih institucija 
i određenih investicijskih društava u okviru 
jedinstvenog sanacijskog mehanizma 
i jedinstvenog fonda za sanaciju te o izmjeni 
Uredbe (EU) br. 1093/2010 (SL L 225, 30.7.2014., 
str. 1.).”;"  
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5. članak 8.a mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) kada je prosjek mjesečne ukupne imovine 
izračunan u razdoblju od 12 uzastopnih 
mjeseci manji od 30 milijardi EUR 
i društvo je dio grupe u kojoj ukupna 
vrijednost konsolidirane imovine svih 
društava u grupi s poslovnim nastanom 
u Uniji, uključujući sve njihove podružnice 
i društva kćeri s poslovnim nastanom 
u trećoj zemlji, koja pojedinačno imaju 
ukupnu imovinu manju od 30 milijardi EUR 
i obavljaju bilo koju od djelatnosti iz 
odjeljka A. točaka 3. i 6. Priloga I. 
Direktivi 2014/65/EU iznosi ili premašuje 
30 milijardi EUR, oboje izračunano kao 
prosjek u razdoblju od 
12 uzastopnih mjeseci.” 

; 
(b) umeće se sljedeći stavak: 

„3.a   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, na 
temelju zahtjeva zaprimljenog u skladu s tim 
stavkom i informacija primljenih u skladu 
s člankom 95.a Direktive 2014/65/EU, nadležno 
tijelo može, nakon primitka zahtjeva od društva 
iz stavka 1. ovog članka, izuzeti to društvo od 
obveze dobivanja odobrenja za rad kao kreditna 
institucija u skladu s člankom 8. ove Direktive. 

Po primitku zahtjeva za izuzeće nadležno tijelo 
o tome obavješćuje EBA-u. EBA izdaje 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 14 
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mišljenje o tom zahtjevu za izuzeće u roku od 
mjesec dana od obavijesti nadležnog tijela. 
Nadležno tijelo donosi odluku o zahtjevu za 
izuzeće, uzimajući u obzir mišljenje EBA-e 
i barem sljedeće elemente: 

(a) ako je društvo dio grupe, organizacijsku 
strukturu grupe, prakse knjiženja koje 
prevladavaju unutar grupe i raspodjelu 
imovine među subjektima grupe; 

(b) prirodu, veličinu i složenost djelatnosti koje 
društvo obavlja u državi članici u kojoj ima 
poslovni nastan i u Uniji kao cjelini; 

(c) važnost i sistemski rizik koji predstavljaju 
djelatnosti koje društvo obavlja u državi 
članici u kojoj ima poslovni nastan i u Uniji 
u cjelini. 

Ako odluka nadležnog tijela odstupa od 
mišljenja EBA-e, nadležno tijelo u svojoj odluci 
navodi razloge za odstupanje. 

Nadležno tijelo o svojoj odluci obavješćuje 
dotično društvo i EBA-u. EBA objavljuje tu 
odluku, zajedno sa svojim mišljenjem, na 
svojim internetskim stranicama. 

Nadležno tijelo ponovno procjenjuje svoju 
odluku svake tri godine.” 

; 
(c) dodaju se sljedeći stavci: 

„7.   EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda kojima se pobliže određuju elementi 
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koje nadležno tijelo treba uzeti u obzir pri 
odlučivanju o odobrenju izuzeća u skladu sa 
stavkom 3.a, osobito uzimajući u obzir 
značajnost kreditnog rizika druge ugovorne 
strane kojem je društvo izloženo. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

8.   EBA do 31. prosinca 2028. Komisiji 
podnosi izvješće o primjeni izuzeća iz 
stavka 3.a ovog članka i o primjeni članka 4. 
stavka 1. točke 1. podtočke (b) iii. Uredbe (EU) 
br. 575/2013.” 

; 
  

6. u članku 18. dodaje se sljedeća točka: 

„(g) ispunjava sve sljedeće uvjete: 

i. utvrđeno je da propada ili da će vjerojatno 
propasti u skladu s člankom 32. stavkom 1. 
točkom (a) Direktive 2014/59/EU ili u skladu 
s člankom 18. stavkom 1. točkom (a) Uredbe 
(EU) br. 806/2014; 

ii. sanacijsko tijelo smatra da je u odnosu na tu 
kreditnu instituciju ispunjen uvjet utvrđen 
u članku 32. stavku 1. točki (b) Direktive 
2014/59/EU ili u članku 18. stavku 1. 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 18 
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točki (b) Uredbe (EU) br. 806/2014; 
iii. sanacijsko tijelo smatra da u odnosu na tu 

kreditnu instituciju nije ispunjen uvjet 
utvrđen u članku 32. stavku 1. točki (c) 
Direktive 2014/59/EU ili u članku 18. 
stavku 1. točki (c) Uredbe (EU) 
br. 806/2014.” 

 

; 
 

7. članak 21.a mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Matični financijski holdinzi u državi 
članici, matični mješoviti financijski holdinzi 
u državi članici, matični financijski holdinzi iz 
EU-a i matični mješoviti financijski holdinzi iz 
EU-a traže odobrenje u skladu s ovim člankom. 
Drugi financijski holdinzi ili mješoviti 
financijski holdinzi traže odobrenje u skladu 
s ovim člankom ako moraju biti usklađeni 
s ovom Direktivom ili Uredbom (EU) 
br. 575/2013 na potkonsolidiranoj osnovi ili ako 
su imenovani kao odgovorni kako bi se 
osigurala usklađenost grupe s bonitetnim 
zahtjevima na konsolidiranoj osnovi iz stavka 4. 
točke (c) ovog članka. 

Nadležna tijela redovito i u svakom slučaju 
barem na godišnjoj osnovi preispituju matična 
društva institucije kako bi potvrdila jesu li ta 
institucija, subjekt koji traži odobrenje za rad na 
temelju članka 8. ili subjekt koji je imenovan 
kao odgovoran kako bi se osigurala usklađenost 
grupe s bonitetnim zahtjevima na konsolidiranoj 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 87 
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osnovi (‚imenovani subjekt’) ispravno 
identificirali svako društvo koje ispunjava 
kriterije prema kojima bi se smatralo matičnim 
financijskim holdingom u državi članici, 
matičnim mješovitim financijskim holdingom 
u državi članici, matičnim financijskim 
holdingom iz EU-a ili matičnim mješovitim 
financijskim holdingom iz EU-a. 

Za potrebe drugog podstavka ovog stavka, ako 
se matična društva nalaze u državi članici koja 
nije država članica u kojoj institucija, subjekt 
koji traži odobrenje za rad na temelju članka 8. 
ili imenovani subjekt ima poslovni nastan, 
nadležna tijela tih država članica blisko 
surađuju u provedbi provjere. 

Nadležna tijela na svojim internetskim 
stranicama objavljuju i svake godine ažuriraju 
popis financijskih holdinga i mješovitih 
financijskih holdinga kojima je dodijeljeno 
odobrenje za rad ili koji su dobili izuzeće od 
odobrenja u državi članici u skladu s ovim 
člankom. Ako je dobiveno izuzeće od 
odobrenja, na popisu se navodi i imenovani 
subjekt.” 

; 
(b) stavak 2. mijenja se kako slijedi: 

i. u prvom podstavku, točka (b) zamjenjuje se 
sljedećim: 

„(b) informacijama o imenovanju najmanje 
dviju osoba koje stvarno upravljaju 



 20 

financijskim holdingom ili mješovitim 
financijskim holdingom te usklađenosti 
s kriterijima i zahtjevima iz članka 91. 
stavka 1;” 

; 
ii. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako se financijskom holdingu ili 
mješovitom financijskom holdingu iz stavaka 
3. i 4. ovog članka odobrenje ili izuzeće od 
odobrenja izdaje u isto vrijeme kada se 
provodi procjena na temelju članka 8., 22. ili 
27.a, nadležno se tijelo za potrebe tih članaka 
prema potrebi koordinira s konsolidirajućim 
nadzornim tijelom te, ako nije riječ o istom 
tijelu, s nadležnim tijelom u državi članici 
u kojoj financijski holding ili mješoviti 
financijski holding imaju poslovni nastan. 
Razdoblje procjene iz članka 22. stavka 2. 
drugog podstavka ili članka 27.a stavka 6. 
suspendira se do dovršetka postupka iz ovog 
članka.”  

; 
 

(c) u stavku 3. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) ispunjeni su kriteriji koji se odnose na 
dioničare i članove kreditnih institucija 
navedeni u članku 14. i zahtjevi utvrđeni 
u članku 121.” 

; 
(d) u stavku 4. prvi podstavak mijenja se kako 
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slijedi: 

i. uvodni tekst zamjenjuje se sljedećim: 

„Financijski holding ili mješoviti financijski 
holding može zatražiti izuzeće od odobrenja 
na temelju ovog članka, koje se izdaje ako su 
ispunjeni svi sljedeći uvjeti:”  

; 
ii. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) kreditna institucija koja je društvo kći ili 
financijski holding koji je društvo kći 
odnosno mješoviti financijski holding 
kojima je dodijeljeno odobrenje za rad 
u skladu s ovim člankom imenovani su 
kao odgovorni za osiguravanje 
usklađenosti grupe s bonitetnim 
zahtjevima na konsolidiranoj osnovi te su 
im dana sva potrebna sredstva i pravna 
ovlast za učinkovito ispunjavanje tih 
obveza;” 

; 
 

(e) umeće se sljedeći stavak: 

„4.a   Ne dovodeći u pitanje stavak 4., 
konsolidirajuće nadzorno tijelo može na 
pojedinačnoj osnovi dopustiti da se financijski 
holdinzi ili mješoviti financijski holdinzi koji su 
izuzeti od odobrenja isključe iz opsega 
konsolidacije pod uvjetom da su ispunjeni 
sljedeći uvjeti: 
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(a) isključenje ne utječe na djelotvornost 
nadzora nad kreditnom institucijom koja je 
društvo kći ili nad grupom; 

(b) financijski holding ili mješoviti financijski 
holding nema izloženosti na osnovi 
vlasničkih ulaganja osim izloženosti na 
osnovi vlasničkih ulaganja u kreditnoj 
instituciji koja je društvo kći ili 
u posredničkom matičnom financijskom 
holdingu odnosno mješovitom financijskom 
holdingu koji kontrolira kreditnu instituciju 
koja je društvo kći; 

(c) financijski holding ili mješoviti financijski 
holding ne koristi se u znatnoj mjeri 
financijskom polugom i nema izloženosti 
koje nisu povezane s njegovim vlasništvom 
u kreditnoj instituciji koja je društvo kćeri ili 
u posredničkom matičnom financijskom 
holdingu odnosno mješovitom financijskom 
holdingu koji kontrolira kreditnu instituciju 
koja je društvo kći.” 

; 
(f) stavak 8. mijenja se kako slijedi: 

i. prvi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Ako se konsolidirajuće nadzorno tijelo 
razlikuje od nadležnog tijela u državi članici 
u kojoj financijski holding ili mješoviti 
financijski holding ima poslovni nastan, ta dva 
tijela surađuju uz potpuno savjetovanje za 
potrebe donošenja odluka o odobrenju, izuzeću 
od odobrenja i isključenju iz opsega 
konsolidacije iz stavaka 3., 4. i 4.a te 
o nadzornim mjerama iz stavaka 6. i 7. 
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Konsolidirajuće nadzorno tijelo priprema 
procjenu o pitanjima iz stavaka 3., 4., 4.a, 6. 
i 7., ovisno o slučaju, i tu procjenu prosljeđuje 
nadležnom tijelu u državi članici u kojoj 
financijski holding ili mješoviti financijski 
holding ima poslovni nastan. Ta dva tijela čine 
sve u granicama svojih ovlasti kako bi donijela 
zajedničku odluku u roku od dva mjeseca od 
primitka te procjene.”  

; 
ii. sljedeći se podstavak umeće nakon prvog 

podstavka: 

„U slučaju da se donese zajednička odluka, 
ako se konsolidirajuće nadzorno tijelo 
razlikuje od nadležnog tijela u državi članici 
u kojoj financijski holding ili mješoviti 
financijski holding ima poslovni nastan, 
zajednička odluka također se provodi ili se, 
ako je to dopušteno nacionalnim pravom, 
izravno primjenjuje u državi članici u kojoj 
financijski holding ili mješoviti financijski 
holding ima poslovni nastan.”  

; 
 

(g) u stavku 10. prvi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Ako se na temelju ovog članka odobrenje ili 
izuzeće od odobrenja financijskom holdingu ili 
mješovitom financijskom holdingu odbije, 
konsolidirajuće nadzorno tijelo obavješćuje 
podnositelja zahtjeva o odluci i razlozima za to 
u roku od četiri mjeseca od primitka zahtjeva, 
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ili ako je zahtjev nepotpun, u roku od četiri 
mjeseca od primitka potpunih informacija 
potrebnih za odluku.”  

; 
  

8. u članku 21.b umeće se sljedeći stavak: 

„6.a   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
standarda kojima se određuju jedinstveni formati 
i definicije te razvija informatička rješenja koja se 
u Uniji primjenjuju za izvješćivanje 
o informacijama iz stavka 6. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz drugog 
podstavka ovoga stavka, u skladu s člankom 15. 
Uredbe (EU) br. 1093/2010.” 

; 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Ne prenosi se jer se  radi o obvezi 
EBA-e. 
 

9. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 21.c 

Zahtjev za osnivanje podružnice radi pružanja 
bankovnih usluga od strane društava iz trećih 
zemalja 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 70 
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1.   Države članice propisuju da društva 
s poslovnim nastanom u trećoj zemlji iz članka 47. 
na njihovu državnom području osnivaju 
podružnicu i podnose zahtjev za izdavanje 
odobrenja za rad u skladu s glavom VI. kako bi 
započela ili nastavila obavljati djelatnosti iz 
članka 47. stavka 1. u relevantnoj državi članici. 

2.   Zahtjev utvrđen u stavku 1. ovog članka ne 
primjenjuje se ako društvo s poslovnim nastanom 
u trećoj zemlji pruža uslugu ili djelatnost klijentu 
ili drugoj ugovornoj strani koja ima poslovni 
nastan ili se nalazi u Uniji, a koja je: 

(a) mali ulagatelj, kvalificirana druga ugovorna 
strana ili profesionalni klijent u smislu 
odjeljaka I. i II. Priloga II. 
Direktivi 2014/65/EU koji ima poslovni nastan 
ili se nalazi u Uniji, ako taj klijent ili druga 
ugovorna strana isključivo na vlastitu inicijativu 
pristupi društvu s poslovnim nastanom u trećoj 
zemlji radi pružanja bilo koje usluge ili 
djelatnosti iz članka 47. stavka 1. ove Direktive; 

(b) kreditna institucija; 
(c) društvo koje pripada istoj grupi kao i društvo 

s poslovnim nastanom u trećoj zemlji. 

Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak točku (c), 
ako društvo iz treće zemlje traži klijenta ili drugu 
ugovornu stranu, ili potencijalnog klijenta ili drugu 
ugovornu stranu iz točke (a) tog podstavka preko 
subjekta koji djeluje u njegovo vlastito ime ili je 
u bliskoj vezi s takvim društvom iz treće zemlje ili 
preko bilo koje druge osobe koja djeluje u ime tog 
društva, to se ne smatra pružanjem usluga 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Stavak 6. ne prenosi se jer se radi o 
obvezi EBA-e. 
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isključivo na inicijativu klijenta ili druge ugovorne 
strane ili potencijalnog klijenta ili druge ugovorne 
strane. 

Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
imaju ovlast zahtijevati od kreditnih institucija 
i podružnica s poslovnim nastanom na njihovu 
državnom području da im dostave informacije koje 
su im potrebne za praćenje usluga koje se pružaju 
isključivo na inicijativu klijenta ili druge ugovorne 
strane koji ima poslovni nastan ili se nalazi na 
njihovu državnom području ako takve usluge 
pružaju društva s poslovnim nastanom u trećim 
zemljama koja su dio iste grupe. 

3.   Inicijativa klijenta ili druge ugovorne strane iz 
stavka 2. ne daje društvu iz treće zemlje pravo da 
nudi druge kategorije proizvoda, djelatnosti ili 
usluga osim onih koje su klijent ili druga ugovorna 
strana zatražili, osim preko podružnice iz treće 
zemlje koja ima poslovni nastan u državi članici. 
Međutim, osnivanje podružnice iz treće zemlje ne 
smije se zahtijevati za bilo koje usluge, djelatnosti 
ili proizvode koji su potrebni ili su usko povezani 
s pružanjem usluge, proizvoda ili djelatnosti koje 
je klijent ili druga ugovorna strana izvorno 
zatražio, uključujući slučajeve u kojima se takve 
usko povezane usluge, djelatnosti ili proizvodi 
pružaju naknadno uz one koji su prvotno zatraženi. 

4.   Zahtjev utvrđen u stavku 1. ovog članka ne 
primjenjuje se na usluge ili aktivnosti navedene 
u odjeljku A Priloga I. Direktivi 2014/65/EU, 
uključujući sve povezane pomoćne usluge, kao što 
su povezano primanje depozita ili odobravanje 
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kredita ili zajmova čija je svrha pružanje usluga 
u skladu s tom direktivom. 

5.   Kako bi se očuvala stečena prava klijenata na 
temelju postojećih ugovora, zahtjevom utvrđenim 
u stavku 1. ne dovode se u pitanje postojeći 
ugovori koji su sklopljeni prije 11. srpnja 2026. 

6.   EBA do 10. srpnja 2025., nakon savjetovanja 
s EIOPA-om i ESMA-om, preispituje bi li bilo 
koji subjekt financijskog sektora osim kreditnih 
institucija trebao biti izuzet od zahtjeva za 
osnivanje podružnice radi pružanja bankovnih 
usluga od strane društava iz trećih zemalja 
u skladu s ovim člankom. EBA podnosi izvješće 
o tome Europskom parlamentu, Vijeću i Komisiji. 
U tom se izvješću uzimaju u obzir bojazni 
u pogledu financijske stabilnosti i učinka na 
konkurentnost Unije. 

Na temelju tog izvješća Komisija, prema potrebi, 
podnosi zakonodavni prijedlog Europskom 
parlamentu i Vijeću.” 

; 
 

10. u članku 22. stavku 2. prvi podstavak zamjenjuje 
se sljedećim: 

„Nadležna tijela odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti ili informacija, u pisanom obliku 
potvrđuju primitak obavijesti iz stavka 1. ili 
dodatnih informacija iz stavka 3.”  

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 34 
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11. članak 23. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) postoje li, u vezi s predloženim 
stjecanjem, opravdani razlozi za sumnju 
da se pranje novca ili financiranje 
terorizma u smislu članka 1. 
Direktive (EU) 2015/849 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*7) obavlja ili da je 
obavljeno odnosno da je bilo pokušano ili 
da bi predloženo stjecanje moglo 
povećati rizik da do toga dođe. 

(*7)  Direktiva (EU) 2015/849 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 20. svibnja 2015. 
o sprečavanju korištenja financijskog sustava 
u svrhu pranja novca ili financiranja 
terorizma, o izmjeni Uredbe (EU) 
br. 648/2012 Europskog parlamenta i Vijeća 
te o stavljanju izvan snage Direktive 
2005/60/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 
i Direktive Komisije 2006/70/EZ (SL L 141, 
5.6.2015., str. 73.).”;"  

ii. dodaju se sljedeći podstavci: 

„Za potrebe procjene kriterija iz prvog 
podstavka točke (e) ovoga stavka, nadležna 
tijela savjetuju se, u okviru svojih provjera, 
s tijelima odgovornima za nadzor kreditnih 
institucija u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849. 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 36 
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

točka c) novi stavak 6. ne prenosi se jer 
se odnosi na obvezu EBA-e 
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Nadležna tijela mogu uložiti prigovor na 
predloženo stjecanje ako se predloženi 
stjecatelj nalazi u trećoj zemlji koja je 
uvrštena na popis visokorizičnih trećih 
zemalja sa strateškim nedostacima u svojem 
režimu sprečavanja pranja novca 
i financiranja terorizma u skladu 
s člankom 9. Direktive (EU) 2015/849, ili 
u trećoj zemlji na koju se primjenjuju 
Unijine mjere ograničavanja, i ako nadležno 
tijelo procijeni da to utječe na sposobnost 
predloženog stjecatelja da ima uspostavljene 
prakse i postupke koji se zahtijevaju za 
usklađivanje sa zahtjevima režima za 
sprečavanje pranja novca i financiranja 
terorizma.”  

; 
 

(b) u stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 

„Za potrebe ovoga stavka i s obzirom na 
kriterij iz stavka 1. točke (e) ovog članka, pri 
procjeni predloženog stjecanja nadležna tijela 
na odgovarajući način uzimaju u obzir 
negativno mišljenje tijela odgovornih za 
nadzor kreditnih institucija u skladu 
s Direktivom (EU) 2015/849 koje su nadležna 
tijela primila u roku od 30 radnih dana od 
prvotnog zahtjeva te ono može biti opravdan 
razlog za protivljenje.”  

; 
(c) dodaje se sljedeći stavak: 

„6.   EBA sastavlja nacrt regulatornih 
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tehničkih standarda kako bi se odredio popis 
minimalnih informacija koje predloženi 
stjecatelj treba dostaviti nadležnom tijelu 
u trenutku primitka obavijesti iz članka 22. 
stavka 1. 

Za potrebe prvog podstavka EBA uzima 
u obzir glavu II. Direktive (EU) 2017/1132 
Europskog parlamenta i Vijeća (*8). 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

(*8)  Direktiva (EU) 2017/1132 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 14. lipnja 2017. 
o određenim aspektima prava društava (SL 
L 169, 30.6.2017., str. 46.).”;"  

  

12. u glavi III. dodaju se sljedeća poglavlja: 

„POGLAVLJE 3. 

STJECANJE ILI PRODAJA ZNAČAJNOG 
UDJELA 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 291 
 
 



 31 

Članak 27.a 

Obavješćivanje o stjecanju i njegova procjena 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. (‚predloženi stjecatelj’) 
unaprijed obavijeste svoje nadležno tijelo 
u pisanom obliku ako namjeravaju steći, izravno 
ili neizravno, značajan udjel (‚predloženo 
stjecanje’). U obavijesti se navode opseg 
predloženog stjecanja i relevantne informacije, 
kako je propisano člankom 27.b stavkom 5. 

2.   Za potrebe stavka 1., udjel se smatra 
značajnim ako je jednak ili veći od 15 % 
priznatog kapitala predloženog stjecatelja. 

3.   Za potrebe stavka 1., ako je predloženi 
stjecatelj institucija, prag iz stavka 2. primjenjuje 
se i na pojedinačnoj osnovi i na temelju 
konsolidiranog položaja grupe. Ako je prag iz 
stavka 2. premašen samo na pojedinačnoj osnovi, 
predloženi stjecatelj o tome obavješćuje nadležno 
tijelo u državi članici u kojoj ima poslovni 
nastan. Nadležno tijelo procjenjuje predloženo 
stjecanje. Ako je taj prag premašen na 
pojedinačnoj osnovi i na temelju konsolidiranog 
položaja grupe, predloženi stjecatelj o tome 
obavješćuje i konsolidirajuće nadzorno tijelo. To 
konsolidirajuće nadzorno tijelo procjenjuje 
i predloženo stjecanje. 

4.   Ako je predloženi stjecatelj financijski 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 27.b točka 7., članka 27.c 
stavak 5., članak 27.k stavak 3. odnosi 
se na EBA-u. 
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holding ili mješoviti financijski holding 
obuhvaćen područjem primjene članka 21.a 
stavka 1., prag iz stavka 2. ovog članka 
primjenjuje se na temelju konsolidiranog 
položaja, a konsolidirajuće nadzorno tijelo 
nadležno je tijelo za potrebe stavka 1. ovog 
članka. 

5.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti ili dodatnih informacija, u pisanom 
obliku potvrđuje primitak obavijesti iz stavka 1. 
ili svih dodatnih informacija u skladu sa 
stavkom 9. 

6.   Nadležno tijelo ima na raspolaganju 60 radnih 
dana od datuma pisane potvrde o primitku 
obavijesti i primitka svih dokumenata, 
uključujući one za koje je država članica 
propisala da se prilažu obavijesti u skladu 
s člankom 27.b stavkom 5. (‚razdoblje procjene’), 
za provedbu procjene predviđene u članku 27.b 
stavku 1. 

Ako se predloženo stjecanje odnosi na 
kvalificirani udio u kreditnoj instituciji kako je 
navedeno u članku 22. stavku 1., predloženi 
stjecatelj podliježe i obvezi obavješćivanja 
i procjeni na temelju tog članka. U tom slučaju 
rok u kojem nadležno tijelo treba provesti 
procjenu predviđenu člankom 27.b stavkom 1. 
i procjenu iz članka 22. stavka 2. istječe tek 
nakon isteka kasnijeg od dvaju relevantnih 
razdoblja procjene. 
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7.   Ako se predloženo stjecanje značajnog udjela 
provodi između subjekata iste grupe kako je 
navedeno u članku 113. stavku 6. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 ili između subjekata unutar istog 
institucionalnog sustava zaštite kako je navedeno 
u članku 113. stavku 7. te uredbe, nadležno tijelo 
nije obvezno provesti procjenu predviđenu 
člankom 27.b stavkom 1. ove Direktive. 

8.   Nadležno tijelo obavješćuje predloženog 
stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene 
u trenutku primitka potvrde iz stavka 5. 

9.   Nadležno tijelo za vrijeme razdoblja procjene 
može, ako je to potrebno, a u svakom slučaju 
najkasnije pedesetog radnog dana razdoblja 
procjene, zatražiti dodatne informacije potrebne 
za dovršetak takve procjene predviđene člankom 
27.b stavkom 1. Taj se zahtjev podnosi u pisanom 
obliku te se u njemu pobliže navode dodatne 
informacije koje su potrebne. 

10.   Razdoblje procjene suspendira se 
u razdoblju između datuma zahtjeva nadležnog 
tijela za dodatne informacije i datuma primitka 
odgovora predloženog stjecatelja u kojem je 
dostavio sve zatražene informacije. Ta suspenzija 
ne smije biti dulja od 20 radnih dana. Nadležno 
tijelo može prema svojem nahođenju postaviti 
daljnje zahtjeve za dopunu ili pojašnjenje 
pruženih informacija, ali se razdoblje procjene 
zbog toga ne suspendira. 

11.   Nadležno tijelo može produljiti suspenziju iz 
stavka 10. na najviše 30 radnih dana u sljedećim 
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slučajevima: 

(a) ako se subjekt koji se stječe nalazi u trećoj 
zemlji ili podliježe regulatornom okviru treće 
zemlje; 

(b) ako je razmjena informacija s tijelima 
odgovornima za nadzor predloženog 
stjecatelja u skladu s Direktivom (EU) 
2015/849 potrebna za provedbu procjene 
predviđene člankom 27.b stavkom 1. ove 
Direktive. 

12.   Ako se financijskom holdingu ili 
mješovitom financijskom holdingu obuhvaćenom 
područjem primjene članka 21.a stavka 1. 
odobrenje izdaje u vrijeme provedbe procjene 
predviđene člankom 27.b stavkom 1., nadležno se 
tijelo za potrebe članka 21.a stavka 1. prema 
potrebi koordinira s konsolidirajućim nadzornim 
tijelom te, ako nije riječ o istom tijelu, 
s nadležnim tijelom u državi članici u kojoj 
financijski holding ili mješoviti financijski 
holding ima poslovni nastan. U tom slučaju 
razdoblje procjene suspendira se do dovršetka 
postupka iz članka 21.a. 

13.   Ako se nadležno tijelo odluči usprotiviti 
predloženom stjecanju, ono u roku od dva radna 
dana od završetka procjene, a prije isteka 
razdoblja procjene predviđene člankom 27.b 
stavkom 1., obavješćuje predloženog stjecatelja 
pisanim putem i navodi razloge za svoje 
protivljenje. 

14.   Ako se nadležno tijelo pisanim putem ne 
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usprotivi predloženom stjecanju u razdoblju 
procjene, ono se smatra odobrenim. 

15.   Nadležno tijelo može odrediti krajnji rok za 
dovršetak predloženog stjecanja i prema potrebi 
ga produljiti. 

Članak 27.b 

Kriteriji procjene 

1.   Pri procjeni obavijesti o predloženom 
stjecanju iz članka 27.a stavka 1. te informacija iz 
članka 27.a stavka 9., nadležno tijelo procjenjuje 
mogućnost dobrog i razboritog upravljanja 
predloženog stjecatelja, a posebno rizike kojima 
je predloženi stjecatelj izložen ili bi mogao biti 
izložen nakon predloženog stjecanja, u skladu sa 
sljedećim kriterijima: 

(a) sposobnosti predloženog stjecatelja da poštuje 
i nastavi ispunjavati bonitetne zahtjeve iz ove 
Direktive i Uredbe (EU) br. 575/2013 te, ako 
je to primjenjivo, drugih pravnih akata Unije; 

(b) postojanje, u vezi s predloženim stjecanjem, 
opravdanih razloga za sumnju da se pranje 
novca ili financiranje terorizma u smislu 
članka 1. Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili 
da je obavljeno odnosno da je bilo pokušano 
ili da bi predloženo stjecanje moglo povećati 
rizik da do toga dođe. 

2.   Za potrebe procjene kriterija iz stavka 1. 
točke (b) ovoga članka, nadležno tijelo savjetuje 
se, u okviru svojih provjera, s tijelima 
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odgovornima za nadzor predloženog stjecatelja 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. 

3.   Nadležno tijelo može se usprotiviti 
predloženom stjecanju samo ako za to postoje 
opravdani razlozi na temelju kriterija iz stavka 1. 
ovoga članka, ili ako su informacije koje dostavi 
predloženi stjecatelj nepotpune unatoč tome što je 
zahtjev podnesen u skladu s člankom 27.a 
stavkom 9. 

Za potrebe ovoga stavka i s obzirom na kriterij iz 
stavka 1. točke (b) ovog članka, pri procjeni 
predloženog stjecanja nadležna tijela na 
odgovarajući način uzimaju u obzir negativno 
mišljenje tijela odgovornih za nadzor 
predloženog stjecatelja u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849 koje su nadležna tijela primila 
u roku od 30 radnih dana od prvotnog zahtjeva te 
ono može biti opravdan razlog za protivljenje. 

4.   Države članice ne smiju nametnuti nikakve 
prethodne uvjete u pogledu razine predloženog 
stjecanja niti smiju dopustiti svojem nadležnom 
tijelu da ispituje predloženo stjecanje u smislu 
gospodarskih potreba tržišta. 

5.   Države članice objavljuju popis informacija 
koje se traže za provedbu procjene. Predloženi 
stjecatelj navedene informacije pruža nadležnom 
tijelu u trenutku dostave obavijesti iz članka 27.a 
stavka 1. Zatražene informacije moraju biti 
proporcionalne i primjerene prirodi predloženog 
stjecanja. Države članice ne smiju zahtijevati 
informacije koje nisu relevantne za bonitetnu 
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procjenu na temelju ovog članka. 

6.   Ne dovodeći u pitanje članak 27.a stavke 
od 5. do 11., ako je nadležno tijelo obaviješteno 
o dvama prijedlozima, ili više njih, za stjecanje 
značajnih udjela u istom subjektu, ono prema 
predloženim stjecateljima postupa na 
nediskriminirajući način. 

7.   EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda kojima se određuju: 

(a) popis minimalnih informacija koje predloženi 
stjecatelj treba dostaviti nadležnom tijelu 
u trenutku dostave obavijesti iz članka 27.a 
stavka 1., članka 27.f stavka 1. i članka 27.i 
stavka 1.; 

(b) zajednička metodologija procjene kriterija iz 
ovoga članka i članka 27.j; 

(c) postupak koji se primjenjuje na dostavu 
obavijesti i bonitetne procjene propisan 
člancima 27.a i 27.i. 

Za potrebe prvog podstavka, EBA uzima u obzir 
glavu II. Direktive (EU) 2017/1132. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. srpnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 
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Članak 27.c 

Suradnja među nadležnim tijelima 

1.   Pri provedbi procjene predviđene 
člankom 27.b stavkom 1. nadležno tijelo 
savjetuje se s tijelima kojima je povjerena javna 
dužnost nadzora drugih dotičnih subjekata 
financijskog sektora ako se predloženo stjecanje 
odnosi na jedno od sljedećeg: 

(a) kreditnu instituciju, društvo za osiguranje, 
društvo za reosiguranje, investicijsko društvo 
ili društvo za upravljanje imovinom kojima je 
odobrenje za rad izdano u drugoj državi članici 
ili u sektoru različitom od onog u kojem 
posluje predloženi stjecatelj; 

(b) matično društvo kreditne institucije, društva za 
osiguranje, društva za reosiguranje, 
investicijskog društva ili društva za 
upravljanje imovinom kojima je odobrenje za 
rad izdano u drugoj državi članici ili u sektoru 
različitom od onog u kojem posluje predloženi 
stjecatelj; 

(c) pravnu osobu koja kontrolira kreditnu 
instituciju, društvo za osiguranje, društvo za 
reosiguranje, investicijsko društvo ili društvo 
za upravljanje imovinom kojima je odobrenje 
za rad izdano u drugoj državi članici ili 
u sektoru različitom od onog u kojem se 
stjecanje predlaže. 

2.   Ako je predloženi stjecatelj institucija i ako je 
prag iz članka 27.a stavka 2. premašen samo na 
pojedinačnoj osnovi, nadležno tijelo koje 
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procjenjuje predloženo stjecanje obavješćuje 
konsolidirajuće nadzorno tijelo o predloženom 
stjecanju u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti predloženog stjecatelja, ako je 
predloženi stjecatelj dio grupe i ako se nadležno 
tijelo razlikuje od konsolidirajućeg nadzornog 
tijela. Nadležno tijelo također prosljeđuje svoju 
procjenu konsolidirajućem nadzornom tijelu. 

Ako je predloženi stjecatelj financijski holding ili 
mješoviti financijski holding obuhvaćen 
područjem primjene članka 21.a stavka 1., 
konsolidirajuće nadzorno tijelo koje procjenjuje 
predloženo stjecanje obavješćuje nadležno tijelo 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan o predloženom stjecanju u roku 
od deset radnih dana od primitka obavijesti 
predloženog stjecatelja, ako se to nadležno tijelo 
razlikuje od konsolidirajućeg nadzornog tijela. 
Konsolidirajuće nadzorno tijelo također 
prosljeđuje svoju procjenu tom nadležnom tijelu. 

Ako je predloženi stjecatelj institucija i ako je 
prag iz članka 27.a stavka 2. premašen i na 
pojedinačnoj osnovi i na temelju konsolidiranog 
položaja grupe, nadležno tijelo i konsolidirajuće 
nadzorno tijelo koji procjenjuju predloženo 
stjecanje nastoje koordinirati svoje procjene, 
posebno u pogledu savjetovanja s relevantnim 
tijelima iz stavka 1. ovoga članka. 

3.   Ako procjenu predloženog stjecanja treba 
provesti konsolidirajuće nadzorno tijelo iz 
članka 27.a stavka 3., a konsolidirajuće nadzorno 
tijelo razlikuje se od nadležnog tijela u državi 
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članici u kojoj predloženi stjecatelj ima poslovni 
nastan, ta dva tijela surađuju i međusobno se 
opsežno savjetuju. Konsolidirajuće nadzorno 
tijelo priprema procjenu predloženog stjecanja 
i prosljeđuje tu procjenu nadležnom tijelu 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan. Ta dva tijela čine sve 
u granicama svojih ovlasti kako bi donijela 
zajedničku odluku u roku od dva mjeseca od 
primitka te procjene. Ta zajednička odluka 
uredno se dokumentira i obrazlaže. 
Konsolidirajuće nadzorno tijelo obavješćuje 
predloženog stjecatelja o toj zajedničkoj odluci. 

U slučaju da se zajednička odluka ne donese 
u roku od dva mjeseca od primitka procjene, 
konsolidirajuće nadzorno tijelo ili nadležno tijelo 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan suzdržava se od donošenja 
odluke i upućuje predmet EBA-i u skladu 
s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010. EBA 
donosi odluku u roku od jednog mjeseca od 
primitka upućenog predmeta. Dotična tijela 
donose zajedničku odluku u skladu s odlukom 
EBA-e. 

4.   Nadležna tijela, bez odgode, dostavljaju jedna 
drugima informacije koje su nužne ili relevantne 
za procjenu. U tu svrhu nadležna tijela jedna 
drugima na zahtjev ili na vlastitu inicijativu 
priopćavaju sve informacije relevantne za 
procjenu. 

Nadležna tijela nastoje koordinirati svoje 
procjene i osigurati dosljednost svojih odluka. 
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U tu se svrhu u odluci nadležnog tijela 
odgovornog za procjenu navode stajališta ili 
zadrške drugih relevantnih nadležnih tijela. 

5.   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
standarda kojima se utvrđuju zajednički postupci 
i obrasci, kao i predloške za proces savjetovanja 
između relevantnih nadležnih tijela, kao što je 
navedeno u ovom članku. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. srpnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka ovoga stavka, u skladu 
s člankom 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

Članak 27.d 

Obavijest o prodaji imovine 

Države članice propisuju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene članka 
21.a stavka 1. obavijeste nadležno tijelo ako 
namjeravaju izravno ili neizravno otuđiti 
značajan udjel kako je utvrđen u skladu 
s člankom 27.a stavkom 2. Ta se obavijest 
upućuje unaprijed i u pisanom obliku, uz 
navođenje veličine dotičnog udjela. 

Članak 27.e 

Obveze obavješćivanja i kazne 
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Ako predloženi stjecatelj unaprijed ne dostavi 
obavijest o predloženom stjecanju u skladu 
s člankom 27.a stavkom 1. ili stekne značajan 
udjel kako je navedeno u tome članku unatoč 
protivljenju nadležnog tijela, države članice 
zahtijevaju da nadležno tijelo poduzme 
odgovarajuće mjere. Ako je značajni udjel stečen 
unatoč protivljenju nadležnog tijela, države 
članice, ne dovodeći u pitanje potencijalne kazne, 
određuju privremenu suspenziju odgovarajućih 
glasačkih prava ili ništavnost glasovanja. 

POGLAVLJE 4. 

ZNAČAJNI PRIJENOSI IMOVINE I OBVEZA 

Članak 27.f 

Obavješćivanje o značajnim prijenosima imovine 
i obveza 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi koji su obuhvaćeni područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. unaprijed u pisanom obliku 
obavijeste svoje nadležno tijelo o svakom 
značajnom prijenosu imovine ili obveza koji 
izvršavaju prodajom ili bilo kojom drugom 
vrstom transakcije (‚predložena operacija’). 

Ako predložena operacija uključuje samo 
subjekte iz iste grupe, ti subjekti također 
podliježu prvom podstavku. 

Za potrebe prvog i drugog podstavka, svaki 
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subjekt koji je uključen u istu predloženu 
operaciju pojedinačno podliježe obvezi 
obavješćivanja iz tih odredaba. 

2.   Za potrebe stavka 1., predložena operacija 
smatra se značajnom za subjekt ako je najmanje 
jednaka10 % njegove ukupne imovine ili obveza, 
osim ako se predložena operacija izvršava 
između subjekata iste grupe, u kojem se slučaju 
predložena operacija smatra značajnom za 
subjekt ako je najmanje jednak 15 % njegove 
ukupne imovine ili obveza. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, na 
matične financijske holdinge i matične mješovite 
financijske holdinge iz stavka 1. postoci se 
primjenjuju na temelju njihova konsolidiranog 
položaja. 

Za izračun postotaka iz prvog podstavka ovoga 
stavka ne uzimaju se u obzir: 

(a) prijenosi neprihodonosne imovine; 
(b) prijenosi imovine radi uključivanja u skup za 

pokriće kako je definiran u članku 3. točki 3. 
Direktive (EU) 2019/2162 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*9); 

(c) prijenosi imovine koju treba sekuritizirati; 
(d) prijenosi imovine ili obveza u kontekstu 

primjene instrumenata sanacije te sanacijskih 
ovlasti i mehanizama predviđenih u glavi IV. 
Direktive 2014/59/EU. 

3.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
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obavijesti, u pisanom obliku potvrđuje primitak 
obavijesti iz stavka 1. 

Članak 27.g 

Obveze obavješćivanja i kazne 

Ako subjekti unaprijed ne obavijeste 
o predloženoj operaciji u skladu s člankom 27.f 
stavkom 1., države članice propisuju da nadležna 
tijela poduzmu odgovarajuće mjere. 

POGLAVLJE 5. 

SPAJANJA ODNOSNO PRIPAJANJA 
I PODJELE 

Članak 27.h 

Područje primjene i definicije 

Ovim poglavljem ne dovodi se u pitanje primjena 
Uredbe Vijeća (EZ) br. 139/2004 (*10) 
i Direktive (EU) 2017/1132. 

Spajanja odnosno pripajanja i podjele koji 
proizlaze iz primjene Direktive 2014/59/EU ne 
podliježu obvezama utvrđenima u ovome 
poglavlju. 

Za potrebe ovoga poglavlja, primjenjuju se 
sljedeće definicije: 

1. ‚spajanje odnosno pripajanje’ znači bilo koja 
sljedeća operacija kojom: 
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(a) jedno ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
drugo postojeće društvo, društvo 
preuzimatelja, u zamjenu za izdavanje 
njihovim članovima vrijednosnih papira ili 
dionica koji predstavljaju kapital tog društva 
preuzimatelja i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(b) jedno ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
drugo postojeće trgovačko društvo, društvo 
preuzimatelja, bez izdavanja novih 
vrijednosnih papira ili dionica društva 
preuzimatelja, pod uvjetom da jedna osoba 
izravno ili neizravno drži sve vrijednosne 
papire i dionice društava koja se spajaju ili 
da članovi društava koja se spajaju drže 
svoje vrijednosne papire i dionice u istom 
omjeru u svim društvima koja se spajaju; 

(c) dva ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
društvo koje osnivaju, novo društvo, 
u zamjenu za izdavanje njihovim članovima 
vrijednosnih papira ili dionica koji 
predstavljaju kapital tog novog društva i, 
prema potrebi, isplatu u gotovini iznosa koji 
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ne prelazi 10 % nominalne vrijednosti, osim 
ako je drukčije propisano primjenjivim 
nacionalnim pravom, ili, ako nominalna 
vrijednost ne postoji, knjigovodstvene 
vrijednosti tih vrijednosnih papira ili dionica; 

(d) društvo, koje prestaje postojati bez postupka 
likvidacije, prenosi svu svoju imovinu 
i obveze ili njihove dijelove na društvo koje 
drži sve vrijednosne papire ili dionice koji 
predstavljaju njegov kapital; 

 

2. ‚podjela’ znači bilo što od sljedećeg: 

(a) operacija u okviru koje društvo koje je 
prestalo postojati bez postupka likvidacije 
prenosi svu svoju imovinu i obveze na više 
društava u zamjenu za dodjelu, dioničarima 
društva koje se dijeli, vrijednosnih papira ili 
dionica u društvima koja zbog podjele 
primaju uplate i, ako je to primjenjivo, 
isplatu u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(b) operacija u okviru koje društvo koje je 
prestalo postojati bez postupka likvidacije 
prenosi svu svoju imovinu i obveze na više 
novoosnovanih društava u zamjenu za 
dodjelu, dioničarima društva koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
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propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(c) operacija koja se sastoji od kombinacije 
operacija opisanih u točkama (a) i (b); 

(d) operacija u okviru koje društvo koje se dijeli 
dio svoje imovine i obveza prenosi na jedno 
ili više društava primatelja u zamjenu za 
izdavanje, članovima društva koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima, u društvu koje se dijeli ili 
i u društvima primateljima i u društvu koje 
se dijeli, i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(e) operacija u okviru koje društvo koje se dijeli 
dio svoje imovine i obveza prenosi na jedno 
ili više društava primatelja u zamjenu za 
izdavanje, društvu koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima. 

 

Članak 27.i 

Obavješćivanje o spajanju odnosno pripajanju ili 
podjeli i njihova procjena 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene 
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članka 21.a stavka 1. (‚financijski dionici’) koji 
provode spajanje odnosno pripajanje ili podjelu 
(‚predložena operacija’) nakon donošenja nacrta 
uvjeta predložene operacije i prije završetka 
predložene operacije obavijeste nadležno tijelo 
koje će biti odgovorno za nadzor subjekata koji 
proizlaze iz takve predložene operacije, navodeći 
relevantne informacije kako je pobliže navedeno 
u skladu s člankom 27.j stavkom 5. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, ako se 
predložena operacija sastoji od podjele, nadležno 
tijelo koje treba obavijestiti i koje je zaduženo za 
procjenu predviđenu člankom 27.j stavkom 1. jest 
nadležno tijelo zaduženo za nadzor subjekta koji 
provodi predloženu operaciju. 

2.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, ako je 
predložena operacija spajanje odnosno pripajanje 
koje uključuje samo financijske dionike iz iste 
grupe, uključujući grupu kreditnih institucija koje 
su trajno povezane sa središnjim tijelom i koje se 
nadziru kao grupa, nadležno tijelo nije dužno 
provesti procjenu predviđenu člankom 27.j 
stavkom 1. 

3.   Procjena predviđena člankom 27.j stavkom 1. 
ne provodi se ako je za predloženu operaciju 
potrebno odobrenje za rad u skladu s člankom 8. 
ili odobrenje u skladu s člankom 21.a. 

4.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti ili dodatnih informacija, u pisanom 
obliku potvrđuje primitak obavijesti iz stavka 1. 
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ili dodatnih informacija podnesenih u skladu sa 
stavkom 5. 

Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, nadležno tijelo 
ima na raspolaganju 60 radnih dana od datuma 
pisane potvrde o primitku obavijesti i svih 
dokumenata za koje je država članica propisala 
da se prilažu obavijesti u skladu s člankom 27.j 
stavkom 5. (‚razdoblje procjene’) radi provedbe 
procjene iz članka 27.j stavka 1. 

Nadležno tijelo obavješćuje financijske dionike 
o datumu isteka razdoblja procjene u potvrdi 
o primitku. 

5.   Nadležno tijelo može zatražiti dodatne 
informacije koje su mu potrebne za dovršetak 
procjene predviđene člankom 27.j stavkom 1. 
Takav zahtjev podnosi se u pisanom obliku 
i u njemu se detaljno navodi koje su dodatne 
informacije potrebne. 

Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, nadležno tijelo 
može zatražiti dodatne informacije najkasnije 
pedesetog radnog dana razdoblja procjene. 

Razdoblje procjene suspendira se od datuma 
zahtjeva nadležnog tijela za dodatne informacije 
do datuma primitka odgovora financijskih 
dionika u kojem su dostavili sve zatražene 
informacije. Ta suspenzija ne smije biti dulja od 
20 radnih dana. Nadležno tijelo može prema 
svojem nahođenju postaviti daljnje zahtjeve za 
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dopunu ili pojašnjenje dostavljenih informacija, 
ali se razdoblje procjene zbog toga ne suspendira. 

6.   Nadležno tijelo može produljiti suspenziju iz 
stavka 5. trećeg podstavka na najviše 30 radnih 
dana u sljedećim slučajevima: 

(a) ako se najmanje jedan financijski dionik nalazi 
u trećoj zemlji ili podliježe regulatornom 
okviru treće zemlje; 

(b) ako je razmjena informacija s tijelima 
odgovornima za nadzor financijskih dionika 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849 
potrebna za provedbu procjene predviđene 
člankom 27.j stavkom 1. ove Direktive. 

7.   Predloženu operaciju ne dovršava se prije 
nego što nadležno tijelo izda pozitivno mišljenje. 

8.   Nadležno tijelo u roku od dva radna dana od 
dovršetka svoje procjene financijskim dionicima 
pisanim putem izdaje obrazloženo pozitivno ili 
negativno mišljenje. Financijski dionici to 
obrazloženo mišljenje dostavljaju tijelima koja su 
prema nacionalnom pravu zadužena za nadzor 
predložene operacije. 

9.   Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, a nadležno se 
tijelo u roku za procjenu ne usprotivi predloženoj 
operaciji u pisanom obliku, mišljenje se smatra 
pozitivnim. 

10.   Obrazloženim pozitivnim mišljenjem koje je 
dalo nadležno tijelo može se predvidjeti 
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ograničeno razdoblje tijekom kojeg se predložena 
operacija treba provesti. 

Članak 27.j 

Kriteriji procjene 

1.   Pri procjeni obavijesti o predloženoj operaciji 
iz članka 27.i stavka 1. i informacija iz 
članka 27.i stavka 5., a kako bi se osigurala 
stabilnost bonitetnog profila financijskih dionika 
nakon dovršetka predložene operacije a posebno 
kako bi se odgovorilo na rizike kojima su 
financijski dionici izloženi ili bi mogli biti 
izloženi tijekom predložene operacije i rizicima 
kojima bi subjekt koji nastane iz predložene 
operacije mogao biti izložen, nadležno tijelo 
procjenjuje predloženu operaciju u skladu sa 
sljedećim kriterijima: 

(a) ugledom financijskih dionika uključenih 
u predloženu operaciju; 

(b) financijskom stabilnošću financijskih dionika 
uključenih u predloženu operaciju, posebno 
s obzirom na vrstu poslova koji se obavljaju 
i koji su predviđeni za subjekt koji nastane iz 
predložene operacije; 

(c) hoće li se subjekt koji nastane iz predložene 
operacije moći uskladiti i nastaviti se 
pridržavati bonitetnih zahtjeva utvrđenih 
u ovoj Direktivi i Uredbi (EU) br. 575/2013 te, 
ako je to primjenjivo, drugim aktima prava 
Unije, a posebno direktivama 2002/87/EZ 
i 2009/110/EZ; 

(d) je li plan provedbe predložene operacije realan 
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i utemeljen iz bonitetne perspektive; 
(e) postoje li, u vezi s predloženom operacijom, 

opravdani razlozi za sumnju da se pranje 
novca ili financiranje terorizma u smislu 
članka 1. Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili 
da je obavljeno odnosno da je bilo pokušano ili 
da bi predložena operacija mogla povećati 
rizik da do toga dođe. 

Plan provedbe iz prvoga podstavka točke (d) do 
završetka predložene operacije podliježe 
odgovarajućem praćenju koje obavlja nadležno 
tijelo. 

2.   Za potrebe procjene kriterija iz stavka 1. 
točke (e) ovog članka, nadležno tijelo savjetuje 
se, u okviru svojih provjera, s tijelima 
odgovornima za nadzor financijskih dionika 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. 

3.   Nadležno tijelo može izdati negativno 
mišljenje o predloženoj operaciji samo ako nisu 
ispunjeni kriteriji iz stavka 1. ovoga članka ili 
ako su informacije koje dostavi financijski dionik 
nepotpune, unatoč tome što je zahtjev podnesen 
u skladu s člankom 27.i stavkom 5. 

S obzirom na kriterij iz stavka 1. točke (e) ovoga 
članka, pri procjeni predložene operacije 
nadležno tijelo na odgovarajući način uzima 
u obzir negativno mišljenje tijela odgovornih za 
nadzor financijskih dionika u skladu 
s Direktivom (EU) 2015/849 koje je nadležno 
tijelo primilo u roku od 30 radnih dana od 
prvotnog zahtjeva te ono može biti opravdan 
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razlog za negativno mišljenje, kako je navedeno 
u prvom podstavku ovog stavka. 

4.   Države članice ne dopuštaju nadležnim 
tijelima da ispituju predloženu operaciju u smislu 
gospodarskih potreba tržišta. 

5.   Države članice objavljuju popis informacija 
koje se zahtijevaju za provedbu procjene 
predviđene stavkom 1. ovog članka. Financijski 
dionici navedene informacije pružaju nadležnim 
tijelima u trenutku dostave obavijesti iz 
članka 27.i stavka 1. Zatražene informacije 
moraju biti proporcionalne i primjerene prirodi 
predložene operacije. Države članice ne smiju 
zahtijevati informacije koje nisu relevantne za 
bonitetnu procjenu na temelju ovog članka. 

Članak 27.k 

Suradnja među nadležnim tijelima 

1.   Pri provedbi procjene predviđene 
člankom 27.j stavkom 1. nadležno tijelo savjetuje 
se s tijelima kojima je povjerena javna dužnost 
nadzora drugih dotičnih subjekata financijskog 
sektora ako predložena operacija, uz financijske 
dionike, uključuje i subjekte koji su bilo što od 
sljedećeg: 

(a) kreditna institucija, društvo za osiguranje, 
društvo za reosiguranje, investicijsko društvo 
ili društvo za upravljanje imovinom kojima je 
odobrenje za rad izdano u drugoj državi članici 
ili u sektoru različitom od onog u kojem se 
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predložena operacija poduzima; 
(b) matično društvo kreditne institucije, društva za 

osiguranje, društva za reosiguranje, 
investicijskog društva ili društva za 
upravljanje imovinom kojima je odobrenje za 
rad izdano u drugoj državi članici ili u sektoru 
različitom od onog u kojem se predložena 
operacija poduzima; 

(c) pravna osoba koja kontrolira kreditnu 
instituciju, društvo za osiguranje, društvo za 
reosiguranje, investicijsko društvo ili društvo 
za upravljanje imovinom kojima je odobrenje 
za rad izdano u drugoj državi članici ili 
u sektoru različitom od onog u kojem se 
predložena operacija poduzima. 

2.   Nadležna tijela međusobno, bez odgode, 
razmjenjuju sve informacije koje su nužne ili 
relevantne za procjenu. U tom pogledu nadležna 
tijela na zahtjev ili na vlastitu inicijativu 
dostavljaju jedna drugima sve informacije 
relevantne za procjenu. U mišljenju nadležnog 
tijela financijskog dionika navode se stajališta ili 
zadrške nadležnog tijela koje nadzire jedan 
subjekt naveden u stavku 1. ili više takvih 
subjekata. 

Nadležna tijela nastoje koordinirati svoje 
procjene i osigurati dosljednost svojih mišljenja. 

3.   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
standarda kojima se utvrđuju zajednički postupci 
i obrasci, kao i predloške za proces savjetovanja 
između relevantnih nadležnih tijela, kao što je 
navedeno u ovom članku. 
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Za potrebe prvog podstavka, EBA uzima u obzir 
glavu II. Direktive (EU) 2017/1132. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2027. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka ovoga stavka u skladu 
s člankom 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

Članak 27.l 

Obveze obavješćivanja i kazne 

Ako financijski dionici unaprijed ne dostave 
obavijest o predloženoj operaciji u skladu 
s člankom 27.i stavkom 1. ili su predloženu 
operaciju iz toga članka proveli bez prethodnog 
pozitivnog mišljenja nadležnih tijela, države 
članice zahtijevaju od nadležnih tijela da 
poduzmu odgovarajuće mjere. 

(*9)  Direktiva (EU) 2019/2162 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. 
o izdavanju pokrivenih obveznica i javnom 
nadzoru pokrivenih obveznica i izmjeni direktiva 
2009/65/EZ i 2014/59/EU (SL L 328, 
18.12.2019., str. 29.)."  

(*10)  Uredba Vijeća (EZ) br. 139/2004 od 
20. siječnja 2004. o kontroli koncentracija 
između poduzetnika (Uredba EZ 
o koncentracijama) (SL L 24, 29.1.2004., 
str. 1.).”;"  
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12. u glavi III. dodaju se sljedeća poglavlja: 

„POGLAVLJE 3. 

STJECANJE ILI PRODAJA ZNAČAJNOG 
UDJELA 

Članak 27.a 

Obavješćivanje o stjecanju i njegova procjena 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. (‚predloženi stjecatelj’) 
unaprijed obavijeste svoje nadležno tijelo 
u pisanom obliku ako namjeravaju steći, izravno 
ili neizravno, značajan udjel (‚predloženo 
stjecanje’). U obavijesti se navode opseg 
predloženog stjecanja i relevantne informacije, 
kako je propisano člankom 27.b stavkom 5. 

2.   Za potrebe stavka 1., udjel se smatra 
značajnim ako je jednak ili veći od 15 % 
priznatog kapitala predloženog stjecatelja. 

3.   Za potrebe stavka 1., ako je predloženi 
stjecatelj institucija, prag iz stavka 2. primjenjuje 
se i na pojedinačnoj osnovi i na temelju 
konsolidiranog položaja grupe. Ako je prag iz 
stavka 2. premašen samo na pojedinačnoj osnovi, 
predloženi stjecatelj o tome obavješćuje nadležno 
tijelo u državi članici u kojoj ima poslovni 
nastan. Nadležno tijelo procjenjuje predloženo 
stjecanje. Ako je taj prag premašen na 
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pojedinačnoj osnovi i na temelju konsolidiranog 
položaja grupe, predloženi stjecatelj o tome 
obavješćuje i konsolidirajuće nadzorno tijelo. To 
konsolidirajuće nadzorno tijelo procjenjuje 
i predloženo stjecanje. 

4.   Ako je predloženi stjecatelj financijski 
holding ili mješoviti financijski holding 
obuhvaćen područjem primjene članka 21.a 
stavka 1., prag iz stavka 2. ovog članka 
primjenjuje se na temelju konsolidiranog 
položaja, a konsolidirajuće nadzorno tijelo 
nadležno je tijelo za potrebe stavka 1. ovog 
članka. 

5.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti ili dodatnih informacija, u pisanom 
obliku potvrđuje primitak obavijesti iz stavka 1. 
ili svih dodatnih informacija u skladu sa 
stavkom 9. 

6.   Nadležno tijelo ima na raspolaganju 60 radnih 
dana od datuma pisane potvrde o primitku 
obavijesti i primitka svih dokumenata, 
uključujući one za koje je država članica 
propisala da se prilažu obavijesti u skladu 
s člankom 27.b stavkom 5. (‚razdoblje procjene’), 
za provedbu procjene predviđene u članku 27.b 
stavku 1. 

Ako se predloženo stjecanje odnosi na 
kvalificirani udio u kreditnoj instituciji kako je 
navedeno u članku 22. stavku 1., predloženi 
stjecatelj podliježe i obvezi obavješćivanja 
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i procjeni na temelju tog članka. U tom slučaju 
rok u kojem nadležno tijelo treba provesti 
procjenu predviđenu člankom 27.b stavkom 1. 
i procjenu iz članka 22. stavka 2. istječe tek 
nakon isteka kasnijeg od dvaju relevantnih 
razdoblja procjene. 

7.   Ako se predloženo stjecanje značajnog udjela 
provodi između subjekata iste grupe kako je 
navedeno u članku 113. stavku 6. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 ili između subjekata unutar istog 
institucionalnog sustava zaštite kako je navedeno 
u članku 113. stavku 7. te uredbe, nadležno tijelo 
nije obvezno provesti procjenu predviđenu 
člankom 27.b stavkom 1. ove Direktive. 

8.   Nadležno tijelo obavješćuje predloženog 
stjecatelja o datumu isteka razdoblja procjene 
u trenutku primitka potvrde iz stavka 5. 

9.   Nadležno tijelo za vrijeme razdoblja procjene 
može, ako je to potrebno, a u svakom slučaju 
najkasnije pedesetog radnog dana razdoblja 
procjene, zatražiti dodatne informacije potrebne 
za dovršetak takve procjene predviđene člankom 
27.b stavkom 1. Taj se zahtjev podnosi u pisanom 
obliku te se u njemu pobliže navode dodatne 
informacije koje su potrebne. 

10.   Razdoblje procjene suspendira se 
u razdoblju između datuma zahtjeva nadležnog 
tijela za dodatne informacije i datuma primitka 
odgovora predloženog stjecatelja u kojem je 
dostavio sve zatražene informacije. Ta suspenzija 
ne smije biti dulja od 20 radnih dana. Nadležno 
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tijelo može prema svojem nahođenju postaviti 
daljnje zahtjeve za dopunu ili pojašnjenje 
pruženih informacija, ali se razdoblje procjene 
zbog toga ne suspendira. 

11.   Nadležno tijelo može produljiti suspenziju iz 
stavka 10. na najviše 30 radnih dana u sljedećim 
slučajevima: 

(a) ako se subjekt koji se stječe nalazi u trećoj 
zemlji ili podliježe regulatornom okviru treće 
zemlje; 

(b) ako je razmjena informacija s tijelima 
odgovornima za nadzor predloženog 
stjecatelja u skladu s Direktivom (EU) 
2015/849 potrebna za provedbu procjene 
predviđene člankom 27.b stavkom 1. ove 
Direktive. 

12.   Ako se financijskom holdingu ili 
mješovitom financijskom holdingu obuhvaćenom 
područjem primjene članka 21.a stavka 1. 
odobrenje izdaje u vrijeme provedbe procjene 
predviđene člankom 27.b stavkom 1., nadležno se 
tijelo za potrebe članka 21.a stavka 1. prema 
potrebi koordinira s konsolidirajućim nadzornim 
tijelom te, ako nije riječ o istom tijelu, 
s nadležnim tijelom u državi članici u kojoj 
financijski holding ili mješoviti financijski 
holding ima poslovni nastan. U tom slučaju 
razdoblje procjene suspendira se do dovršetka 
postupka iz članka 21.a. 

13.   Ako se nadležno tijelo odluči usprotiviti 
predloženom stjecanju, ono u roku od dva radna 
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dana od završetka procjene, a prije isteka 
razdoblja procjene predviđene člankom 27.b 
stavkom 1., obavješćuje predloženog stjecatelja 
pisanim putem i navodi razloge za svoje 
protivljenje. 

14.   Ako se nadležno tijelo pisanim putem ne 
usprotivi predloženom stjecanju u razdoblju 
procjene, ono se smatra odobrenim. 

15.   Nadležno tijelo može odrediti krajnji rok za 
dovršetak predloženog stjecanja i prema potrebi 
ga produljiti. 

Članak 27.b 

Kriteriji procjene 

1.   Pri procjeni obavijesti o predloženom 
stjecanju iz članka 27.a stavka 1. te informacija iz 
članka 27.a stavka 9., nadležno tijelo procjenjuje 
mogućnost dobrog i razboritog upravljanja 
predloženog stjecatelja, a posebno rizike kojima 
je predloženi stjecatelj izložen ili bi mogao biti 
izložen nakon predloženog stjecanja, u skladu sa 
sljedećim kriterijima: 

(a) sposobnosti predloženog stjecatelja da poštuje 
i nastavi ispunjavati bonitetne zahtjeve iz ove 
Direktive i Uredbe (EU) br. 575/2013 te, ako 
je to primjenjivo, drugih pravnih akata Unije; 

(b) postojanje, u vezi s predloženim stjecanjem, 
opravdanih razloga za sumnju da se pranje 
novca ili financiranje terorizma u smislu 
članka 1. Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili 
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da je obavljeno odnosno da je bilo pokušano 
ili da bi predloženo stjecanje moglo povećati 
rizik da do toga dođe. 

2.   Za potrebe procjene kriterija iz stavka 1. 
točke (b) ovoga članka, nadležno tijelo savjetuje 
se, u okviru svojih provjera, s tijelima 
odgovornima za nadzor predloženog stjecatelja 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. 

3.   Nadležno tijelo može se usprotiviti 
predloženom stjecanju samo ako za to postoje 
opravdani razlozi na temelju kriterija iz stavka 1. 
ovoga članka, ili ako su informacije koje dostavi 
predloženi stjecatelj nepotpune unatoč tome što je 
zahtjev podnesen u skladu s člankom 27.a 
stavkom 9. 

Za potrebe ovoga stavka i s obzirom na kriterij iz 
stavka 1. točke (b) ovog članka, pri procjeni 
predloženog stjecanja nadležna tijela na 
odgovarajući način uzimaju u obzir negativno 
mišljenje tijela odgovornih za nadzor 
predloženog stjecatelja u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849 koje su nadležna tijela primila 
u roku od 30 radnih dana od prvotnog zahtjeva te 
ono može biti opravdan razlog za protivljenje. 

4.   Države članice ne smiju nametnuti nikakve 
prethodne uvjete u pogledu razine predloženog 
stjecanja niti smiju dopustiti svojem nadležnom 
tijelu da ispituje predloženo stjecanje u smislu 
gospodarskih potreba tržišta. 

5.   Države članice objavljuju popis informacija 
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koje se traže za provedbu procjene. Predloženi 
stjecatelj navedene informacije pruža nadležnom 
tijelu u trenutku dostave obavijesti iz članka 27.a 
stavka 1. Zatražene informacije moraju biti 
proporcionalne i primjerene prirodi predloženog 
stjecanja. Države članice ne smiju zahtijevati 
informacije koje nisu relevantne za bonitetnu 
procjenu na temelju ovog članka. 

6.   Ne dovodeći u pitanje članak 27.a stavke 
od 5. do 11., ako je nadležno tijelo obaviješteno 
o dvama prijedlozima, ili više njih, za stjecanje 
značajnih udjela u istom subjektu, ono prema 
predloženim stjecateljima postupa na 
nediskriminirajući način. 

7.   EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda kojima se određuju: 

(a) popis minimalnih informacija koje predloženi 
stjecatelj treba dostaviti nadležnom tijelu 
u trenutku dostave obavijesti iz članka 27.a 
stavka 1., članka 27.f stavka 1. i članka 27.i 
stavka 1.; 

(b) zajednička metodologija procjene kriterija iz 
ovoga članka i članka 27.j; 

(c) postupak koji se primjenjuje na dostavu 
obavijesti i bonitetne procjene propisan 
člancima 27.a i 27.i. 

Za potrebe prvog podstavka, EBA uzima u obzir 
glavu II. Direktive (EU) 2017/1132. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. srpnja 2026. 
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Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

Članak 27.c 

Suradnja među nadležnim tijelima 

1.   Pri provedbi procjene predviđene 
člankom 27.b stavkom 1. nadležno tijelo 
savjetuje se s tijelima kojima je povjerena javna 
dužnost nadzora drugih dotičnih subjekata 
financijskog sektora ako se predloženo stjecanje 
odnosi na jedno od sljedećeg: 

(a) kreditnu instituciju, društvo za osiguranje, 
društvo za reosiguranje, investicijsko društvo 
ili društvo za upravljanje imovinom kojima je 
odobrenje za rad izdano u drugoj državi članici 
ili u sektoru različitom od onog u kojem 
posluje predloženi stjecatelj; 

(b) matično društvo kreditne institucije, društva za 
osiguranje, društva za reosiguranje, 
investicijskog društva ili društva za 
upravljanje imovinom kojima je odobrenje za 
rad izdano u drugoj državi članici ili u sektoru 
različitom od onog u kojem posluje predloženi 
stjecatelj; 

(c) pravnu osobu koja kontrolira kreditnu 
instituciju, društvo za osiguranje, društvo za 
reosiguranje, investicijsko društvo ili društvo 
za upravljanje imovinom kojima je odobrenje 
za rad izdano u drugoj državi članici ili 
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u sektoru različitom od onog u kojem se 
stjecanje predlaže. 

2.   Ako je predloženi stjecatelj institucija i ako je 
prag iz članka 27.a stavka 2. premašen samo na 
pojedinačnoj osnovi, nadležno tijelo koje 
procjenjuje predloženo stjecanje obavješćuje 
konsolidirajuće nadzorno tijelo o predloženom 
stjecanju u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti predloženog stjecatelja, ako je 
predloženi stjecatelj dio grupe i ako se nadležno 
tijelo razlikuje od konsolidirajućeg nadzornog 
tijela. Nadležno tijelo također prosljeđuje svoju 
procjenu konsolidirajućem nadzornom tijelu. 

Ako je predloženi stjecatelj financijski holding ili 
mješoviti financijski holding obuhvaćen 
područjem primjene članka 21.a stavka 1., 
konsolidirajuće nadzorno tijelo koje procjenjuje 
predloženo stjecanje obavješćuje nadležno tijelo 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan o predloženom stjecanju u roku 
od deset radnih dana od primitka obavijesti 
predloženog stjecatelja, ako se to nadležno tijelo 
razlikuje od konsolidirajućeg nadzornog tijela. 
Konsolidirajuće nadzorno tijelo također 
prosljeđuje svoju procjenu tom nadležnom tijelu. 

Ako je predloženi stjecatelj institucija i ako je 
prag iz članka 27.a stavka 2. premašen i na 
pojedinačnoj osnovi i na temelju konsolidiranog 
položaja grupe, nadležno tijelo i konsolidirajuće 
nadzorno tijelo koji procjenjuju predloženo 
stjecanje nastoje koordinirati svoje procjene, 
posebno u pogledu savjetovanja s relevantnim 
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tijelima iz stavka 1. ovoga članka. 

3.   Ako procjenu predloženog stjecanja treba 
provesti konsolidirajuće nadzorno tijelo iz 
članka 27.a stavka 3., a konsolidirajuće nadzorno 
tijelo razlikuje se od nadležnog tijela u državi 
članici u kojoj predloženi stjecatelj ima poslovni 
nastan, ta dva tijela surađuju i međusobno se 
opsežno savjetuju. Konsolidirajuće nadzorno 
tijelo priprema procjenu predloženog stjecanja 
i prosljeđuje tu procjenu nadležnom tijelu 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan. Ta dva tijela čine sve 
u granicama svojih ovlasti kako bi donijela 
zajedničku odluku u roku od dva mjeseca od 
primitka te procjene. Ta zajednička odluka 
uredno se dokumentira i obrazlaže. 
Konsolidirajuće nadzorno tijelo obavješćuje 
predloženog stjecatelja o toj zajedničkoj odluci. 

U slučaju da se zajednička odluka ne donese 
u roku od dva mjeseca od primitka procjene, 
konsolidirajuće nadzorno tijelo ili nadležno tijelo 
u državi članici u kojoj predloženi stjecatelj ima 
poslovni nastan suzdržava se od donošenja 
odluke i upućuje predmet EBA-i u skladu 
s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010. EBA 
donosi odluku u roku od jednog mjeseca od 
primitka upućenog predmeta. Dotična tijela 
donose zajedničku odluku u skladu s odlukom 
EBA-e. 

4.   Nadležna tijela, bez odgode, dostavljaju jedna 
drugima informacije koje su nužne ili relevantne 
za procjenu. U tu svrhu nadležna tijela jedna 
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drugima na zahtjev ili na vlastitu inicijativu 
priopćavaju sve informacije relevantne za 
procjenu. 

Nadležna tijela nastoje koordinirati svoje 
procjene i osigurati dosljednost svojih odluka. 
U tu se svrhu u odluci nadležnog tijela 
odgovornog za procjenu navode stajališta ili 
zadrške drugih relevantnih nadležnih tijela. 

5.   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
standarda kojima se utvrđuju zajednički postupci 
i obrasci, kao i predloške za proces savjetovanja 
između relevantnih nadležnih tijela, kao što je 
navedeno u ovom članku. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. srpnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka ovoga stavka, u skladu 
s člankom 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

Članak 27.d 

Obavijest o prodaji imovine 

Države članice propisuju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene članka 
21.a stavka 1. obavijeste nadležno tijelo ako 
namjeravaju izravno ili neizravno otuđiti 
značajan udjel kako je utvrđen u skladu 
s člankom 27.a stavkom 2. Ta se obavijest 
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upućuje unaprijed i u pisanom obliku, uz 
navođenje veličine dotičnog udjela. 

Članak 27.e 

Obveze obavješćivanja i kazne 

Ako predloženi stjecatelj unaprijed ne dostavi 
obavijest o predloženom stjecanju u skladu 
s člankom 27.a stavkom 1. ili stekne značajan 
udjel kako je navedeno u tome članku unatoč 
protivljenju nadležnog tijela, države članice 
zahtijevaju da nadležno tijelo poduzme 
odgovarajuće mjere. Ako je značajni udjel stečen 
unatoč protivljenju nadležnog tijela, države 
članice, ne dovodeći u pitanje potencijalne kazne, 
određuju privremenu suspenziju odgovarajućih 
glasačkih prava ili ništavnost glasovanja. 

POGLAVLJE 4. 

ZNAČAJNI PRIJENOSI IMOVINE I OBVEZA 

Članak 27.f 

Obavješćivanje o značajnim prijenosima imovine 
i obveza 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi koji su obuhvaćeni područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. unaprijed u pisanom obliku 
obavijeste svoje nadležno tijelo o svakom 
značajnom prijenosu imovine ili obveza koji 
izvršavaju prodajom ili bilo kojom drugom 
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vrstom transakcije (‚predložena operacija’). 

Ako predložena operacija uključuje samo 
subjekte iz iste grupe, ti subjekti također 
podliježu prvom podstavku. 

Za potrebe prvog i drugog podstavka, svaki 
subjekt koji je uključen u istu predloženu 
operaciju pojedinačno podliježe obvezi 
obavješćivanja iz tih odredaba. 

2.   Za potrebe stavka 1., predložena operacija 
smatra se značajnom za subjekt ako je najmanje 
jednaka10 % njegove ukupne imovine ili obveza, 
osim ako se predložena operacija izvršava 
između subjekata iste grupe, u kojem se slučaju 
predložena operacija smatra značajnom za 
subjekt ako je najmanje jednak 15 % njegove 
ukupne imovine ili obveza. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, na 
matične financijske holdinge i matične mješovite 
financijske holdinge iz stavka 1. postoci se 
primjenjuju na temelju njihova konsolidiranog 
položaja. 

Za izračun postotaka iz prvog podstavka ovoga 
stavka ne uzimaju se u obzir: 

(a) prijenosi neprihodonosne imovine; 
(b) prijenosi imovine radi uključivanja u skup za 

pokriće kako je definiran u članku 3. točki 3. 
Direktive (EU) 2019/2162 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*9); 

(c) prijenosi imovine koju treba sekuritizirati; 
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(d) prijenosi imovine ili obveza u kontekstu 
primjene instrumenata sanacije te sanacijskih 
ovlasti i mehanizama predviđenih u glavi IV. 
Direktive 2014/59/EU. 

3.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti, u pisanom obliku potvrđuje primitak 
obavijesti iz stavka 1. 

Članak 27.g 

Obveze obavješćivanja i kazne 

Ako subjekti unaprijed ne obavijeste 
o predloženoj operaciji u skladu s člankom 27.f 
stavkom 1., države članice propisuju da nadležna 
tijela poduzmu odgovarajuće mjere. 

POGLAVLJE 5. 

SPAJANJA ODNOSNO PRIPAJANJA 
I PODJELE 

Članak 27.h 

Područje primjene i definicije 

Ovim poglavljem ne dovodi se u pitanje primjena 
Uredbe Vijeća (EZ) br. 139/2004 (*10) 
i Direktive (EU) 2017/1132. 

Spajanja odnosno pripajanja i podjele koji 
proizlaze iz primjene Direktive 2014/59/EU ne 
podliježu obvezama utvrđenima u ovome 
poglavlju. 
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Za potrebe ovoga poglavlja, primjenjuju se 
sljedeće definicije: 

1. ‚spajanje odnosno pripajanje’ znači bilo koja 
sljedeća operacija kojom: 

(a) jedno ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
drugo postojeće društvo, društvo 
preuzimatelja, u zamjenu za izdavanje 
njihovim članovima vrijednosnih papira ili 
dionica koji predstavljaju kapital tog društva 
preuzimatelja i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(b) jedno ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
drugo postojeće trgovačko društvo, društvo 
preuzimatelja, bez izdavanja novih 
vrijednosnih papira ili dionica društva 
preuzimatelja, pod uvjetom da jedna osoba 
izravno ili neizravno drži sve vrijednosne 
papire i dionice društava koja se spajaju ili 
da članovi društava koja se spajaju drže 
svoje vrijednosne papire i dionice u istom 
omjeru u svim društvima koja se spajaju; 

(c) dva ili više društava, koji prestaju postojati 
bez postupka likvidacije, prenose svu svoju 
imovinu i obveze ili njihove dijelove na 
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društvo koje osnivaju, novo društvo, 
u zamjenu za izdavanje njihovim članovima 
vrijednosnih papira ili dionica koji 
predstavljaju kapital tog novog društva i, 
prema potrebi, isplatu u gotovini iznosa koji 
ne prelazi 10 % nominalne vrijednosti, osim 
ako je drukčije propisano primjenjivim 
nacionalnim pravom, ili, ako nominalna 
vrijednost ne postoji, knjigovodstvene 
vrijednosti tih vrijednosnih papira ili dionica; 

(d) društvo, koje prestaje postojati bez postupka 
likvidacije, prenosi svu svoju imovinu 
i obveze ili njihove dijelove na društvo koje 
drži sve vrijednosne papire ili dionice koji 
predstavljaju njegov kapital; 

 

2. ‚podjela’ znači bilo što od sljedećeg: 

(a) operacija u okviru koje društvo koje je 
prestalo postojati bez postupka likvidacije 
prenosi svu svoju imovinu i obveze na više 
društava u zamjenu za dodjelu, dioničarima 
društva koje se dijeli, vrijednosnih papira ili 
dionica u društvima koja zbog podjele 
primaju uplate i, ako je to primjenjivo, 
isplatu u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(b) operacija u okviru koje društvo koje je 
prestalo postojati bez postupka likvidacije 
prenosi svu svoju imovinu i obveze na više 
novoosnovanih društava u zamjenu za 
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dodjelu, dioničarima društva koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(c) operacija koja se sastoji od kombinacije 
operacija opisanih u točkama (a) i (b); 

(d) operacija u okviru koje društvo koje se dijeli 
dio svoje imovine i obveza prenosi na jedno 
ili više društava primatelja u zamjenu za 
izdavanje, članovima društva koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima, u društvu koje se dijeli ili 
i u društvima primateljima i u društvu koje 
se dijeli, i, ako je to primjenjivo, isplatu 
u gotovini iznosa koji ne prelazi 10 % 
nominalne vrijednosti, osim ako je drukčije 
propisano primjenjivim nacionalnim 
pravom, ili, ako nominalna vrijednost ne 
postoji, knjigovodstvene vrijednosti tih 
vrijednosnih papira ili dionica; 

(e) operacija u okviru koje društvo koje se dijeli 
dio svoje imovine i obveza prenosi na jedno 
ili više društava primatelja u zamjenu za 
izdavanje, društvu koje se dijeli, 
vrijednosnih papira ili dionica u društvima 
primateljima. 

 

Članak 27.i 

Obavješćivanje o spajanju odnosno pripajanju ili 
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podjeli i njihova procjena 

1.   Države članice zahtijevaju da institucije, 
financijski holdinzi i mješoviti financijski 
holdinzi obuhvaćeni područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. (‚financijski dionici’) koji 
provode spajanje odnosno pripajanje ili podjelu 
(‚predložena operacija’) nakon donošenja nacrta 
uvjeta predložene operacije i prije završetka 
predložene operacije obavijeste nadležno tijelo 
koje će biti odgovorno za nadzor subjekata koji 
proizlaze iz takve predložene operacije, navodeći 
relevantne informacije kako je pobliže navedeno 
u skladu s člankom 27.j stavkom 5. 

Za potrebe prvog podstavka ovog stavka, ako se 
predložena operacija sastoji od podjele, nadležno 
tijelo koje treba obavijestiti i koje je zaduženo za 
procjenu predviđenu člankom 27.j stavkom 1. jest 
nadležno tijelo zaduženo za nadzor subjekta koji 
provodi predloženu operaciju. 

2.   Odstupajući od stavka 1. ovog članka, ako je 
predložena operacija spajanje odnosno pripajanje 
koje uključuje samo financijske dionike iz iste 
grupe, uključujući grupu kreditnih institucija koje 
su trajno povezane sa središnjim tijelom i koje se 
nadziru kao grupa, nadležno tijelo nije dužno 
provesti procjenu predviđenu člankom 27.j 
stavkom 1. 

3.   Procjena predviđena člankom 27.j stavkom 1. 
ne provodi se ako je za predloženu operaciju 
potrebno odobrenje za rad u skladu s člankom 8. 
ili odobrenje u skladu s člankom 21.a. 
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4.   Nadležno tijelo odmah, a u svakom slučaju 
u roku od deset radnih dana od primitka 
obavijesti ili dodatnih informacija, u pisanom 
obliku potvrđuje primitak obavijesti iz stavka 1. 
ili dodatnih informacija podnesenih u skladu sa 
stavkom 5. 

Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, nadležno tijelo 
ima na raspolaganju 60 radnih dana od datuma 
pisane potvrde o primitku obavijesti i svih 
dokumenata za koje je država članica propisala 
da se prilažu obavijesti u skladu s člankom 27.j 
stavkom 5. (‚razdoblje procjene’) radi provedbe 
procjene iz članka 27.j stavka 1. 

Nadležno tijelo obavješćuje financijske dionike 
o datumu isteka razdoblja procjene u potvrdi 
o primitku. 

5.   Nadležno tijelo može zatražiti dodatne 
informacije koje su mu potrebne za dovršetak 
procjene predviđene člankom 27.j stavkom 1. 
Takav zahtjev podnosi se u pisanom obliku 
i u njemu se detaljno navodi koje su dodatne 
informacije potrebne. 

Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, nadležno tijelo 
može zatražiti dodatne informacije najkasnije 
pedesetog radnog dana razdoblja procjene. 

Razdoblje procjene suspendira se od datuma 
zahtjeva nadležnog tijela za dodatne informacije 
do datuma primitka odgovora financijskih 
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dionika u kojem su dostavili sve zatražene 
informacije. Ta suspenzija ne smije biti dulja od 
20 radnih dana. Nadležno tijelo može prema 
svojem nahođenju postaviti daljnje zahtjeve za 
dopunu ili pojašnjenje dostavljenih informacija, 
ali se razdoblje procjene zbog toga ne suspendira. 

6.   Nadležno tijelo može produljiti suspenziju iz 
stavka 5. trećeg podstavka na najviše 30 radnih 
dana u sljedećim slučajevima: 

(a) ako se najmanje jedan financijski dionik nalazi 
u trećoj zemlji ili podliježe regulatornom 
okviru treće zemlje; 

(b) ako je razmjena informacija s tijelima 
odgovornima za nadzor financijskih dionika 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849 
potrebna za provedbu procjene predviđene 
člankom 27.j stavkom 1. ove Direktive. 

7.   Predloženu operaciju ne dovršava se prije 
nego što nadležno tijelo izda pozitivno mišljenje. 

8.   Nadležno tijelo u roku od dva radna dana od 
dovršetka svoje procjene financijskim dionicima 
pisanim putem izdaje obrazloženo pozitivno ili 
negativno mišljenje. Financijski dionici to 
obrazloženo mišljenje dostavljaju tijelima koja su 
prema nacionalnom pravu zadužena za nadzor 
predložene operacije. 

9.   Ako predložena operacija uključuje samo 
financijske dionike iz iste grupe, a nadležno se 
tijelo u roku za procjenu ne usprotivi predloženoj 
operaciji u pisanom obliku, mišljenje se smatra 
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pozitivnim. 

10.   Obrazloženim pozitivnim mišljenjem koje je 
dalo nadležno tijelo može se predvidjeti 
ograničeno razdoblje tijekom kojeg se predložena 
operacija treba provesti. 

Članak 27.j 

Kriteriji procjene 

1.   Pri procjeni obavijesti o predloženoj operaciji 
iz članka 27.i stavka 1. i informacija iz 
članka 27.i stavka 5., a kako bi se osigurala 
stabilnost bonitetnog profila financijskih dionika 
nakon dovršetka predložene operacije a posebno 
kako bi se odgovorilo na rizike kojima su 
financijski dionici izloženi ili bi mogli biti 
izloženi tijekom predložene operacije i rizicima 
kojima bi subjekt koji nastane iz predložene 
operacije mogao biti izložen, nadležno tijelo 
procjenjuje predloženu operaciju u skladu sa 
sljedećim kriterijima: 

(a) ugledom financijskih dionika uključenih 
u predloženu operaciju; 

(b) financijskom stabilnošću financijskih dionika 
uključenih u predloženu operaciju, posebno 
s obzirom na vrstu poslova koji se obavljaju 
i koji su predviđeni za subjekt koji nastane iz 
predložene operacije; 

(c) hoće li se subjekt koji nastane iz predložene 
operacije moći uskladiti i nastaviti se 
pridržavati bonitetnih zahtjeva utvrđenih 
u ovoj Direktivi i Uredbi (EU) br. 575/2013 te, 
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ako je to primjenjivo, drugim aktima prava 
Unije, a posebno direktivama 2002/87/EZ 
i 2009/110/EZ; 

(d) je li plan provedbe predložene operacije realan 
i utemeljen iz bonitetne perspektive; 

(e) postoje li, u vezi s predloženom operacijom, 
opravdani razlozi za sumnju da se pranje 
novca ili financiranje terorizma u smislu 
članka 1. Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili 
da je obavljeno odnosno da je bilo pokušano ili 
da bi predložena operacija mogla povećati 
rizik da do toga dođe. 

Plan provedbe iz prvoga podstavka točke (d) do 
završetka predložene operacije podliježe 
odgovarajućem praćenju koje obavlja nadležno 
tijelo. 

2.   Za potrebe procjene kriterija iz stavka 1. 
točke (e) ovog članka, nadležno tijelo savjetuje 
se, u okviru svojih provjera, s tijelima 
odgovornima za nadzor financijskih dionika 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. 

3.   Nadležno tijelo može izdati negativno 
mišljenje o predloženoj operaciji samo ako nisu 
ispunjeni kriteriji iz stavka 1. ovoga članka ili 
ako su informacije koje dostavi financijski dionik 
nepotpune, unatoč tome što je zahtjev podnesen 
u skladu s člankom 27.i stavkom 5. 

S obzirom na kriterij iz stavka 1. točke (e) ovoga 
članka, pri procjeni predložene operacije 
nadležno tijelo na odgovarajući način uzima 
u obzir negativno mišljenje tijela odgovornih za 
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nadzor financijskih dionika u skladu 
s Direktivom (EU) 2015/849 koje je nadležno 
tijelo primilo u roku od 30 radnih dana od 
prvotnog zahtjeva te ono može biti opravdan 
razlog za negativno mišljenje, kako je navedeno 
u prvom podstavku ovog stavka. 

4.   Države članice ne dopuštaju nadležnim 
tijelima da ispituju predloženu operaciju u smislu 
gospodarskih potreba tržišta. 

5.   Države članice objavljuju popis informacija 
koje se zahtijevaju za provedbu procjene 
predviđene stavkom 1. ovog članka. Financijski 
dionici navedene informacije pružaju nadležnim 
tijelima u trenutku dostave obavijesti iz 
članka 27.i stavka 1. Zatražene informacije 
moraju biti proporcionalne i primjerene prirodi 
predložene operacije. Države članice ne smiju 
zahtijevati informacije koje nisu relevantne za 
bonitetnu procjenu na temelju ovog članka. 

Članak 27.k 

Suradnja među nadležnim tijelima 

1.   Pri provedbi procjene predviđene 
člankom 27.j stavkom 1. nadležno tijelo savjetuje 
se s tijelima kojima je povjerena javna dužnost 
nadzora drugih dotičnih subjekata financijskog 
sektora ako predložena operacija, uz financijske 
dionike, uključuje i subjekte koji su bilo što od 
sljedećeg: 

(a) kreditna institucija, društvo za osiguranje, 
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društvo za reosiguranje, investicijsko društvo 
ili društvo za upravljanje imovinom kojima je 
odobrenje za rad izdano u drugoj državi članici 
ili u sektoru različitom od onog u kojem se 
predložena operacija poduzima; 

(b) matično društvo kreditne institucije, društva za 
osiguranje, društva za reosiguranje, 
investicijskog društva ili društva za 
upravljanje imovinom kojima je odobrenje za 
rad izdano u drugoj državi članici ili u sektoru 
različitom od onog u kojem se predložena 
operacija poduzima; 

(c) pravna osoba koja kontrolira kreditnu 
instituciju, društvo za osiguranje, društvo za 
reosiguranje, investicijsko društvo ili društvo 
za upravljanje imovinom kojima je odobrenje 
za rad izdano u drugoj državi članici ili 
u sektoru različitom od onog u kojem se 
predložena operacija poduzima. 

2.   Nadležna tijela međusobno, bez odgode, 
razmjenjuju sve informacije koje su nužne ili 
relevantne za procjenu. U tom pogledu nadležna 
tijela na zahtjev ili na vlastitu inicijativu 
dostavljaju jedna drugima sve informacije 
relevantne za procjenu. U mišljenju nadležnog 
tijela financijskog dionika navode se stajališta ili 
zadrške nadležnog tijela koje nadzire jedan 
subjekt naveden u stavku 1. ili više takvih 
subjekata. 

Nadležna tijela nastoje koordinirati svoje 
procjene i osigurati dosljednost svojih mišljenja. 

3.   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
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standarda kojima se utvrđuju zajednički postupci 
i obrasci, kao i predloške za proces savjetovanja 
između relevantnih nadležnih tijela, kao što je 
navedeno u ovom članku. 

Za potrebe prvog podstavka, EBA uzima u obzir 
glavu II. Direktive (EU) 2017/1132. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2027. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka ovoga stavka u skladu 
s člankom 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

Članak 27.l 

Obveze obavješćivanja i kazne 

Ako financijski dionici unaprijed ne dostave 
obavijest o predloženoj operaciji u skladu 
s člankom 27.i stavkom 1. ili su predloženu 
operaciju iz toga članka proveli bez prethodnog 
pozitivnog mišljenja nadležnih tijela, države 
članice zahtijevaju od nadležnih tijela da 
poduzmu odgovarajuće mjere. 

(*9)  Direktiva (EU) 2019/2162 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 27. studenoga 2019. 
o izdavanju pokrivenih obveznica i javnom 
nadzoru pokrivenih obveznica i izmjeni direktiva 
2009/65/EZ i 2014/59/EU (SL L 328, 
18.12.2019., str. 29.)."  
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(*10)  Uredba Vijeća (EZ) br. 139/2004 od 
20. siječnja 2004. o kontroli koncentracija 
između poduzetnika (Uredba EZ 
o koncentracijama) (SL L 24, 29.1.2004., 
str. 1.).”;"  

 

13. glava VI. zamjenjuje se sljedećim: 

„GLAVA VI. 

BONITETNI NADZOR PODRUŽNICA IZ 
TREĆIH ZEMALJA I ODNOSI S TREĆIM 
ZEMLJAMA 

POGLAVLJE 1. 

BONITETNI NADZOR PODRUŽNICA IZ 
TREĆIH ZEMALJA 

ODJELJAK I. 

Opće odredbe  

Članak 47. 

Područje primjene i definicije 

1.   Ovim se poglavljem utvrđuju minimalni 
zahtjevi u vezi s obavljanjem sljedećih djelatnosti 
podružnice iz treće zemlje u državi članici: 

(a) bilo koje djelatnosti iz točaka 2. i 6. Priloga I. 
ovoj Direktivi koje obavlja društvo 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 70., 69., 85., 71., 72., 
70., 73., 74., 75., 77., 78., 79., 85., 80., 
81., 82., 83., 132., 133., 84., 154.,  
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Nije potrebno preuzimanje čl. 48.b st. 
2., 3. i 4. Direktive budući da se 
propisuje postupanje EK-a, odnosno 
EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.c st. 6. 
Direktive budući da nije iskorištena 
nacionalna diskrecija.  
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.c st. 7. 
i 8. Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.e st. 4. 
Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.f st. 4. 
Direktive budući da nije iskorištena 
nacionalna diskrecija.  
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.g st. 
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s poslovnim nastanom u trećoj zemlji, a koje 
bi se smatralo kreditnom institucijom ili bi 
ispunjavalo kriterije iz članka 4. stavka 1. 
točke 1. podtočke (b) Uredbe (EU) 
br. 575/2013 da ima poslovni nastan u Uniji; 

(b) djelatnosti iz točke 1. Priloga I. ovoj Direktivi 
koju obavlja društvo s poslovnim nastanom 
u trećoj zemlji. 

2.   Ako društvo s poslovnim nastanom u trećoj 
zemlji pruža djelatnosti i usluge navedene 
u Prilogu I. odjeljku A Direktive 2014/65/EU 
i bilo koju povezanu pomoćnu uslugu, kao što su 
povezano primanje depozita ili odobravanje 
kredita ili zajmova čija je svrha pružanje usluga 
na temelju te direktive, to društvo nije uključeno 
u područje primjene stavka 1. ovog članka. 

3.   Za potrebe ove glave, primjenjuju se sljedeće 
definicije: 

1. ‚podružnica iz treće zemlje’ znači podružnica 
koju su u državi članici osnovali: 

(a) društvo s mjestom uprave u trećoj zemlji za 
potrebe obavljanja bilo koje djelatnosti iz 
stavka 1.; 

(b) kreditna institucija s mjestom uprave u trećoj 
zemlji; 

 

2. ‚glavno društvo’ znači društvo s mjestom 
uprave u trećoj zemlji koje je osnovalo 
podružnicu iz treće zemlje u državi članici te 
posrednička ili krajnja matična društva toga 
društva, ovisno o slučaju. 

9. Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.h st. 
4. Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.j st. 5. 
Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.l st. 1. 
Direktive budući da se propisuje 
postupanje EK-a, odnosno EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.n st. 
6. Direktive budući da se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.p st. 
6. i 7. Direktive budući da se propisuje 
postupanje EK-a, odnosno EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.q 
Direktive u dijelu kojim se propisuje 
postupanje EBA-e. 
Nije potrebno preuzimanje čl. 48.r 
Direktive u dijelu kojim se propisuje 
postupanje institucija i tijela EU-a. 
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Članak 48. 

Zabrana diskriminacije 

Države članice na podružnice iz trećih zemalja 
koje počinju ili nastavljaju obavljati svoje 
poslovanje ne primjenjuju odredbe koje dovode 
do povoljnijeg tretmana od onog koji se 
primjenjuje na podružnice institucija s mjestom 
uprave u drugoj državi članici. 

Članak 48.a 

Razvrstavanje podružnica iz trećih zemalja 

1.   Države članice razvrstavaju podružnice iz 
trećih zemalja u 1. razred ako te podružnice 
ispunjavaju bilo koji od sljedećih uvjeta: 

(a) ukupna računovodstvena vrijednost imovine 
podružnice iz treće zemlje ili ukupna 
vrijednost imovine koja nastaje u podružnici iz 
treće zemlje u državi članici jednaka je ili veća 
od 5 milijardi EUR, kako je iskazano 
u godišnjem izvještajnom razdoblju koje 
neposredno prethodi tekućem u skladu 
s odjeljkom II. pododjeljkom 4.; 

(b) odobrene djelatnosti podružnice iz treće 
zemlje uključuju primanje depozita ili ostalih 
povratnih sredstava od klijenata iz kategorije 
stanovništva, pod uvjetom da je iznos takvih 
depozita i drugih povratnih sredstava jednak ili 
veći od 5 % ukupnih obveza podružnice iz 
treće zemlje ili da iznos takvih depozita 
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i drugih povratnih sredstava premašuje 
50 milijuna EUR; 

(c) podružnica iz treće zemlje ne smatra se 
kvalificiranom podružnicom iz treće zemlje 
u smislu članka 48.b. 

2.   Države članice razvrstavaju u 2. razred 
podružnice iz trećih zemalja koje ne ispunjavaju 
nijedan od uvjeta iz stavka 1. 

3.   Nadležna tijela ažuriraju razvrstavanje 
podružnica iz trećih zemalja na sljedeći način: 

(a) ako podružnica 1. razreda iz treće zemlje 
prestane ispunjavati uvjete iz stavka 1., ona se 
odmah smatra podružnicom 2. razreda; 

(b) ako podružnica 2. razreda iz treće zemlje 
počne ispunjavati jedan od uvjeta iz stavka 1., 
ona se smatra podružnicom 1. razreda samo 
nakon razdoblja od četiri mjeseca od datuma 
na koji je počela ispunjavati te uvjete. 

4.   Države članice mogu na podružnice iz trećih 
zemalja kojima je izdano odobrenje za rad na 
njihovu državnom području ili na određene 
kategorije takvih podružnica iz trećih zemalja 
primjenjivati iste zahtjeve koji se primjenjuju na 
kreditne institucije kojima je odobrenje za rad 
izdano na temelju ove Direktive umjesto zahtjevâ 
iz ove glave. Ako se tretman utvrđen u ovom 
stavku primjenjuje samo na određene kategorije 
podružnica iz trećih zemalja, države članice 
utvrđuju relevantne kriterije razvrstavanja za 
potrebe toga tretmana. Stavci 1., 2. i 3. ovog 
članka ne primjenjuju se na te podružnice iz 
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trećih zemalja, osim za potrebe članka 48.p. 

Članak 48.b 

Uvjeti za kvalificirane podružnice iz trećih 
zemalja 

1.   Ako su ispunjeni sljedeći uvjeti u vezi 
s podružnicom iz treće zemlje, ta se podružnica 
za potrebe ove glave smatra ‚kvalificiranom 
podružnicom iz treće zemlje’: 

(a) glavno društvo ima poslovni nastan u zemlji 
koja primjenjuje bonitetne standarde i nadzor 
u skladu s bankovnim regulatornim okvirom te 
treće zemlje koji su barem istovjetni onima iz 
ove Direktive i Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(b) nadzorna tijela glavnog društva podliježu 
zahtjevima povjerljivosti koji su barem 
istovjetni zahtjevima utvrđenima u glavi VII. 
poglavlju 1. odjeljku II. ove Direktive; 

(c) glavno društvo ima poslovni nastan u zemlji 
koja nije uvrštena na popis visokorizičnih 
trećih zemalja sa strateškim nedostacima 
u svojem režimu sprečavanja pranja novca 
i financiranja terorizma, u skladu s člankom 9. 
Direktive (EU) 2015/849. 

2.   Komisija može provedbenim aktima donijeti 
odluke o tome jesu li ispunjeni uvjeti iz stavka 1. 
točaka (a) i (b) ovoga članka u odnosu na 
bankovni regulatorni okvir treće zemlje. Ti se 
provedbeni akti donose u skladu s postupkom 
ispitivanja iz članka 147. stavka 2. 
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3.   Prije donošenja odluke iz stavka 2. ovog 
članka Komisija može zatražiti pomoć EBA-e 
u skladu s člankom 33. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 radi provedbe procjene bankovnog 
regulatornog okvira relevantne treće zemlje 
i zahtjevâ u pogledu povjerljivosti te izdavanja 
izvješća o usklađenosti tog okvira i tih zahtjeva 
s uvjetima iz stavka 1. točaka (a) i (b) ovog 
članka. EBA objavljuje ishod svoje procjene na 
svojim internetskim stranicama. 

4.   EBA vodi javni registar trećih zemalja i tijela 
trećih zemalja koja ispunjavaju uvjete iz stavka 1. 

5.   Po primitku zahtjeva za izdavanje odobrenja 
za rad u skladu s člankom 48.c nadležno tijelo 
procjenjuje uvjete utvrđene u stavku 1. ovog 
članka i u članku 48.a radi razvrstavanja 
podružnica iz trećih zemalja u 1. razred ili 2. 
razred. Ako relevantna treća zemlja nije upisana 
u javni registar iz stavka 4. ovog članka, nadležno 
tijelo od Komisije zahtijeva da procijeni 
bankovni regulatorni okvir dotične treće zemlje 
i zahtjeve u pogledu povjerljivosti za potrebe 
stavka 2. ovog članka, pod uvjetom da je ispunjen 
uvjet iz stavka 1. točke (c) ovog članka. Nadležno 
tijelo razvrstava podružnicu iz treće zemlje kao 
podružnicu 1. razreda do donošenja odluke 
Komisije u skladu sa stavkom 2. ovoga članka. 

ODJELJAK II. 

Zahtjevi za izdavanje odobrenja za rad 
i regulatorni zahtjevi  
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Pododjeljak 1. 

Zahtjevi za izdavanje odobrenja za rad  

Članak 48.c 

Minimalni uvjeti za izdavanje odobrenja za rad 
podružnicama iz trećih zemalja 

1.   Države članice propisuju da, u skladu 
s člankom 21.c, društva iz trećih zemalja osnuju 
podružnicu na njihovu državnom području prije 
početka ili nastavka obavljanja djelatnosti iz 
članka 47. stavka 1. Osnivanje podružnice iz 
treće zemlje podliježe izdavanju prethodnog 
odobrenja za rad u skladu s ovim poglavljem. 

2.   Nadležna tijela nastoje sklopiti 
administrativne sporazume ili druge aranžmane 
s relevantnim nadležnim tijelima treće zemlje 
prije nego što podružnica iz treće zemlje počne 
obavljati svoje djelatnosti u relevantnoj državi 
članici. Takvi sporazumi temelje se na modelima 
administrativnih aranžmana koje je razvila EBA 
u skladu s člankom 33. stavkom 5. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. Taj se zahtjev ne primjenjuje ako 
podružnice iz trećih zemalja podliježu strožim 
nacionalnim zahtjevima. Nadležna tijela EBA-i 
bez odgode dostavljaju informacije o svim 
administrativnim sporazumima ili drugim 
aranžmanima sklopljenima s nadležnim tijelima 
trećih zemalja. 

3.   Države članice zahtijevaju da se uz zahtjeve 
za izdavanje odobrenja za rad podružnicama iz 
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trećih zemalja priloži program rada u kojem se 
navode predviđeno poslovanje, djelatnosti iz 
članka 47. stavka 1. koje treba provoditi te 
organizacijska struktura i upravljanje rizicima 
podružnice u relevantnoj državi članici u skladu 
s člankom 48.g. 

4.   Podružnicama iz trećih zemalja izdaje se 
odobrenje za rad ako su ispunjeni barem svi 
sljedeći uvjeti: 

(a) podružnica iz treće zemlje ispunjava 
minimalne regulatorne zahtjeve utvrđene 
u pododjeljku 2.; 

(b) djelatnosti za koje je glavno društvo zatražilo 
odobrenje za rad u državi članici obuhvaćene 
su odobrenjem za rad koje to glavno društvo 
ima u trećoj zemlji poslovnog nastana 
i podliježu nadzoru u toj trećoj zemlji; 

(c) nadzorno tijelo glavnog društva u trećoj zemlji 
obaviješteno je o zahtjevu za osnivanje 
podružnice u državi članici te mu je dostavljen 
taj zahtjev i popratni dokumenti iz stavka 3.; 

(d) u odobrenju za rad navedeno je da podružnica 
iz treće zemlje može obavljati djelatnosti za 
koje joj je izdano odobrenje samo u državi 
članici poslovnog nastana i izričito joj se 
zabranjuje da te djelatnosti nudi ili obavlja 
u drugim državama članicama na 
prekograničnoj osnovi, uz iznimku transakcija 
financiranja unutar grupe sklopljenih s drugim 
podružnicama istoga glavnog društva iz trećih 
zemalja i transakcija sklopljenih u okviru 
obrnutog nuđenja usluga u skladu s člankom 
21.c; 
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(e) nadležno tijelo za potrebe izvršavanja svojih 
nadzornih funkcija može pristupiti svim 
potrebnim informacijama o glavnom društvu 
od nadzornih tijela toga glavnog društva 
i može učinkovito koordinirati svoje nadzorne 
aktivnosti s nadzornim aktivnostima nadzornih 
tijela treće zemlje, posebno u razdobljima 
krize ili financijskih poteškoća koje utječu na 
glavno društvo, njegovu grupu ili financijski 
sustav treće zemlje; 

(f) ne postoje opravdani razlozi za sumnju da bi se 
podružnica iz treće zemlje mogla upotrijebiti 
za počinjenje ili olakšanje počinjenja pranja 
novca ili financiranja terorizma u smislu 
članka 1. Direktive (EU) 2015/849. 

5.   Kako bi procijenilo je li ispunjen uvjet iz 
stavka 4. točke (f) ovoga članka, nadležno tijelo 
savjetuje se s tijelom odgovornim za nadzor 
sprečavanja pranja novca ili financiranja 
terorizma u državi članici u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849 i ne započinju postupak izdavanja 
odobrenja za rad podružnici iz treće zemlje prije 
nego što dobiju pisanu potvrdu da je taj uvjet 
ispunjen. 

6.   Nadležna tijela mogu odlučiti da odobrenja za 
rad podružnica iz trećih zemalja izdana do 
10. siječnja 2027. ostaju valjana, pod uvjetom da 
podružnice iz trećih zemalja kojima su ta 
odobrenja za rad izdana ispunjavaju minimalne 
zahtjeve utvrđene u ovoj glavi. 

7.   EBA prati operacije između podružnica iz 
trećih zemalja istoga glavnog društva kojima je 
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izdano odobrenje za rad u različitim državama 
članicama i podnosi izvješće Komisiji u kojem 
izlaže svoje nalaze do 10. srpnja 2028. 

8.   EBA do 10. srpnja 2026. izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se pobliže određuju: 

(a) informacije koje treba dostaviti nadležnim 
tijelima u zahtjevu za izdavanje odobrenja za 
rad podružnici iz treće zemlje, uključujući 
program rada i organizacijsku strukturu te 
upravljanje rizicima iz stavka 3.; 

(b) postupak izdavanja odobrenja za rad 
podružnice iz treće zemlje, kao i standardne 
obrasce i predloške za dostavu informacija iz 
točke (a) ovog stavka; 

(c) uvjeti za izdavanje odobrenja za rad iz 
stavka 4. 

(d) uvjeti pod kojima se nadležna tijela mogu 
osloniti na informacije koje su već dostavljene 
u postupku prethodnog odobrenja za rad 
podružnice iz treće zemlje. 

Članak 48.d 

Uvjeti za odbijanje ili oduzimanje odobrenja za 
rad podružnici iz treće zemlje 

1.   Države članice predviđaju barem sljedeće 
uvjete za odbijanje ili oduzimanje odobrenja za 
rad podružnici iz treće zemlje: 

(a) podružnica iz treće zemlje ne ispunjava 
zahtjeve za odobrenje za rad utvrđene 
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u članku 48.c ili u nacionalnom pravu; 
(b) glavno društvo ili njegova grupa ne ispunjava 

bonitetne zahtjeve koji se na njih primjenjuju 
u skladu s pravom treće zemlje ili postoje 
opravdani razlozi za sumnju da te zahtjeve ne 
ispunjava ili da će ih prekršiti u sljedećih 
12 mjeseci. 

Za potrebe prvog podstavka točke (b), podružnice 
iz trećih zemalja odmah obavješćuju svoja 
nadležna tijela o okolnostima iz te točke. 

2.   Nadležna tijela ujedno mogu oduzeti 
odobrenje za rad izdano podružnici iz treće 
zemlje ako je ispunjen bilo koji od sljedećih 
uvjeta: 

(a) podružnica iz treće zemlje nije se počela 
koristiti odobrenjem za rad u roku od 
12 mjeseci od njegova izdavanja, izričito se 
odrekla odobrenja za rad ili nije poslovala više 
od šest mjeseci, osim ako je dotična država 
članica propisala istek odobrenja za rad 
u takvim slučajevima; 

(b) podružnici iz treće zemlje izdano je odobrenje 
za rad na temelju lažnih izjava ili na drugi 
nepravilan način; 

(c) podružnica iz treće zemlje više ne ispunjava 
jedan ili više dodatnih uvjeta ili zahtjeva na 
temelju kojih je odobrenje za rad izdano; 

(d) više se ne može očekivati da će podružnica iz 
treće zemlje ispunjavati svoje obveze prema 
vjerovnicima te ona posebice više ne pruža 
sigurnost za imovinu koju su joj povjerili 
njezini deponenti; 
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(e) podružnica iz treće zemlje potpada u jedan od 
drugih slučajeva za koje nacionalno pravo 
propisuje oduzimanje odobrenja za rad; 

(f) podružnica iz treće zemlje povrijedila je jednu 
od odredaba članka 67. stavka 1.; 

(g) postoje opravdani razlozi za sumnju da se 
u vezi s podružnicom iz treće zemlje, njezinim 
glavnim društvom ili njezinom grupom 
obavlja ili da je obavljeno odnosno da je bilo 
pokušano pranje novca ili financiranje 
terorizma u smislu članka 1. Direktive (EU) 
2015/849 ili da postoji povećani rizik od 
počinjenja ili pokušaja pranja novca ili 
financiranja terorizma u vezi s podružnicom iz 
treće zemlje, njezinim glavnim društvom ili 
njezinom grupom. 

3.   Kako bi procijenilo je li ispunjen uvjet iz 
stavka 2. točke (g) ovog članka, nadležno tijelo 
savjetuje se s tijelom odgovornim za nadzor 
sprečavanja pranja novca ili financiranja 
terorizma u državi članici u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849. 

4.   Države članice osiguravaju jasne postupke za 
odbijanje izdavanja ili oduzimanje odobrenja za 
rad podružnici iz treće zemlje u skladu sa 
stavcima 1., 2. i 3. 

Pododjeljak 2. 

Minimalni regulatorni zahtjevi  

Članak 48.e 
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Zahtjev za dotacijski kapital 

1.   Ne dovodeći u pitanje druge primjenjive 
kapitalne zahtjeve u skladu s nacionalnim 
pravom, države članice propisuju da podružnice 
iz trećih zemalja stalno održavaju minimalni 
iznos dotacijskog kapitala koji je barem jednak: 

(a) za podružnice 1. razreda iz trećih zemalja, 
2,5 % prosječnih obveza podružnice za tri 
godišnja izvještajna razdoblja koja neposredno 
prethode tekućem ili, za podružnice iz trećih 
zemalja kojima je izdano novo odobrenje za 
rad, obveza podružnice u trenutku izdavanja 
odobrenja za rad, kako su iskazane u skladu 
s pododjeljkom 4., uz primjenu minimalnog 
iznosa od 10 milijuna EUR; 

(b) za podružnice 2. razreda iz trećih zemalja, 
0,5 % prosječnih obveza podružnice za tri 
godišnja izvještajna razdoblja koja neposredno 
prethode tekućem ili, za podružnice iz trećih 
zemalja kojima je izdano novo odobrenje za 
rad, obveza podružnice u trenutku izdavanja 
odobrenja za rad, kako su iskazane u skladu 
s pododjeljkom 4., uz primjenu minimalnog 
iznosa od 5 milijuna EUR. 

2.   Podružnice iz trećih zemalja ispunjavaju 
zahtjev za minimalni dotacijski kapital iz 
stavka 1. bilo kojim od sljedećih oblika imovine: 

(a) gotovinom ili instrumentima koji se mogu 
smatrati gotovinom kako su definirani 
u članku 4. stavku 1. točki 60. Uredbe (EU) 
br. 575/2013; 
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(b) dužničkim vrijednosnim papirima koje su 
izdale središnje države ili središnje banke 
država članica; ili 

(c) bilo kojim drugim instrumentom koji je 
dostupan podružnici iz treće zemlje 
neograničeno i odmah raspoloživ za pokriće 
rizika ili gubitaka čim ti rizici ili gubitci 
nastanu. 

3.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja instrumente dotacijskog kapitala iz 
stavka 2. ovoga članka polože na založni račun 
u državi članici u kojoj je podružnici izdano 
odobrenje za rad pri kreditnoj instituciji koja nije 
dio njezine grupe glavnog društva ili, ako je to 
dopušteno nacionalnim pravom, u središnjoj 
banci dotične države članice. Instrumenti 
dotacijskog kapitala položeni na založni račun 
dostupni su za upotrebu za potrebe članka 96. 
Direktive 2014/59/EU u slučaju sanacije 
podružnice iz treće zemlje i u svrhu likvidacije 
podružnice iz treće zemlje u skladu s nacionalnim 
pravom. 

4.   EBA do 10. srpnja 2026. izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se pobliže određuje zahtjev 
utvrđen u stavku 2. točki (c) ovoga članka u vezi 
s instrumentima koji su dostupni neograničeno 
i trenutačno za pokriće rizika ili gubitaka čim ti 
rizici ili gubitci nastanu. 

Članak 48.f 

Zahtjevi za likvidnost 
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1.   Ne dovodeći u pitanje druge primjenjive 
zahtjeve za likvidnost u skladu s nacionalnim 
pravom, države članice propisuju barem da 
podružnice iz trećih zemalja stalno drže količinu 
neopterećene i likvidne imovine dovoljnu za 
pokrivanje njezinih likvidnosnih odljeva tijekom 
razdoblja od najmanje 30 dana. 

2.   Za potrebe stavka 1. ovog članka, države 
članice propisuju da podružnice 1. razreda iz 
trećih zemalja ispunjavaju zahtjev za likvidnosnu 
pokrivenost utvrđen u dijelu šestom glavi I. 
Uredbe (EU) br. 575/2013 i Delegiranoj uredbi 
Komisije (EU) 2015/61 (*11). 

3.   Države članice zahtijevaju da podružnice iz 
trećih zemalja likvidnu imovinu koju drže radi 
usklađivanja s ovim člankom polože u državi 
članici u kojoj je podružnici izdano odobrenje za 
rad na račun u kreditnoj instituciji koja nije dio 
grupe njezina glavnog društva ili, ako je to 
dopušteno nacionalnim pravom, u središnjoj 
banci dotične države članice. Ako na računu 
preostane likvidne imovine nakon što je 
upotrijebljena za pokrivanje likvidnosnih odljeva 
u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, ta preostala 
likvidna imovina dostupna je za upotrebu za 
svrhe iz članka 96. Direktive 2014/59/EU 
u slučaju sanacije podružnice iz treće zemlje 
i u svrhu likvidacije podružnice iz treće zemlje 
u skladu s nacionalnim pravom. 

4.   Nadležna tijela mogu kvalificirane 
podružnice iz trećih zemalja izuzeti od zahtjeva 
za likvidnost utvrđenog u ovome članku. 
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Članak 48.g 

Unutarnje upravljanje i upravljanje rizicima 

1.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja imenuju najmanje dvije osobe 
u relevantnoj državi članici koje stvarno 
upravljaju njihovim poslovanjem, podložno 
prethodnom odobrenju nadležnih tijela. Te osobe 
moraju imati dobar ugled, dostatno znanje, 
vještine i iskustvo te posvećivati dovoljno 
vremena obavljanju svojih dužnosti. 

2.   Države članice propisuju da podružnice 
1. razreda iz trećih zemalja postupaju u skladu 
s člancima 74. i 75., člankom 76. stavcima 5. i 6. 
te člancima 92., 94. i 95. Nadležna tijela mogu 
zatražiti od podružnica iz trećih zemalja da 
imenuju lokalni upravljački odbor kako bi se 
osiguralo odgovarajuće upravljanje podružnicom. 

3.   Države članice propisuju da podružnice 
2. razreda iz trećih zemalja ispunjavaju uvjete iz 
članaka 74., 75., 92., 94. i 95. te da imaju interne 
kontrolne funkcije kako je predviđeno 
člankom 76. stavkom 5. i člankom 76. stavkom 6. 
prvim, drugim i četvrtim podstavkom. 

Ovisno o veličini, internom ustroju te vrsti, 
opsegu i složenosti djelatnosti podružnica 
2. razreda iz trećih zemalja, nadležna tijela od tih 
podružnica mogu zatražiti da imenuju voditelje 
internih kontrolnih funkcija kako je predviđeno 
člankom 76. stavkom 6. trećim i petim 
podstavkom. 
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4.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja uspostave linije izvješćivanja 
upravljačkom tijelu glavnog društva koje 
obuhvaćaju sve značajne rizike i politike 
upravljanja rizikom i njihove izmjene te da 
uspostave odgovarajuće sustave informacijske 
i komunikacijske tehnologije (IKT) te kontrole 
radi usklađenosti s tim politikama. 

5.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja prate i upravljaju svojim 
mehanizmima za eksternalizaciju poslovnih 
procesa te osiguravaju da njihova nadležna tijela 
imaju potpun pristup svim informacijama koje su 
im potrebne za izvršavanje njihove nadzorne 
funkcije. 

6.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja koje sudjeluju u naizmjeničnim 
operacijama ili operacijama unutar grupe imaju 
odgovarajuće resurse za utvrđivanje i pravilno 
upravljanje kreditnim rizikom druge ugovorne 
strane ako se značajni rizici povezani 
s računovodstvenom imovinom podružnice iz 
treće zemlje prenesu na drugu ugovornu stranu. 

7.   Ako glavno društvo podružnice iz treće 
zemlje obavlja njezine ključne ili važne funkcije, 
te se funkcije obavljaju u skladu s internim 
aranžmanima odnosno sporazumima unutar 
grupe. Nadležna tijela zadužena za nadzor 
podružnica iz trećih zemalja imaju pristup svim 
informacijama koje su im potrebne za obavljanje 
njihove nadzorne funkcije. 
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8.   Nadležna tijela zahtijevaju da neovisna treća 
strana redovito procjenjuje provedbu i stalnu 
usklađenost podružnice iz treće zemlje sa 
zahtjevima utvrđenima u ovome članku te da 
nadležnom tijelu podnese izvješće o svojim 
nalazima i zaključcima. 

9.   EBA do 10. siječnja 2027. izdaje smjernice, 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010, o primjeni sustava, procesa 
i mehanizama iz članka 74. stavka 1. ove 
Direktive na podružnice iz trećih zemalja, 
uzimajući u obzir članak 74. stavak 2., te 
o primjeni članka 75. i članka 76. stavaka 5. i 6. 
ove Direktive na podružnice iz trećih zemalja. 

Članak 48.h 

Zahtjevi za vođenje poslovnih knjiga 

1.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja vode poslovne knjige koje tim 
podružnicama iz trećih zemalja omogućuju 
praćenje i vođenje sveobuhvatne i točne 
evidencije cjelokupne računovodstvene imovine 
i obveza podružnice iz treće zemlje ili cjelokupne 
imovine i obveza koje nastaju u podružnici iz 
treće zemlje u državi članici i samostalno 
upravljanje tom imovinom i obvezama unutar 
podružnice iz treće zemlje. Poslovne knjige 
pružaju sve potrebne i dostatne informacije 
o rizicima koji proizlaze iz te podružnice iz treće 
zemlje i o tome kako se tim rizicima upravlja. 

2.   Države članice propisuju da podružnice iz 
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trećih zemalja razvijaju te redovito preispituju 
i ažuriraju politiku aranžmanâ za vođenje 
poslovnih knjiga iz stavka 1. Takvu politiku 
dokumentira i odobrava odgovarajuće 
upravljačko tijelo glavnog društva podružnice. 
U toj politici jasno se obrazlažu postupci vođenja 
poslovnih knjiga i utvrđuje način za usklađivanje 
tih postupaka s poslovnom strategijom 
podružnice iz treće zemlje. 

3.   Države članice zahtijevaju da podružnice iz 
trećih zemalja osiguravaju redovitu pripremu 
neovisnog pisanog i obrazloženog mišljenja 
o provedbi i stalnoj usklađenosti sa zahtjevima 
utvrđenima u ovom članku, i njegovo upućivanje 
nadležnom tijelu s nalazima i zaključcima. 

4.   EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda kojima se određuju aranžmani za 
vođenje poslovnih knjiga koje podružnice iz 
trećih zemalja trebaju primijeniti za potrebe ovog 
članka, posebno u pogledu: 

(a) metodologije za utvrđivanje i vođenje 
sveobuhvatne i precizne evidencije 
računovodstvene imovine i obveza podružnice 
iz treće zemlje u državi članici; i 

(b) posebne metodologije za utvrđivanje i vođenje 
evidencije izvanbilančnih stavki i imovine 
i obveza koje nastaju u podružnici iz treće 
zemlje i koje su računovodstveno evidentirane 
ili se drže izmješteno u drugim podružnicama 
ili društvima kćerima iste grupe u ime ili 
u korist podružnice iz treće zemlje u kojoj su 
nastale. 
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EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

Pododjeljak 3. 

Ovlaštenje za zahtjev za odobrenje za rad na 
temelju glave III. i zahtjevi za podružnice iz 
trećih zemalja koje imaju sistemsku važnost  

Članak 48.i 

Ovlast zahtijevati osnivanje društva kćeri 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
imaju ovlasti zahtijevati od podružnica iz trećih 
zemalja da podnesu zahtjev za izdavanje 
odobrenja za rad na temelju glave III. 
poglavlja 1., najmanje u sljedećim slučajevima: 

(a) podružnica iz treće zemlje u prošlosti je 
obavljala ili trenutačno obavlja djelatnosti iz 
članka 47. stavka 1., ne dovodeći u pitanje 
izuzeća iz članka 48.c stavka 4. točke (d), 
s klijentima ili ugovornim stranama u drugim 
državama članicama; 

(b) podružnica iz treće zemlje ispunjava 
pokazatelje sistemske važnosti iz članka 131. 
stavka 3. ili je procijenjeno da ima sistemsku 
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važnost u skladu s člankom 48.j i predstavlja 
znatne rizike za financijsku stabilnost u Uniji 
ili državi članici u kojoj ima poslovni nastan 
ili 

(c) ukupan iznos imovine svih podružnica iz 
trećih zemalja u Uniji koje pripadaju istoj 
grupi iz treće zemlje jednak je ili veći od 
40 milijardi EUR odnosno iznos 
računovodstvene imovine podružnice iz treće 
zemlje u državi članici u kojoj ima poslovni 
nastan jednak je ili veći od 10 milijardi EUR. 

Ovlast iz prvog podstavka ovoga stavka može se 
upotrijebiti nakon primjene mjera iz članka 48.j 
ili 48.o, ovisno o slučaju, ili ako nadležno tijelo 
može opravdati, na temelju razloga koji nisu 
navedeni u prvom podstavku ovoga stavka, da te 
mjere ne bi bile dovoljne za rješavanje znatnih 
zabrinutosti u vezi s nadzorom. 

2.   Prije izvršavanja ovlasti iz stavka 1. nadležna 
tijela savjetuju se s EBA-om i nadležnim tijelima 
država članica u kojima je relevantna grupa iz 
treće zemlje osnovala druge podružnice ili 
institucije kćeri iz trećih zemalja. 

Za potrebe stavka 1. točaka (b) i (c) ovoga članka 
i pri provedbi procjene iz članka 48.j, nadležna 
tijela ili, prema potrebi, imenovana tijela uzimaju 
u obzir odgovarajuće pokazatelje za procjenu 
sistemske važnosti podružnica iz trećih zemalja, 
koji posebno uključuju: 

(a) veličinu podružnice iz treće zemlje; 
(b) složenost strukture, ustroja i poslovnog 
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modela podružnice iz treće zemlje; 
(c) stupanj međusobne povezanosti podružnice iz 

treće zemlje s financijskim sustavom Unije 
i države članice poslovnog nastana; 

(d) zamjenjivost djelatnosti, usluga ili operacija ili 
financijske infrastrukture koje pruža 
podružnica iz treće zemlje; 

(e) tržišni udio podružnice iz treće zemlje u Uniji 
i u državi članici poslovnog nastana u pogledu 
ukupne bankovne imovine i u odnosu na 
djelatnosti i usluge koje pruža te operacije koje 
obavlja; 

(f) vjerojatan učinak suspenzije ili prestanka 
operacija ili poslovanja podružnice iz treće 
zemlje na likvidnost financijskog sustava 
države članice u kojoj ima poslovni nastan ili 
na platne sustave te sustave poravnanja 
i namire u Uniji i toj državi članici; 

(g) ulogu i važnost podružnice iz treće zemlje za 
djelatnosti, usluge i operacije grupe iz treće 
zemlje u Uniji i državi članici poslovnog 
nastana; 

(h) ulogu i važnost podružnice iz treće zemlje 
u kontekstu sanacije ili likvidacije na temelju 
informacija sanacijskog tijela; 

(i) obujam poslovanja grupe iz treće zemlje preko 
podružnica iz trećih zemalja u odnosu na 
poslovanje te grupe preko institucija kćeri 
kojima je izdano odobrenje za rad u Uniji 
i državama članicama u kojima podružnice iz 
trećih zemalja imaju poslovni nastan. 

Članak 48.j 

Procjena sistemske važnosti i zahtjevi za 
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podružnice iz trećih zemalja koje imaju sistemsku 
važnost 

1.   Podružnica iz treće zemlje podliježe procjeni 
utvrđenoj u stavku 2. ovoga članka ako je ukupan 
iznos imovine u Uniji svih podružnica iz trećih 
zemalja u Uniji koje pripadaju istoj grupi iz treće 
zemlje kako je iskazana u skladu 
s pododjeljkom 4. jednak ili veći od 
40 milijardi EUR: 

(a) prosječno za tri godišnja izvještajna razdoblja 
koja neposredno prethode tekućem razdoblju; 
ili 

(b) u apsolutnom iznosu, za najmanje tri godišnja 
izvještajna razdoblja tijekom pet godišnjih 
izvještajnih razdoblja koja neposredno 
prethode tekućem razdoblju. 

Prag za imovinu iz prvoga podstavka ne 
uključuje imovinu koju podružnica iz treće 
zemlje drži u vezi s tržišnim operacijama 
središnjih banaka sklopljenima sa središnjim 
bankama ESSB-a. 

2.   Nadležno tijelo odgovorno za nadzor 
podružnice iz treće zemlje koja pripada grupi iz 
treće zemlje ako je ukupan iznos imovine u Uniji 
svih podružnica iz trećih zemalja u Uniji jednak 
ili veći od 40 milijardi EUR procjenjuje ima li 
podružnica iz treće zemlje pod njegovim 
nadzorom sistemsku važnost i predstavlja li 
znatan rizik za financijsku stabilnost Unije ili 
države članice u kojoj ima poslovni nastan. U tu 
svrhu nadležna tijela osobito uzimaju u obzir 
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pokazatelje sistemske važnosti iz članka 48.i 
stavka 2. i članka 131. stavka 3. 

3.   Kao dio procjene iz stavka 2., nadležno tijelo 
ili, prema potrebi, imenovano tijelo savjetuje se 
s EBA-om i nadležnim tijelima država članica 
u kojima je relevantna grupa iz treće zemlje 
osnovala druge podružnice ili institucije kćeri iz 
trećih zemalja kako bi procijenila rizike za 
financijsku stabilnost koje relevantna podružnica 
iz treće zemlje predstavlja za države članice koje 
nisu država članica u kojoj ima poslovni nastan. 

Nadležno tijelo ili, prema potrebi, imenovano 
tijelo dostavlja svoju obrazloženu procjenu 
sistemske važnosti podružnice iz treće zemlje za 
Uniju ili državu članicu u kojoj ona ima poslovni 
nastan EBA-i i nadležnim tijelima država članica 
u kojima je relevantna grupa iz treće zemlje 
osnovala druge podružnice ili institucije kćeri iz 
trećih zemalja. 

Ako se nadležna tijela s kojima se provodi 
savjetovanje ne slažu s procjenom sistemske 
važnosti podružnice iz treće zemlje, o tome 
obavješćuju nadležno tijelo koje je provelo 
procjenu iz stavka 2. u roku od deset radnih dana 
od primitka procjene. Nadležna tijela, uz pomoć 
EBA-e, ulažu sve napore kako bi se postigao 
konsenzus o procjeni i, ako je to primjenjivo, 
o ciljanim zahtjevima iz stavka 4. najkasnije tri 
mjeseca od datuma na koji je nadležno tijelo ili, 
prema potrebi, imenovano tijelo podnijelo 
prigovor. Nakon isteka toga razdoblja nadležno 
tijelo odgovorno za nadzor podružnice iz treće 
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zemlje koja je predmet procjene donosi odluku 
o procjeni sistemske važnosti podružnice iz treće 
zemlje i o ciljanim zahtjevima iz stavka 4. 

4.   Ako je to primjereno kao odgovor na 
utvrđene rizike, nadležno tijelo ili, prema potrebi, 
imenovano tijelo može na podružnicu iz treće 
zemlje primijeniti ciljane zahtjeve koji mogu 
uključivati: 

(a) zahtijevanje da relevantna podružnica iz treće 
zemlje restrukturira svoju imovinu ili 
djelatnosti tako da se više ne smatra da ima 
sistemsku važnost u skladu sa stavkom 2. ili da 
prestane predstavljati neopravdan rizik za 
financijsku stabilnost Unije ili država članica 
u kojima ona ima poslovni nastan; ili 

(b) uvođenje dodatnih bonitetnih zahtjeva za 
relevantnu podružnicu iz treće zemlje. 

Ako nadležno tijelo ili, prema potrebi, imenovano 
tijelo smatra da podružnica iz treće zemlje ima 
sistemsku važnost, ali je donijelo odluku da neće 
izvršavati nijednu od ovlasti iz prvog podstavka 
točke (a) ovog stavka ili članka 48.i, ono 
dostavlja obrazloženu obavijest EBA-i 
i nadležnim tijelima država članica ako je 
relevantna grupa iz treće zemlje osnovala druge 
podružnice ili institucije kćeri iz trećih zemalja 
o razlozima zbog kojih je odlučilo da neće 
izvršavati te ovlasti. 

5.   EBA do 31. prosinca 2028. izvješćuje 
Europski parlament, Vijeće i Komisiju o: 
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(a) procjeni iz stavka 3. ovoga članka, osobito 
u pogledu utvrđivanja podružnica istoga 
glavnog društva iz trećih zemalja 
i funkcioniranja postupka savjetovanja 
utvrđenog u tome stavku; 

(b) primjeni nadzornih ovlasti utvrđenih 
u stavku 4. ovoga članka i članku 48.i. 

Pododjeljak 4. 

Izvještajni zahtjevi  

Članak 48.k 

Regulatorne i financijske informacije 
o podružnicama iz trećih zemalja i o glavnome 
društvu 

1.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja svojim nadležnim tijelima 
periodično dostavljaju informacije o sljedećem: 

(a) imovini i obvezama u svojim poslovnim 
knjigama u skladu s člankom 48.h te imovini 
i obvezama koje nastaju u podružnicama iz 
trećih zemalja, s raščlambom u kojoj se 
izdvajaju: 

i. najveća iskazana imovina i obveze razvrstane 
prema sektoru i vrsti druge ugovorne strane, 
uključujući posebno izloženosti financijskog 
sektora; 

ii. značajne koncentracije izloženosti i izvora 
financiranja u odnosu na određene vrste 
drugih ugovornih strana; 
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iii. značajne unutarnje transakcije s glavnim 
društvom i članovima grupe glavnog 
društva; 

 

(b) usklađenosti podružnica iz trećih zemalja sa 
zahtjevima koji se na njih primjenjuju na 
temelju ove Direktive; 

(c) na ad hoc osnovi, sustavima zaštite depozita 
koji su dostupni deponentima u podružnicama 
iz trećih zemalja u skladu s člankom 15. 
stavcima 2. i 3. Direktive 2014/49/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća (*12); 

(d) dodatnim regulatornim zahtjevima koje su 
države članice uvele podružnicama iz trećih 
zemalja na temelju nacionalnog prava. 

Za potrebe izvješćivanja o računovodstvenoj 
imovini i obvezama u skladu s prvim podstavkom 
točkom (a), podružnice iz trećih zemalja 
primjenjuju međunarodne računovodstvene 
standarde koji se primjenjuju u skladu s Uredbom 
(EZ) br. 1606/2002 Europskog parlamenta 
i Vijeća (*13) ili primjenjiva općeprihvaćena 
računovodstvena načela u državi članici. 

2.   Države članice propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja svojim nadležnim tijelima 
dostavljaju sljedeće informacije o svojem 
glavnom društvu: 

(a) redovito, agregirane informacije o imovini 
i obvezama koje se drže ili su 
računovodstveno evidentirane u društvima 
kćerima odnosno drugim podružnicama iz 
trećih zemalja u Uniji koje pripadaju grupi 
dotičnog glavnog društva; 
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(b) redovito, informacije o usklađenosti glavnog 
društva s primjenjivim bonitetnim zahtjevima 
na pojedinačnoj i konsolidiranoj osnovi; 

(c) na ad hoc osnovi, informacije o značajnim 
nadzornim provjerama i procjenama kad se 
provode nad glavnim društvom i nadzorne 
odluke koje iz toga proizlaze; 

(d) planove oporavka glavnog društva i konkretne 
mjere koje bi se mogle poduzeti u vezi 
s podružnicama iz trećih zemalja u skladu 
s tim planovima te sva naknadna ažuriranja 
i izmjene tih planova; 

(e) poslovnu strategiju glavnog društva u odnosu 
na podružnice iz trećih zemalja i sve naknadne 
izmjene te strategije; 

(f) usluge koje glavno društvo pruža klijentima 
koji imaju poslovni nastan ili se nalaze u Uniji 
na temelju obrnutog nuđenja usluga u skladu 
s člankom 21.c. 

3.   Obveze izvješćivanja utvrđene u ovome 
članku ne sprečavaju nadležno tijelo da uvede 
dodatne izvještajne zahtjeve za podružnice iz 
trećih zemalja ako smatra da su potrebne dodatne 
informacije kako bi se dobio sveobuhvatan 
pregled poslovanja, djelatnosti ili financijske 
sigurnosti podružnica iz trećih zemalja ili njihova 
glavnog društva, provjerila usklađenost 
podružnica iz trećih zemalja i njihova glavnog 
društva s primjenjivim pravom te kako bi se 
osiguralo da podružnice iz trećih zemalja poštuju 
to pravo. 

Članak 48.l 
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Standardni obrasci i predlošci te učestalost 
izvješćivanja 

1.   EBA sastavlja nacrt provedbenih tehničkih 
standarda kojima se pobliže određuju jedinstveni 
formati i definicije za izvješćivanje, kao 
i učestalost tog izvješćivanja, te razvija 
informatička rješenja koja treba primjenjivati za 
potrebe članka 48.k. 

Izvještajni zahtjevi iz članka 48.k razmjerni su 
razvrstavanju podružnica iz trećih zemalja 
u 1. razred ili u 2. razred. 

EBA taj nacrt provedbenih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za donošenje 
provedbenih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka ovoga stavka, u skladu 
s člankom 15. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

2.   Regulatorne i financijske informacije iz 
članka 48.k dostavljaju se najmanje dvaput 
godišnje za podružnice 1. razreda iz trećih 
zemalja i najmanje jednom godišnje za 
podružnice 2. razreda iz trećih zemalja. 

3.   Nadležno tijelo može djelomično ili 
u cijelosti kvalificirane podružnice iz trećih 
zemalja izuzeti od zahtjevâ za dostavljanje 
informacija o glavnom društvu utvrđenih 
u članku 48.k stavku 2., pod uvjetom da nadležno 
tijelo može dobiti relevantne informacije izravno 
od nadzornih tijela relevantne treće zemlje. 
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ODJELJAK III. 

Nadzor  

Članak 48.m 

Nadzor podružnica iz trećih zemalja i plan 
nadzora 

1.   Države članice propisuju da nadležna tijela 
ispunjavaju odredbe ovog odjeljka i, mutatis 
mutandis, glave VII. za potrebe nadzora 
podružnica iz trećih zemalja. 

2.   Nadležna tijela uključuju podružnice iz trećih 
zemalja u plan nadzora iz članka 99. 

Članak 48.n 

Postupak nadzorne provjere i ocjene 

1.   Države članice propisuju da nadležna tijela 
provjeravaju sustave, strategije, procese 
i mehanizme koje provode podružnice iz trećih 
zemalja kako bi se uskladile s odredbama koje se 
na njih primjenjuju na temelju ove Direktive i, 
ako je to primjenjivo, sa svim dodatnim 
regulatornim zahtjevima na temelju 
nacionalnog prava. 

2.   Na temelju provjere iz stavka 1. nadležna 
tijela ocjenjuju osigurava li se sustavima, 
strategijama, procesima i mehanizmima koje 
provode podružnice iz trećih zemalja te 
dotacijskim kapitalom i likvidnošću koje one drže 
dobro upravljanje i pokrivanje njihovih značajnih 
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rizika te održivost podružnica iz trećih zemalja. 

3.   Nadležna tijela provode provjeru i ocjenu iz 
stavaka 1. i 2. ovog članka u skladu s kriterijima 
za primjenu načela proporcionalnosti, kako je 
objavljeno u skladu s člankom 143. stavkom 1. 
točkom (c). Nadležna tijela posebno utvrđuju 
razinu učestalosti i intenziteta provjere iz 
stavka 1. ovog članka koja je razmjerna 
razvrstavanju podružnica iz trećih zemalja u 1. 
razred ili 2. razred i uzimajući u obzir druge 
relevantne kriterije, kao što su vrsta, opseg 
i složenost djelatnosti podružnica iz trećih 
zemalja. 

4.   Ako se provjerom, osobito sustavâ 
upravljanja, poslovnog modela ili djelatnosti 
podružnice iz treće zemlje, nadležnim tijelima 
pruže opravdani razlozi za sumnju da se u vezi 
s tom podružnicom iz treće zemlje pranje novca 
ili financiranje terorizma u smislu članka 1. 
Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili da je 
obavljeno odnosno da je bilo pokušano odnosno 
ako za to postoji povećani rizik, nadležno tijelo 
odmah o tome obavješćuje EBA-u i tijelo koje je 
odgovorno za nadzor podružnice iz treće zemlje 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. Ako 
postoji povećani rizik od pranja novca ili 
financiranja terorizma, nadležno tijelo i tijelo 
koje je odgovorno za nadzor podružnice iz treće 
zemlje u skladu s Direktivom (EU) 2015/849 
odmah se povezuje s EBA-om i obavješćuje je 
o njihovoj zajedničkoj procjeni. Nadležno tijelo 
prema potrebi poduzima mjere u skladu s ovom 
Direktivom, koje mogu uključivati oduzimanje 
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odobrenja za rad podružnici iz treće zemlje na 
temelju članka 48.d stavka 2. točke (g) ove 
Direktive. 

5.   Nadležno tijelo, financijsko-obavještajna 
jedinica i tijelo odgovorno za nadzor podružnice 
iz treće zemlje u skladu s Direktivom (EU) 
2015/849 usko surađuju u okviru svojih 
nadležnosti i razmjenjuju informacije koje su 
relevantne za ovu Direktivu, pod uvjetom da se 
takvom suradnjom i razmjenom informacija ne 
zadire u bilo kakve tekuće izvide, istrage ili 
postupke na temelju kaznenog ili upravnog prava 
države članice u kojoj se nalazi nadležno tijelo, 
financijsko-obavještajna jedinica ili tijelo 
odgovorno za nadzor podružnice iz treće zemlje 
u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. U slučaju 
neslaganja s usklađivanjem nadzornih aktivnosti 
na temelju ovoga članka EBA može na vlastitu 
inicijativu pomoći nadležnim tijelima i tijelima 
odgovornima za nadzor podružnice iz treće 
zemlje u skladu s Direktivom (EU) 2015/849. 
U tom slučaju EBA djeluje u skladu 
s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

6.   EBA do 10. srpnja 2026. izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se pobliže određuju: 

(a) zajednički postupci i metodologije za postupak 
nadzorne provjere i ocjene iz ovog članka te za 
procjenu postupanja sa značajnim rizicima; 

(b) mehanizmi za suradnju i razmjenu informacija 
među tijelima iz stavka 5. ovoga članka, 
osobito u kontekstu utvrđivanja ozbiljnih 
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kršenja propisa o sprečavanju pranja novca ili 
financiranja terorizma; 

(c) tijelo odgovorno za nadzor sprečavanja pranja 
novca ili financiranja terorizma u državi 
članici u skladu s Direktivom (EU) 2015/849 
u kontekstu primjene članka 27.b stavka 2., 
članka 48.c stavka 5. i članka 48.d stavka 3. 
ove Direktive. 

Za potrebe prvoga podstavka točke (a), postupci 
i metodologije iz te točke utvrđuju se na način 
razmjeran razvrstavanju podružnica iz trećih 
zemalja u 1. razred ili 2. razred te drugim 
odgovarajućim kriterijima kao što su vrsta, opseg 
i složenost njihovih djelatnosti. 

Članak 48.o 

Nadzorne mjere i ovlasti 

1.   Nadležna tijela propisuju da podružnice iz 
trećih zemalja u ranoj fazi poduzimaju potrebne 
mjere kako bi: 

(a) osigurala da podružnice iz trećih zemalja 
ispunjavaju zahtjeve koji se na njih 
primjenjuju na temelju ove Direktive 
i nacionalnog prava ili da ponovno uspostave 
usklađenost s tim zahtjevima; i 

(b) osigurala pokrivenost značajnih rizika kojima 
su izložene podružnice iz trećih zemalja, 
dobro i dostatno upravljanje tim podružnicama 
i njihovu održivost. 

2.   Za potrebe stavka 1., ovlasti nadležnih tijela 
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uključuju barem ovlast da od podružnica iz trećih 
zemalja zahtijevaju da: 

(a) drže dotacijski kapital čiji iznos premašuje 
minimalne zahtjeve utvrđene u članku 48.e ili 
da se usklade s drugim dodatnim kapitalnim 
zahtjevima; sav dodatni dotacijski kapital koji 
podružnica iz treće zemlje treba držati 
u skladu s ovom točkom usklađen je sa 
zahtjevima utvrđenima u članku 48.e; 

(b) uz zahtjeve utvrđene u članku 48.f, 
ispunjavaju druge posebne likvidnosne 
zahtjeve; sva dodatna likvidna imovina koju 
podružnica iz treće zemlje treba držati 
u skladu s ovom točkom usklađena je sa 
zahtjevima utvrđenima u članku 48.f; 

(c) jačaju svoje sustave upravljanja, upravljanja 
rizicima ili vođenja poslovnih knjiga; 

(d) snize ili ograniče opseg svojeg poslovanja ili 
djelatnosti koje obavljaju, kao i drugih 
ugovornih strana koje u njima sudjeluju; 

(e) smanje rizik svojstven njihovim djelatnostima, 
proizvodima i sustavima, uključujući 
eksternalizirane aktivnosti, i da prestanu 
obavljati te djelatnosti ili nuditi te proizvode; 

(f) ispunjavaju dodatne izvještajne zahtjeve 
u skladu s člankom 48.k stavkom 3. ili da 
povećaju učestalost redovitog izvješćivanja; 

(g) objavljuju informacije. 

Članak 48.p 

Suradnja nadležnih tijela i kolegijâ nadzornih 
tijela 
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1.   Nadležna tijela koja nadziru podružnice iz 
trećih zemalja i institucije kćeri iste grupe iz treće 
zemlje blisko surađuju i razmjenjuju informacije. 
Nadležna tijela imaju pisane sporazume 
o koordinaciji i suradnji u skladu s člankom 115. 

2.   Za potrebe stavka 1. ovog članka, podružnice 
1. razreda iz trećih zemalja podliježu 
sveobuhvatnom nadzoru kolegija nadzornih tijela 
u skladu s člankom 116. Sljedeći se zahtjevi 
primjenjuju za te potrebe: 

(a) ako je u vezi s institucijama kćerima grupe iz 
treće zemlje osnovan kolegij nadzornih tijela, 
podružnice 1. razreda iz trećih zemalja koje 
pripadaju istoj grupi obuhvaćene su 
djelokrugom tog kolegija nadzornih tijela; 

(b) ako grupa iz treće zemlje ima podružnice 
1. razreda iz trećih zemalja u nekoliko država 
članica, ali u Uniji nema institucije kćeri na 
koje se primjenjuje članak 116., osniva se 
kolegij nadzornih tijela u vezi s tim 
podružnicama 1. razreda iz trećih zemalja; 

(c) ako grupa iz treće zemlje ima podružnice 
1. razreda iz trećih zemalja u nekoliko država 
članica ili barem jednu podružnicu 1. razreda 
iz treće zemlje te jednu ili više institucija kćeri 
u Uniji na koje se ne primjenjuje članak 116., 
u vezi s tim podružnicama iz trećih zemalja 
i institucijama kćerima osniva se kolegij 
nadzornih tijela. 

3.   Za potrebe stavka 2. točaka (b) i (c) ovog 
članka, države članice osiguravaju postojanje 
glavnog nadležnog tijela koje ima istu ulogu kao 
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konsolidirajuće nadzorno tijelo u skladu 
s člankom 116. Glavno nadležno tijelo jest tijelo 
države članice u kojoj se nalazi najveća 
podružnica iz treće zemlje prema kriteriju ukupne 
vrijednosti računovodstvene imovine. 

4.   Uz zadaće iz članka 116. kolegij nadzornih 
tijela: 

(a) priprema izvješće o ustroju i djelatnostima 
grupe iz treće zemlje u Uniji i ažurira ga 
jednom godišnje; 

(b) razmjenjuje informacije o rezultatima 
postupka nadzorne provjere i ocjene iz 
članka 48.n; 

(c) nastoji uskladiti primjenu nadzornih mjera 
i ovlasti iz članka 48.o. 

5.   Kolegij nadzornih tijela prema potrebi 
osigurava odgovarajuću koordinaciju i suradnju 
s relevantnim nadzornim tijelima iz trećih 
zemalja. 

6.   EBA doprinosi promicanju i praćenju 
učinkovitog, djelotvornog i dosljednog 
funkcioniranja kolegija nadzornih tijela iz ovog 
članka, u skladu s člankom 21. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

7.   EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda kojima se određuju: 

(a) mehanizmi suradnje i nacrti predložaka 
sporazuma među nadležnim tijelima za 
potrebe stavka 1.; i 
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(b) uvjeti za funkcioniranje kolegijâ nadzornih 
tijela za potrebe stavaka od 2. do 6. 

EBA taj nacrt regulatornih tehničkih standarda 
podnosi Komisiji do 10. siječnja 2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovog stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 

Članak 48.q 

Obavješćivanje EBA-e 

Nadležna tijela obavješćuju EBA-u o sljedećem: 

(a) svim odobrenjima za rad koja su izdana 
podružnicama iz trećih zemalja i svim 
naknadnim izmjenama tih odobrenja; 

(b) ukupnoj računovodstvenoj imovini i obvezama 
podružnica iz trećih zemalja kojima je izdano 
odobrenje za rad o kojima se periodično 
izvješćuje; 

(c) nazivu grupe iz treće zemlje kojoj pripada 
podružnica iz treće zemlje kojoj je izdano 
odobrenje za rad. 

EBA na svojim internetskim stranicama 
objavljuje popis svih podružnica iz trećih zemalja 
kojima je izdano odobrenje za rad u Uniji 
u skladu s ovom glavom, uz naznaku država 
članica u kojima im je odobren rad. 
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POGLAVLJE 2. 

ODNOSI S TREĆIM ZEMLJAMA 

Članak 48.r 

Suradnja s nadzornim tijelima trećih zemalja 
u vezi s nadzorom na konsolidiranoj osnovi 

1.   Unija može sklapati sporazume s jednom ili 
više trećih zemalja o načinima provođenja 
nadzora na konsolidiranoj osnovi, i to putem: 

(a) institucija čija matična društva imaju svoja 
mjesta uprave u trećim zemljama; 

(b) institucija koje se nalaze u trećim zemljama 
čija matična društva, bez obzira na to jesu li 
institucije, financijski holdinzi ili mješoviti 
financijski holdinzi, imaju svoje mjesto uprave 
u Uniji. 

2.   Sporazumima iz stavka 1. posebno se nastoji 
osigurati da: 

(a) na temelju njihova konsolidiranog financijskog 
položaja, nadležna tijela država članica mogu 
dobiti informacije potrebne za nadzor 
institucija, financijskih holdinga i mješovitih 
financijskih holdinga koji se nalaze u Uniji 
i imaju društva kćeri koja su institucije ili 
financijske institucije u trećoj zemlji ili imaju 
sudjelujuće udjele u takvim institucijama; 

(b) nadzorna tijela trećih zemalja mogu dobiti 
informacije potrebne za nadzor matičnih 
društava čija se mjesta uprave nalaze na 
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njihovu području i imaju društva kćeri koja su 
institucije ili financijske institucije u jednoj ili 
više država članica ili imaju sudjelujuće udjele 
u takvim institucijama; i 

(c) EBA može od nadležnih tijela država članica 
dobiti informacije koje su ona primila od 
nacionalnih tijela trećih zemalja u skladu 
s člankom 35. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 

3.   Ne dovodeći u pitanje članak 218. UFEU-a, 
Komisija uz pomoć Europskog odbora za 
bankarstvo ispituje ishod pregovora iz stavka 1. 
ovog članka i nastalu situaciju. 

4.   EBA pomaže Komisiji za potrebe ovog 
članka u skladu s člankom 33. Uredbe (EU) br. 
1093/2010. 

(*11)  Delegirana uredba Komisije (EU) 2015/61 
оd 10. listopada 2014. o dopuni Uredbe (EU) 
br. 575/2013 Europskog parlamenta i Vijeća 
u pogledu zahtjeva za likvidnosnu pokrivenost 
kreditnih institucija (SL L 11, 17.1.2015., 
str. 1.)."  

(*12)  Direktiva 2014/49/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 16. travnja 2014. 
o sustavima osiguranja depozita (SL L 173, 
12.6.2014., str. 149.)."  

(*13)  Uredba (EZ) br. 1606/2002 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 19. srpnja 2002. 
o primjeni međunarodnih računovodstvenih 
standarda (SL L 243, 11.9.2002., str. 1.)”;"  
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14. u članku 53. stavku 1., drugi podstavak 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Povjerljive informacije koje te osobe, revizori ili 
stručnjaci saznaju u obavljanju svojih dužnosti 
smiju se priopćiti samo u sažetom ili skupnom 
obliku tako da nije moguće prepoznati pojedinu 
kreditnu instituciju, ne dovodeći u pitanje 
slučajeve koji su obuhvaćeni kaznenim ili 
poreznim pravom.”  

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 161 
 
 

15. u članku 56. dodaje se sljedeći stavak: 

„Članak 53. stavak 1. i članak 54. ne isključuju 
razmjenu informacija između nadležnih tijela 
i poreznih tijela u istoj državi članici, u skladu 
s nacionalnim pravom. Ako informacije potječu 
iz druge države članice, razmjenjuju se samo 
kako je navedeno u prvoj rečenici ovoga stavka 
uz izričitu suglasnost nadležnih tijela koja su ih 
priopćila.”  

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 163 
 
 

16. članci 65. i 66. zamjenjuju se sljedećim: 

„Članak 65. 

Administrativne kazne, periodični penali i druge 
administrativne mjere 

1.   Ne dovodeći u pitanje nadzorne ovlasti 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 353., 354., 3., 97., 
373., 361.,  
 
 



 121 

nadležnih tijela iz članka 64. ove Direktive 
i pravo država članica da propišu i izreknu 
kaznene sankcije, države članice propisuju 
pravila o administrativnim kaznama, periodičnim 
penalima i drugim administrativnim mjerama za 
kršenja nacionalnih odredaba kojima se prenosi 
ova Direktiva, Uredbe (EU) br. 575/2013 
i odluka koje je donijelo nadležno tijelo na 
temelju tih odredaba ili te uredbe, i poduzimaju 
sve mjere potrebne za osiguranje njihove 
provedbe. Administrativne kazne, periodični 
penali i druge administrativne mjere djelotvorni 
su, proporcionalni i odvraćajući. 

2.   Ako se obveze iz stavka 1. ovoga članka 
primjenjuju na institucije, financijske holdinge 
i mješovite financijske holdinge, države članice 
osiguravaju da nadležna tijela, u slučaju kršenja 
nacionalnih odredaba kojima se prenosi ova 
Direktiva, Uredbe (EU) br. 575/2013 ili odluka 
koje je donijelo nadležno tijelo na temelju tih 
odredaba ili te Uredbe, mogu primijeniti 
administrativne kazne, periodične penale i druge 
administrativne mjere na članove upravljačkog 
tijela, više rukovodstvo, nositelje ključnih 
funkcija, druge članove osoblja čije profesionalne 
aktivnosti imaju značajan utjecaj na profil 
rizičnosti institucije kako je navedeno 
u članku 92. stavku 3. ove Direktive i na druge 
fizičke osobe, pod uvjetom da su na temelju 
nacionalnoga prava odgovorni za kršenje. 

3.   Primjena periodičnih penala ne sprečava 
nadležna tijela u izricanju administrativnih kazni 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Čl. 65. st. 5. Direktive nije primjenjiv 
jer je Zakonom o Hrvatskoj narodnoj 
banci (NN 75/08, 54/13, 47/20) te 
Zakonom o kreditnim institucijama 
propisana nadležnost i ovlast Hrvatske 
narodna banke da izriče administrativne 
kazne. 
Nije potrebno preuzimanje odredbi čl. 
66. st. 2. Direktive kojima se utvrđuju 
nacionalne diskrecije. Predmetne 
nacionalne diskrecije nisu iskorištene. 
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ili drugih administrativnih mjera za isto kršenje. 

4.   Nadležnim tijelima daju se sve ovlasti za 
prikupljanje informacija i istražne ovlasti 
potrebne za izvršavanje njihovih funkcija. Te 
ovlasti uključuju: 

(a) ovlast da od sljedećih fizičkih ili pravnih 
osoba zahtijevaju dostavljanje svih informacija 
koje su potrebne kako bi nadležna tijela mogla 
obavljati svoje zadaće, uključujući informacije 
koje se za potrebe nadzora i s njima povezane 
statističke potrebe moraju dostavljati 
u redovitim vremenskim razmacima 
i u utvrđenim formatima: 

i. institucija s poslovnim nastanom u dotičnoj 
državi članici; 

ii. financijskih holdinga s poslovnim nastanom 
u dotičnoj državi članici; 

iii. mješovitih financijskih holdinga 
s poslovnim nastanom u dotičnoj državi 
članici; 

iv. mješovitih holdinga s poslovnim nastanom 
u dotičnoj državi članici; 

v. osoba koje pripadaju subjektima iz 
podtočaka od i. do iv.; 

vi. trećih osoba kojima su subjekti iz podtočaka 
od i. do iv. ove točke eksternalizirali 
funkcije ili aktivnosti, uključujući treće 
strane pružatelje IKT usluga iz poglavlja V. 
Uredbe (EU) 2022/2554 Europskog 
parlamenta i Vijeća (*14); 

 

(b) ovlast da provedu sve potrebne istrage bilo 
koje osobe iz točke (a) podtočaka od i. do vi. 
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koje imaju poslovni nastan ili se nalaze 
u dotičnoj državi članici kada je to potrebno za 
obavljanje zadaća nadležnih tijela, uključujući 
ovlast: 

i. da zatraže dostavu dokumenata; 
ii. za pregled poslovnih knjiga i evidencije 

osoba iz točke (a) podtočaka od i. do vi. 
i uzimanje preslika ili izvadaka iz tih knjiga 
i evidencije; 

iii. za dobivanje pisanih ili usmenih objašnjenja 
od bilo koje osobe iz točke (a) podtočaka od 
i. do vi. ili njezinih predstavnika odnosno 
zaposlenika; 

iv. za obavljanje razgovora s bilo kojom 
drugom osobom koja pristane na razgovor 
za potrebe prikupljanja informacija koje se 
odnose na predmet istrage; i 

v. za obavljanje, podložno uvjetima 
navedenima u pravu Unije, svih potrebnih 
inspekcija u poslovnim prostorima pravnih 
osoba iz točke (a) podtočaka od i. do vi. 
i svih drugih društava uključenih u nadzor na 
konsolidiranoj osnovi kada je nadležno tijelo 
konsolidirajuće nadzorno tijelo, ako dotična 
nadležna tijela dostave prethodnu obavijest 
o tome; ako je prema nacionalnom pravu za 
inspekciju potrebno odobrenje pravosudnog 
tijela, za to se odobrenje podnosi zahtjev. 

 

5.   Odstupajući od stavka 1, ako pravnim 
sustavom države članice nisu predviđene 
administrativne kazne, ovaj se članak može 
primjenjivati tako da postupak kažnjavanja 
pokrene nadležno tijelo, a da kaznu izriče 
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pravosudno tijelo, pri čemu se osigurava 
djelotvornost tih pravnih lijekova i učinak 
istovjetan administrativnim kaznama koje izriču 
nadzorna tijela. U svakom slučaju kazne koje se 
izriču djelotvorne su, proporcionalne 
i odvraćajuće. 

Države članice iz prvoga podstavka priopćuju 
Komisiji mjere nacionalnog prava koje donesu na 
temelju ovoga stavka do 10. siječnja 2026. i, bez 
odgode, sve naknadne izmjene tih mjera. 

Članak 66. 

Administrativne kazne, periodični penali i druge 
administrativne mjere za kršenja zahtjevâ za 
odobrenje za rad i zahtjevâ za stjecanje ili 
prodaju značajnih udjela, značajne prijenose 
imovine i obveza, spajanja odnosno pripajanja ili 
podjele 

1.   Države članice osiguravaju da se njihovim 
zakonima i drugim propisima propisuju 
administrativne kazne, periodični penali i druge 
administrativne mjere barem u sljedećim 
slučajevima: 

(a) obavljanje djelatnosti kao kreditne institucije 
započelo je bez prethodnog odobrenja za rad, 
što je kršenje članka 8. ove Direktive; 

(b) najmanje jednu od djelatnosti iz članka 4. 
stavka 1. točke 1. podtočke (b) Uredbe (EU) 
br. 575/2013 obavlja subjekt koji je dostigao 
prag naveden u toj točki i koji nema odobrenje 
za rad kao kreditna institucija, osim za 
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subjekte koji traže izuzeće na temelju 
članka 8.a ove Direktive; 

(c) poslovi primanja depozita ili ostalih povratnih 
sredstava od građana obavljaju se bez 
odobrenja za rad kao kreditne institucije, što je 
kršenje članka 9. ove Direktive; 

(d) kvalificirani udjel u kreditnoj instituciji stečen 
je izravno ili neizravno ili je izravnim ili 
neizravnim stjecanjem dodatno povećan, zbog 
čega bi udio glasačkih prava ili kapitala 
dosegnuo ili premašio pragove iz članka 22. 
stavka 1. ove Direktive ili bi time kreditna 
institucija postala društvo kći stjecatelja, a da 
pritom nisu pisanim putem obaviještena 
nadležna tijela kreditne institucije u kojoj 
stjecatelj nastoji steći ili povećati kvalificirani 
udio tijekom razdoblja procjene ili unatoč 
protivljenju nadležnih tijela, što je kršenje toga 
članka; 

(e) kvalificirani udjel u kreditnoj instituciji otuđen 
je izravno ili neizravno ili smanjen, zbog čega 
bi udio glasačkih prava ili kapitala pao ispod 
pragova iz članka 25. ove Direktive ili bi 
kreditna institucija prestala biti društvo kći 
pravne osobe koja je otuđila kvalificirani 
udjel, a da pritom nisu obaviještena nadležna 
tijela, što je kršenje toga članka; 

(f) financijski holding ili mješoviti financijski 
holding obuhvaćen područjem primjene 
članka 21.a stavka 1. ove Direktive nije podnio 
zahtjev za odobrenje, što je kršenje tog članka, 
ili je kršenje bilo kojeg drugog zahtjeva iz tog 
članka; 

(g) predloženi stjecatelj u smislu članka 27.a 
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stavka 1. ove Direktive nije dostavio obavijest 
relevantnom nadležnom tijelu o izravnom ili 
neizravnom stjecanju značajnog udjela, što je 
kršenje toga članka; 

(h) bilo koji subjekt iz članka 27.d ove Direktive 
nije obavijestio relevantno nadležno tijelo 
o izravnom ili neizravnom otuđenju značajnog 
udjela koji premašuje 15 % priznatog kapitala 
tog subjekta; 

(i) bilo koji subjekt iz članka 27.f stavka 1. ove 
Direktive proveo je značajan prijenos imovine 
i obveza, a da pritom nije obavijestio nadležna 
tijela, što je kršenje toga članka; 

(j) bilo koji subjekt iz članka 27.i stavka 1. ove 
Direktive proveo je spajanje odnosno 
pripajanje ili podjelu, što je kršenje toga 
članka. 

2.   Države članice osiguravaju da u slučajevima 
iz stavka 1. mogu primijeniti barem sljedeće 
mjere: 

(a) administrativne kazne: 

i. u slučaju pravne osobe, administrativne 
novčane kazne u iznosu do 10 % ukupnog 
godišnjeg neto prometa tog društva; 

ii. u slučaju fizičke osobe, administrativne 
novčane kazne u iznosu do 5 milijuna EUR 
ili, u državama članicama u kojima euro nije 
službena valuta, do odgovarajuće 
protuvrijednosti u nacionalnoj valuti na dan 
17. srpnja 2013.; 

iii. administrativne novčane kazne u visini do 
dvostrukog iznosa dobiti ostvarene 
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kršenjem odnosno gubitaka izbjegnutih 
kršenjem, ako je moguće utvrditi ostvarenu 
dobit ili izbjegnute gubitke; 

 

(b) periodične penale: 

i. u slučaju pravne osobe, periodične penale 
u iznosu do 5 % prosječnog dnevnog neto 
prometa koje je pravna osoba, u slučaju 
kršenja koje je u tijeku, dužna platiti po danu 
kršenja do ponovnog ispunjavanja obveze; 
periodični penali mogu se izreći za razdoblje 
od najviše šest mjeseci od datuma utvrđenog 
u odluci nadležnog tijela kojom se zahtijeva 
prestanak kršenja i izriču periodični penali; 

ii. u slučaju fizičke osobe, periodične penale 
u iznosu do 50 000 EUR, ili u državama 
članicama u kojima euro nije službena 
valuta, do odgovarajuće protuvrijednosti 
u nacionalnoj valuti na dan 9. srpnja 2024., 
koje je ta fizička osoba, u slučaju kršenja 
koje je u tijeku, dužna platiti po danu kršenja 
do ponovnog ispunjavanja obveze; 
periodični penali mogu se izreći za razdoblje 
od najviše šest mjeseci od datuma utvrđenog 
u odluci nadležnog tijela kojom se zahtijeva 
prestanak kršenja i izriču periodični penali; 

 

(c) druge administrativne mjere: 

i. javnu izjavu u kojoj se navodi odgovorna 
fizička osoba, institucija, financijski holding, 
mješoviti financijski holding ili posredničko 
matično društvo u EU-u te vrsta kršenja; 

ii. nalog kojim se od odgovorne fizičke ili 
pravne osobe zahtijeva da prekine i više ne 
ponavlja takvo postupanje; 
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iii. privremenu suspenziju glasačkih prava 
dioničara koji se smatraju odgovornima za 
kršenja iz stavka 1.; 

iv. u skladu s člankom 65. stavkom 2., 
privremenu zabranu obavljanja funkcija 
u institucijama za člana upravljačkog tijela 
ili drugu fizičku osobu koja se smatra 
odgovornom za kršenje. 

 

Za potrebe prvog podstavka točke (b), države 
članice mogu odrediti viši maksimalni iznos za 
periodične penale koji se primjenjuju po danu 
kršenja. 

Odstupajući od prvog podstavka točke (b), države 
članice mogu primijeniti periodične penale na 
tjednoj ili mjesečnoj bazi. U tom slučaju 
maksimalni iznos periodičnih penala koji se 
primjenjuju za relevantno tjedno ili mjesečno 
razdoblje u kojem je došlo do kršenja ne smije 
premašiti maksimalni iznos periodičnih penala 
koji bi se u skladu s tom točkom primjenjivali 
dnevno za relevantno razdoblje. 

Periodični penali mogu se izreći na određeni 
datum i početi se primjenjivati od kasnijeg 
datuma. 

3.   Ukupni godišnji neto promet iz ovog članka 
stavka 2. točke (a) podtočke i. zbroj je sljedećih 
stavki, utvrđenih u skladu s prilozima III. i IV. 
Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 
2021/451 (*15): 

(a) kamatnih prihoda; 
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(b) kamatnih rashoda; 
(c) rashoda od dioničkog kapitala koji se vraća na 

zahtjev; 
(d) prihoda od dividendi; 
(e) prihoda od naknada i provizija; 
(f) rashoda za naknade i provizije; 
(g) dobitaka ili gubitaka po financijskoj imovini 

i financijskim obvezama koje se drži radi 
trgovanja, neto; 

(h) dobitaka ili gubitaka po financijskoj imovini 
i financijskim obvezama po fer vrijednosti 
kroz dobit ili gubitak, neto; 

(i) dobitaka ili gubitaka od računovodstva zaštite, 
neto; 

(j) tečajnih razlika (dobitak ili gubitak), neto; 
(k) ostalih prihoda iz poslovanja; 
(l) ostalih rashoda iz poslovanja. 

Za potrebe ovog članka, osnova za izračun jesu 
posljednji godišnji nadzorni financijski podaci 
u kojima je rezultat veći od nule. Ako pravna 
osoba iz ovog članka stavka 2. ne podliježe 
Provedbenoj uredbi Komisije (EU) 2021/451, 
relevantni ukupni godišnji neto promet jest 
ukupni godišnji neto promet ili odgovarajuća 
vrsta prihoda u skladu s primjenjivim 
računovodstvenim okvirom. Ako je dotično 
društvo dio grupe, relevantni ukupni godišnji 
neto promet jednak je ukupnom godišnjem neto 
prometu koji proizlazi iz konsolidiranog 
financijskog izvještaja krajnjeg matičnog društva. 

4.   Prosječni neto dnevni promet iz stavka 2. 
točke (b) podtočke i. jest ukupni godišnji neto 
promet iz stavka 3. podijeljen s 365. 
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(*14)  Uredba (EU) 2022/2554 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 14. prosinca 2022. 
o digitalnoj operativnoj otpornosti za financijski 
sektor i izmjeni uredbi (EZ) br. 1060/2009, (EU) 
br. 648/2012, (EU) br. 600/2014, (EU) br. 
909/2014 i (EU) 2016/1011 (SL L 333, 
27.12.2022., str. 1.)."  

(*15)  Provedbena uredba Komisije (EU) 
2021/451 оd 17. prosinca 2020. o utvrđivanju 
provedbenih tehničkih standarda za primjenu 
Uredbe (EU) br. 575/2013 Europskog parlamenta 
i Vijeća u pogledu nadzornog izvješćivanja 
institucija i o stavljanju izvan snage Provedbene 
uredbe (EU) br. 680/2014 (SL L 97, 19.3.2021., 
str. 1.).”;"  

 

17. članak 67. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (d) zamjenjuje se sljedećim: 

„(d) institucija nema uspostavljene sustave 
upravljanja i rodno neutralne politike 
primitaka koje zahtijevaju nadležna tijela 
u skladu s člankom 74.;” 

; 
ii. točke (e), (f) i (i) brišu se; 
iii. točka (j) zamjenjuje se sljedećim: 

„(j) institucija ne održava omjer neto 
stabilnih izvora financiranja, što je 
kršenje članka 413. ili članka 428.b 
Uredbe (EU) br. 575/2013, ili u više 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 374.,373., 361.,  
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Nije potrebno preuzimanje odredbi čl. 
67. st. 2. Direktive kojima se utvrđuju 
nacionalne diskrecije. Predmetne 
nacionalne diskrecije nisu iskorištene.  
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navrata ili kontinuirano ne drži likvidnu 
imovinu, što je kršenje članka 412. te 
uredbe;” 

; 
iv. točke (k) i (l) brišu se; 
v. dodaju se sljedeće točke: 

„(r) institucija ne ispunjava kapitalne 
zahtjeve utvrđene u članku 92. stavku 1. 
Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(s) institucija ili fizička osoba opetovano ne 
ispunjava zahtjeve iz odluke koju je 
nadležno tijelo donijelo u skladu 
s nacionalnim odredbama kojima se 
prenosi ova Direktiva ili u skladu 
s Uredbom (EU) br. 575/2013; 

(t) institucija ne ispunjava zahtjeve u pogledu 
primitaka utvrđene u člancima 92., 94. 
i 95. ove Direktive; 

(u) institucija djeluje bez prethodnog 
odobrenja nadležnog tijela kad se 
nacionalnim odredbama kojima se prenosi 
ova Direktiva ili odredbama Uredbe (EU) 
br. 575/2013 propisuje da institucija 
ishodi takvo prethodno odobrenje ili je 
institucija ishodila takvo odobrenje na 
temelju lažnih izjava ili ne ispunjava 
uvjete pod kojima je to odobrenje izdano; 

(v) institucija ne ispunjava zahtjeve povezane 
sa sastavom, uvjetima, usklađenjima 
i odbicima koji se odnose na regulatorni 
kapital kako je utvrđeno u dijelu drugom 
Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(w) institucija ne ispunjava zahtjeve 
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povezane sa svojim velikim 
izloženostima prema jednoj osobi ili 
grupi povezanih osoba iz dijela četvrtog 
Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(x) institucija ne ispunjava zahtjeve povezane 
s izračunom omjera financijske poluge, 
uključujući primjenu odstupanja iz dijela 
sedmog Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(y) institucija nadležnom tijelu ne dostavlja 
informacije o podacima iz članka 430. 
stavaka od 1. do 3. te članka 430.a Uredbe 
(EU) br. 575/2013 ili dostavlja nepotpune 
odnosno netočne informacije; 

(z) institucija ne ispunjava zahtjeve za 
prikupljanje podataka i upravljanje njima 
iz dijela trećeg glave III. poglavlja 2. 
Uredbe (EU) br. 575/2013; 

(aa) institucija ne ispunjava zahtjeve 
povezane s izračunom iznosa izloženosti 
ponderiranih rizikom ili kapitalnih 
zahtjeva ili ne primjenjuje sustave 
upravljanja utvrđene u dijelu trećem 
glavama od II. do VI. Uredbe (EU) 
br. 575/2013; 

(ab) institucija ne ispunjava zahtjeve 
povezane s izračunom koeficijenta 
likvidnosne pokrivenosti ili omjera neto 
stabilnih izvora financiranja iz dijela 
šestog, glava I. i IV. Uredbe (EU) 
br. 575/2013 i iz Delegirane uredbe (EU) 
2015/61.” 

; 
 

(b) stavak 2. zamjenjuje se sljedećim: 
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„2.   Države članice osiguravaju da 
u slučajevima iz stavka 1. mogu primijeniti 
barem sljedeće mjere: 

(a) administrativne kazne: 

i. u slučaju pravne osobe, administrativne 
novčane kazne u iznosu do 10 % ukupnog 
godišnjeg neto prihoda tog društva; 

ii. u slučaju fizičke osobe, administrativne 
novčane kazne u iznosu do 
5 milijuna EUR ili, u državama članicama 
u kojima euro nije službena valuta, do 
odgovarajuće protuvrijednosti 
u nacionalnoj valuti na dan 17. srpnja 
2013.; 

iii. administrativne novčane kazne u visini 
do dvostrukog iznosa dobiti ostvarene 
povredom odnosno gubitaka izbjegnutih 
povredom, ako je moguće utvrditi 
ostvarenu dobit ili izbjegnute gubitke; 

 

(b) periodične penale: 

i. u slučaju pravne osobe, periodične penale 
u iznosu do 5 % prosječnog dnevnog neto 
prometa koje je pravna osoba, u slučaju 
kršenja koje je u tijeku, dužna platiti po 
danu kršenja do ponovnog ispunjavanja 
obveze; periodični penali mogu se izreći 
za razdoblje od najviše šest mjeseci od 
datuma utvrđenog u odluci nadležnog 
tijela kojom se zahtijeva prestanak kršenja 
i izriču periodični penali; 

ii. u slučaju fizičke osobe, periodične penale 
u iznosu do 50 000 EUR, ili u državama 



 134 

članicama u kojima euro nije službena 
valuta, do odgovarajuće protuvrijednosti 
u nacionalnoj valuti na dan 9. srpnja 
2024., koje je ta fizička osoba, u slučaju 
kršenja koje je u tijeku, dužna platiti po 
danu kršenja do ponovnog ispunjavanja 
obveze; periodični penali mogu se izreći 
za razdoblje od najviše šest mjeseci od 
datuma utvrđenog u odluci nadležnog 
tijela kojom se zahtijeva prestanak 
kršenja i izriču periodični penali; 

 

(c) druge administrativne mjere: 

i. javnu izjavu u kojoj se navodi odgovorna 
fizička osoba, institucija, financijski 
holding, mješoviti financijski holding ili 
posredničko matično društvo u EU-u te 
vrsta kršenja; 

ii. nalog kojim se od odgovorne fizičke ili 
pravne osobe zahtijeva da prekine i više 
ne ponavlja takvo postupanje; 

iii. u slučaju institucije, oduzimanje 
odobrenja za rad institucije u skladu 
s člankom 18.; 

iv. u skladu s člankom 65. stavkom 2., 
privremenu zabranu obavljanja funkcija 
u institucijama za člana upravljačkog 
tijela ili drugu fizičku osobu koja se 
smatra odgovornom za kršenje. 

 

Za potrebe prvog podstavka točke (b), države 
članice mogu odrediti viši maksimalni iznos za 
periodične penale koji se primjenjuju po danu 
kršenja. 
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Odstupajući od prvog podstavka točke (b), 
države članice mogu primijeniti periodične 
penale na tjednoj ili mjesečnoj bazi. U tom 
slučaju maksimalni iznos periodičnih penala 
koji se primjenjuju za relevantno tjedno ili 
mjesečno razdoblje u kojem je došlo do 
kršenja ne premašuje maksimalni iznos 
periodičnih penala koji bi se u skladu s tom 
točkom primjenjivali dnevno za relevantno 
razdoblje. 

Periodični penali mogu se izreći na određeni 
datum i početi se primjenjivati od kasnijeg 
datuma.” 

; 
(c) dodaju se sljedeći stavci: 

„3.   Ukupni godišnji neto promet iz ovog 
članka stavka 2. točke (a) podtočke i. zbroj je 
sljedećih stavki, utvrđenih u skladu 
s prilozima III. i IV. Provedbenoj uredbi (EU) 
2021/451: 

(a) kamatnih prihoda; 
(b) kamatnih rashoda; 
(c) rashoda od dioničkog kapitala koji se vraća 

na zahtjev; 
(d) prihoda od dividendi; 
(e) prihoda od naknada i provizija; 
(f) rashoda za naknade i provizije; 
(g) dobitaka ili gubitaka po financijskoj 

imovini i financijskim obvezama koje se 
drži radi trgovanja, neto; 

(h) dobitaka ili gubitaka po financijskoj 
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imovini i financijskim obvezama po fer 
vrijednosti kroz dobit ili gubitak, neto; 

(i) dobitaka ili gubitaka od računovodstva 
zaštite, neto; 

(j) tečajnih razlika (dobitak ili gubitak), neto; 
(k) ostalih prihoda iz poslovanja; 
(l) ostalih rashoda iz poslovanja. 

Za potrebe ovog članka, osnova za izračun 
jesu posljednji godišnji nadzorni financijski 
podaci u kojima je rezultat veći od nule. Ako 
pravna osoba iz stavka 2. ovog članka ne 
podliježe Provedbenoj uredbi Komisije 
(EU) 2021/451, relevantni ukupni godišnji 
neto promet jest ukupni godišnji neto promet 
ili odgovarajuća vrsta prihoda u skladu 
s primjenjivim računovodstvenim okvirom. 
Ako je dotično društvo dio grupe, relevantni 
ukupni godišnji neto promet jednak je 
ukupnom godišnjem neto prometu koji 
proizlazi iz konsolidiranog izvještaja krajnjeg 
matičnog društva. 

4.   Prosječni neto dnevni promet iz stavka 2. 
točke (b) podtočke i. jest ukupni godišnji neto 
promet iz stavka 3. podijeljen s 365.” 

; 
  



 137 

18. članak 70. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 70. 

Djelotvorna primjena administrativnih kazni 
i drugih administrativnih mjera i izvršenje ovlasti 
nadležnih tijela za izricanje kazni 

1.   Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
pri određivanju vrste i razine administrativnih 
kazni ili drugih administrativnih mjera uzimaju 
u obzir sve relevantne okolnosti, uključujući 
prema potrebi sljedeće: 

(a) težinu i trajanje kršenja; 
(b) stupanj odgovornosti fizičke ili pravne osobe 

koja je odgovorna za kršenje; 
(c) financijsku snagu fizičke ili pravne osobe koja 

je odgovorna za kršenje, koja je među ostalim 
vidljiva iz ukupnog prometa pravne osobe ili 
godišnjeg dohotka fizičke osobe; 

(d) iznos ostvarene dobiti ili izbjegnutoga gubitka 
fizičke ili pravne osobe koja je odgovorna za 
kršenje, ako ih je moguće utvrditi; 

(e) gubitke koje su zbog kršenja pretrpjele treće 
osobe, ako ih je moguće utvrditi; 

(f) razinu suradnje fizičke ili pravne osobe koja je 
odgovorna za kršenje s nadležnim tijelom; 

(g) prethodna kršenja koja je počinila fizička ili 
pravna osoba odgovorna za kršenje; 

(h) sve moguće sistemske posljedice kršenja; 
(i) kaznene sankcije koje su za isto kršenje 

prethodno izrečene fizičkoj ili pravnoj osobi 
odgovornoj za to kršenje. 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 367., 363. 
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Stavak 5. odnosi se na EBA-u. 
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2.   Nadležna tijela u izvršavanju svojih ovlasti 
izricanja administrativnih kazni i drugih 
administrativnih mjera blisko surađuju kako bi 
osigurala da te kazne i mjere daju rezultate koji 
se nastoje postići ovom Direktivom. Osim toga, 
koordiniraju svoja djelovanja kako bi se 
u prekograničnim slučajevima spriječila 
kumulacija i preklapanje pri primjeni 
administrativnih kazni i drugih administrativnih 
mjera. 

3.   Nadležna tijela mogu izreći kazne istoj 
fizičkoj ili pravnoj osobi koja je odgovorna za 
isto djelo ili propust u slučaju kumulacije 
administrativnih i kaznenih postupaka koji se 
odnose na isto kršenje. Međutim, takva 
kumulacija postupaka i kazni mora biti strogo 
nužna i proporcionalna kako bi se ostvarili 
različiti i komplementarni ciljevi od općeg 
interesa. 

4.   Države članice uspostavljaju odgovarajuće 
mehanizme kojima se osigurava da su nadležna 
tijela i pravosudna tijela propisno i pravodobno 
obaviještena o pokretanju administrativnih 
i kaznenih postupaka protiv iste fizičke ili pravne 
osobe koja se može smatrati odgovornom za isto 
postupanje u oba postupka. 

5.   EBA do 18. srpnja 2029. Komisiji podnosi 
izvješće o suradnji među nadležnim tijelima 
u kontekstu primjene administrativnih kazni, 
periodičnih penala i drugih administrativnih 
mjera. Osim toga, EBA procjenjuje sva 
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odstupanja u primjeni administrativnih kazni 
među nadležnim tijelima. EBA posebno 
procjenjuje: 

(a) razinu suradnje nadležnih tijela u kontekstu 
kazni koje se primjenjuju na prekogranične 
predmete ili u slučaju kumulacije 
administrativnih i kaznenih postupaka; 

(b) razmjenu informacija među nadležnim tijelima 
kad je riječ o prekograničnim slučajevima; 

(c) najbolje prakse koje je izradilo bilo koje 
nadležno tijelo, a koje bi mogle biti korisne 
drugim nadležnim tijelima za primjenu 
u području administrativnih kazni, periodičnih 
penala i drugih administrativnih mjera; 

(d) učinkovitost i stupanj postignute 
konvergencije u pogledu provedbe nacionalnih 
odredaba kojima se prenosi ova Direktiva 
i odredaba Uredbe (EU) br. 575/2013, 
uključujući administrativne kazne, periodične 
penale i druge administrativne mjere izrečene 
fizičkim ili pravnim osobama za koje je 
utvrđeno da su odgovorne za kršenje na 
temelju nacionalnog prava.” 

; 
 

19. u članku 73. prvi stavak zamjenjuje se sljedećim: 

„Institucije moraju imati uspostavljene dobre, 
djelotvorne i sveobuhvatne strategije i procese za 
kontinuiranu procjenu i održavanje iznosa, vrsta 
i raspodjele internog kapitala koje smatraju 
adekvatnima za pokrivanje vrste i razine rizika 
kojima su izložene ili bi mogle biti izložene. 
Institucije izričito uzimaju u obzir kratkoročno, 
srednjoročno i dugoročno razdoblje za pokrivanje 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 180. 
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ESG rizika.”  

; 
 

20. u članku 74. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Institucije moraju imati robusne sustave 
upravljanja koji uključuju: 

(a) jasnu organizacijsku strukturu s dobro 
definiranim, transparentnim i dosljednim 
linijama odgovornosti; 

(b) učinkovite procese za utvrđivanje i praćenje 
rizika, upravljanje rizicima te izvješćivanje 
o rizicima kojima su izložene ili bi mogle biti 
izložene, uključujući ESG rizike 
u kratkoročnom, srednjoročnom i dugoročnom 
razdoblju; 

(c) primjerene mehanizme unutarnje kontrole, 
uključujući dobre administrativne 
i računovodstvene postupke; 

(d) mrežne i informacijske sustave koji su 
uspostavljeni u skladu s Uredbom (EU) 
2022/2554 i kojima se upravlja u skladu s tom 
uredbom; 

(e) politike i prakse primitaka koje su usklađene 
s dobrim i učinkovitim upravljanjem rizicima 
te ih promiču, među ostalim uzimanjem 
u obzir sklonost institucije preuzimanju rizika 
u pogledu ESG rizika. 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 181. 
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Politike i prakse u pogledu primitaka iz prvog 
podstavka točke (e) moraju biti rodno neutralne.”  

; 
 

21. članak 76. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice osiguravaju da 
upravljačko tijelo odobrava i barem jednom 
u dvije godine preispituje strategije i politike 
za preuzimanje, praćenje i ublažavanje rizika 
te upravljanje rizicima kojima je institucija 
izložena ili bi mogla biti izložena, uključujući 
rizike povezane s makroekonomskim 
okruženjem u kojem institucija posluje 
s obzirom na stanje poslovnog ciklusa, te 
rizike koji proizlaze iz aktualnih te 
kratkoročnih, srednjoročnih i dugoročnih 
učinaka ESG čimbenika. 

Države članice mogu, uzimajući u obzir načelo 
proporcionalnosti, dopustiti upravljačkim 
tijelima malih i jednostavnih institucija da 
strategije i politike iz prvog 
podstavka preispituju svake dvije godine.” 

; 
(b) u stavku 2. dodaju se sljedeći podstavci: 

„Države članice osiguravaju da upravljačko 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci Djelomično je preuzeto u 
Zakonu u kreditnim institucijama u čl. 
183., 184., 189., 194., 197., 199., 198.,  
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
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tijelo razvije i prati provedbu posebnih 
planova, koji uključuju mjerljive ciljeve 
i postupke praćenja i odgovaranja na 
kratkoročne, srednjoročne i dugoročne 
financijske rizike koji proizlaze iz 
ESG čimbenika, među ostalim onih koji 
proizlaze iz procesa prilagodbe i trendova 
tranzicije u kontekstu relevantnih regulatornih 
ciljeva i pravnih akata Unije i država članica 
u odnosu na ESG čimbenike, a posebno cilj 
postizanja klimatske neutralnosti, kao i, ako je 
relevantno za institucije koje posluju na 
međunarodnoj razini, pravnih i regulatornih 
ciljeva trećih zemalja. 

Mjerljivi ciljevi i postupci za suočavanje 
s ESG rizicima uključenima u planove iz ovog 
stavka drugog podstavka uzimaju u obzir 
najnovija izvješća i mjere koje je propisao 
Europski znanstveni savjetodavni odbor za 
klimatske promjene, posebno u vezi 
s postizanjem klimatskih ciljeva Unije. Ako 
institucija objavljuje informacije o ESG 
pitanjima u skladu s Direktivom 2013/34/EU 
Europskog parlamenta i Vijeća (*16), planovi 
iz drugog podstavka ovog stavka moraju biti 
usklađeni s planovima iz članka 19.a ili 29.a te 
direktive i posebno uključivati djelovanja koja 
se odnose na poslovni model i strategiju 
institucije koja su dosljedna u oba plana. 

Države članice osiguravaju razmjernu 
primjenu drugog i trećeg podstavka za 
upravljačka tijela malih i jednostavnih 
institucija, navodeći u kojim se područjima 
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može primijeniti izuzeće ili pojednostavnjeni 
postupak. 

(*16)  Direktiva 2013/34/EU Europskog 
parlamenta i Vijeća od 26. lipnja 2013. 
o godišnjim financijskim izvještajima, 
konsolidiranim financijskim izvještajima 
i povezanim izvješćima za određene vrste 
poduzeća, o izmjeni Direktive 2006/43/EZ 
Europskog parlamenta i Vijeća i o stavljanju 
izvan snage direktiva Vijeća 78/660/EEZ 
i 83/349/EEZ (SL L 182, 29.6.2013., 
str. 19.).”;"  

(c) u stavku 4. drugi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Upravljačko tijelo u nadzornoj funkciji 
i odbor za rizike, ako je osnovan, određuju 
vrstu, količinu, format i učestalost informacija 
o rizicima koje primaju. Kako bi pomogao 
u uspostavi dobrih politika i praksi primitaka, 
ali ne dovodeći u pitanje zadaće odbora za 
primitke, odbor za rizike ispituje uzimaju li se 
poticajima predviđenima sustavom primitaka 
u obzir rizici, među ostalim oni koji su 
posljedica učinka ESG čimbenika, kapital, 
likvidnost i vjerojatnost te očekivano razdoblje 
ostvarivanja dobiti.”  

; 
(d) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   U skladu sa zahtjevom 
o proporcionalnosti utvrđenim u članku 7. 
stavku 2. Direktive Komisije 
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2006/73/EZ (*17), države članice osiguravaju 
da su interne kontrolne funkcije institucija 
neovisne o operativnim funkcijama i da imaju 
dostatne ovlasti, status, resurse i pristup 
upravljačkom tijelu. 

Države članice osiguravaju: 

(a) da se internim kontrolnim funkcijama 
osigurava da su svi značajni rizici 
odgovarajuće utvrđeni, izmjereni i da se 
o njima izvješćuje; 

(b) da se internim kontrolnim funkcijama pruža 
potpuni pregled čitavog raspona rizika 
kojima je institucija izložena; 

(c) da je funkcija upravljanja rizicima aktivno 
uključena u izradu strategije rizika 
institucije i u sve odluke o upravljanju 
značajnim rizicima te da ima kontrolu nad 
djelotvornom provedbom strategije rizika; 

(d) da funkcija unutarnje revizije provodi 
neovisnu reviziju djelotvorne provedbe 
strategije rizika institucije; 

(e) da se funkcijom praćenja usklađenosti 
procjenjuje i ublažava rizik usklađenosti 
i osigurava da se u strategiji rizika 
institucije uzima u obzir rizik usklađenosti 
i da se rizik usklađenosti na odgovarajući 
način uzme u obzir u svim odlukama 
o upravljanju značajnim rizicima. 

(*17)  Direktiva Komisije 2006/73/EZ od 
10. kolovoza 2006. o provedbi 
Direktive 2004/39/EZ Europskog parlamenta 
i Vijeća u odnosu na organizacijske zahtjeve 



 145 

i uvjete poslovanja investicijskih društava 
i izraze definirane za potrebe te Direktive (SL 
L 241, 2.9.2006., str. 26.).”;"  

(e) dodaje se sljedeći stavak: 

„6.   Države članice osiguravaju da interne 
kontrolne funkcije imaju izravan pristup 
upravljačkom tijelu i da mogu izravno 
izvješćivati upravljačko tijelo u njegovoj 
nadzornoj funkciji. 

U tu svrhu interne kontrolne funkcije neovisne 
su od članova upravljačkog tijela 
u upravljačkoj funkciji i od višeg rukovodstva, 
i osobito mogu postavljati pitanja i upozoravati 
upravljačko tijelo u nadzornoj funkciji, prema 
potrebi ili u slučaju specifičnih kretanja 
u području rizika koja utječu ili mogu utjecati 
na instituciju, ne dovodeći u pitanje 
odgovornosti upravljačkog tijela na temelju 
ove Direktive i Uredbe (EU) br. 575/2013. 

Voditelji internih kontrolnih funkcija neovisni 
su viši rukovoditelji s posebnom 
odgovornošću za funkcije upravljanja rizicima, 
praćenja usklađenosti i unutarnje revizije. Ako 
vrsta, opseg i složenost djelatnosti institucije 
ne opravdavaju imenovanje konkretne osobe 
za funkciju upravljanja rizikom ili funkciju 
praćenja usklađenosti, druga osoba na višem 
položaju koja obavlja druge zadaće u instituciji 
može preuzeti odgovornosti za funkciju 
praćenja usklađenosti ili funkciju upravljanja 
rizikom, pod uvjetom da ne postoji sukob 
interesa i da osoba odgovorna za funkciju 
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upravljanja rizikom i funkciju praćenja 
usklađenosti: 

(a) ispunjava kriterije primjerenosti i zahtjeve 
u pogledu primjerenosti znanja, vještina 
i iskustva koji su potrebni za različita 
područja o kojima je riječ; i 

(b) raspolaže dovoljnim vremenom za pravilno 
obavljanje obiju kontrolnih funkcija. 

Funkcija unutarnje revizije ne smije se 
kombinirati ni s jednom drugom linijom 
poslovanja niti drugom funkcijom kontrole 
institucije. 

Voditelji internih kontrolnih funkcija ne 
smjenjuju se bez prethodne suglasnosti 
upravljačkog tijela u nadzornoj funkciji.” 

; 
  

22. članak 77. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Uzimajući u obzir njihovu veličinu, 
internu organizaciju i vrstu, opseg i složenost 
njihovih djelatnosti, nadležna tijela potiču 
institucije da razviju internu sposobnost za 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 185. 
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procjenu tržišnog rizika i povećaju upotrebu 
internih modela za izračun kapitalnih zahtjeva 
za portfelje pozicija iz knjige trgovanja, 
zajedno s internim modelima za izračun 
kapitalnih zahtjeva za rizik nastanka statusa 
neispunjavanja obveza, ako su njihove 
izloženosti riziku statusa neispunjavanja 
obveza značajne u apsolutnom smislu te ako 
imaju velik broj značajnih pozicija 
u dužničkim ili vlasničkim instrumentima 
različitih izdavatelja kojima se trguje. 

Ovim člankom ne dovodi se u pitanje 
ispunjavanje kriterija utvrđenih u dijelu trećem 
glavi IV. poglavlju 1.b Uredbe (EU) 
br. 575/2013.” 

; 
(b) u stavku 4. prvi podstavak zamjenjuje se 

sljedećim: 

„EBA sastavlja nacrt regulatornih tehničkih 
standarda za definiranje koncepta ‚izloženosti 
riziku statusa neispunjavanja obveza koje su 
značajne u apsolutnom smislu’ kao što je 
navedeno u stavku 3. prvom podstavku 
i pragova za velik broj značajnih drugih 
ugovornih strana i pozicija u dužničkim ili 
vlasničkim instrumentima različitih izdavatelja 
kojima se trguje.”  

; 
  

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Točka (b) - stavak 4. odnosi se na 
EBA-u. 
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23. članak 78. mijenja se kako slijedi: 

(a) naslov se zamjenjuje sljedećim: 

„Nadzorno ocjenjivanje pristupa za izračun 
kapitalnih zahtjeva u odnosu na referentne 
vrijednosti”  

; 
(b) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Nadležna tijela osiguravaju sljedeće: 

(a) da institucije kojima je odobrena primjena 
internih pristupa za izračun iznosa 
izloženosti ponderiranih rizikom ili 
kapitalnih zahtjeva izvješćuju o rezultatima 
svojih izračuna za svoje izloženosti ili 
pozicije koje su uključene u referentne 
portfelje; 

(b) da institucije koje primjenjuju alternativni 
standardizirani pristup iz dijela trećeg 
glave IV. poglavlja 1.a Uredbe (EU) 
br. 575/2013 izvješćuju o rezultatima svojih 
izračuna za svoje izloženosti ili pozicije 
uključene u referentne portfelje, pod 
uvjetom da je obujam bilančnih 
i izvanbilančnih poslova institucije 
podložnih tržišnom riziku jednak ili veći od 
500 milijuna EUR u skladu 
s člankom 325.a stavkom 1. točkom (b) 
te uredbe; 

(c) da institucije kojima je odobrena primjena 
internih pristupa u skladu s dijelom trećim 
glavom II. poglavljem 3. Uredbe (EU) 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 186. 
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br. 575/2013, kao i relevantne institucije 
koje primjenjuju standardizirani pristup 
u skladu s dijelom trećim glavom II. 
poglavljem 2. te uredbe, izvješćuju 
o rezultatima izračuna pristupa 
primijenjenih za potrebe određivanja iznosa 
očekivanih kreditnih gubitaka za svoje 
izloženosti ili pozicije uključene 
u referentne portfelje, ako je ispunjen bilo 
koji od sljedećih uvjeta: 

i. institucije pripremaju svoje financijske 
izvještaje u skladu s međunarodnim 
računovodstvenim standardima kako se 
primjenjuju u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1606/2002; 

ii. institucije vrednuju imovinu 
i izvanbilančne stavke te određuju 
regulatorni kapital u skladu 
s međunarodnim računovodstvenim 
standardima na temelju članka 24. 
stavka 2. Uredbe (EU) br. 575/2013; 

iii. institucije vrednuju imovinu 
i izvanbilančne stavke u skladu 
s računovodstvenim standardima na 
temelju Direktive 
Vijeća 86/635/EEZ (*18) 
i upotrebljavaju model očekivanih 
kreditnih gubitaka, koji je jednak onome 
koji se upotrebljava u međunarodnim 
računovodstvenim standardima kako se 
primjenjuju u skladu s Uredbom (EZ) 
br. 1606/2002. 

 

Institucije na zahtjev EBA-e dostavljaju 
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rezultate svojih izračuna iz prvog podstavka, 
zajedno s objašnjenjem metodologija koje su 
primijenjene za njihovu izradu i svim 
kvalitativnim informacijama kojima se može 
objasniti učinak tih izračuna na kapitalne 
zahtjeve. Ti se rezultati dostavljaju nadležnim 
tijelima najmanje jednom godišnje. EBA može 
svake dvije godine provoditi nadzorno 
ocjenjivanje u odnosu na referentne vrijednosti 
za svaki pristup iz prvog podstavka nakon što 
je to ocjenjivanje za svaki pojedinačni pristup 
provedeno pet puta. 

(*18)  Direktiva Vijeća 86/635/EEZ od 
8. prosinca 1986. o godišnjim financijskim 
izvještajima i konsolidiranim financijskim 
izvještajima banaka i drugih financijskih 
institucija (SL L 372, 31.12.1986., str. 1.).”;"  

(c) stavak 3. mijenja se kako slijedi: 

i. uvodni tekst zamjenjuje se sljedećim: 

„Na osnovi informacija koje im institucije 
dostave u skladu sa stavkom 1., nadležna 
tijela prate raspon iznosa izloženosti 
ponderiranih rizikom ili kapitalnih zahtjeva, 
ovisno o slučaju, za izloženosti ili transakcije 
u referentnom portfelju, a koji proizlaze iz 
pristupa tih institucija. Nadležna tijela 
procjenjuju kvalitetu tih pristupa barem istom 
učestalošću kojom EBA provodi ocjenjivanje 
iz stavka 1. drugog podstavka, pri čemu 
posebnu pozornost posvećuju:”  

; 
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ii. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) pristupima kod kojih postoji posebno 
velika ili mala varijabilnost te onima kod 
kojih postoji značajno i sistemsko 
podcjenjivanje kapitalnih zahtjeva.” 

; 
iii. drugi podstavak zamjenjuje se sljedećim: 

„EBA sastavlja izvješće kako bi nadležnim 
tijelima pomogla u procjeni kvalitete 
pristupâ na temelju informacija iz stavka 2.”  

; 
 

(d) u stavku 5. uvodni tekst zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Nadležna tijela osiguravaju da su njihove 
odluke o primjerenosti korektivnih mjera iz 
stavka 4. usklađene s načelom da takve mjere 
moraju podupirati ciljeve pristupâ iz područja 
primjene ovog članka i:”  

; 
(e) stavak 6. zamjenjuje se sljedećim: 

„6.   EBA može izdati smjernice i preporuke 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 ako to smatra potrebnim na 
temelju informacija i procjena iz ovog članka 
stavaka 2. i 3. kako bi poboljšala nadzorne 
prakse ili prakse institucija u vezi s pristupima 
u okviru nadzornog ocjenjivanja u odnosu na 
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referentne vrijednosti.” 

; 
(f) stavak 8. mijenja se kako slijedi: 

i. u prvom podstavku dodaje se sljedeća točka: 

„(c) popis relevantnih institucija iz stavka 1. 
točke (c).” 

; 
ii. sljedeći se podstavak umeće nakon prvog 

podstavka: 

„Za potrebe točke (c), pri utvrđivanju popisa 
relevantnih institucija EBA vodi računa 
o načelu proporcionalnosti.”  

; 
   

24. u članku 79. dodaje se sljedeća točka: 

„(e) institucije provode ex ante procjenu svake 
izloženosti povezane s kriptoimovinom koju 
namjeravaju zauzeti i primjerenosti 
postojećih procesa i postupaka za upravljanje 
rizikom druge ugovorne strane te o tim 
procjenama izvješćuju svoje nadležno tijelo;” 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci djelomično preuzeto u čl. 
182.  
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; 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
 

25. članak 81. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 81. 

Koncentracijski rizik 

Nadležna tijela osiguravaju, među ostalim putem 
pisanih politika i postupaka, razmatranje 
i kontrolu koncentracijskog rizika koji proizlazi 
iz izloženosti prema svakoj drugoj ugovornoj 
strani, uključujući središnje druge ugovorne 
strane, grupe povezanih drugih ugovornih strana 
i druge ugovorne strane iz istoga gospodarskog 
sektora, iste geografske regije, iste djelatnosti ili 
povezane s istom robom, primjene tehnika 
smanjenja kreditnog rizika, uključujući posebno 
rizike povezane s velikim neizravnim kreditnim 
izloženostima kao što je jedan izdavatelj 
kolaterala. Za kriptoimovinu bez izdavatelja koji 
se može identificirati koncentracijski rizik 
razmatra se u smislu izloženosti kriptoimovini sa 
sličnim obilježjima.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 182. 
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
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26. u članku 83. dodaje se sljedeći stavak: 

„4.   Nadležna tijela osiguravaju da institucije 
provode ex ante procjenu svake izloženosti 
povezane s kriptoimovinom koju namjeravaju 
zauzeti i primjerenosti postojećih procesa 
i postupaka za upravljanje tržišnim rizikom te 
o tim procjenama izvješćuju svoje nadležno 
tijelo.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci Djelomično preuzeto u čl. 
182. 
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
 

27. u članku 85. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Nadležna tijela osiguravaju da institucije 
provode politike i procese za vrednovanje 
izloženosti operativnom riziku i upravljanje tim 
izloženostima, uključujući rizike koji proizlaze iz 
aranžmana za eksternalizaciju i izravnih ili 
neizravnih izloženosti kriptoimovini ili 
pružateljima usluga povezanih s kriptoimovinom 
te za pokriće događaja male učestalosti s velikim 
gubicima. Institucije određuju što predstavlja 
operativni rizik u smislu tih politika i postupaka.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci djelomično preuzeto u čl. 
182. 
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
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28. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 87.a 

Okolišni, socijalni i upravljački rizici 

1.   Nadležna tijela osiguravaju da institucije 
kako dio svojeg sustava upravljanja, uključujući 
i okvir za upravljanje rizicima iz članka 74. 
stavka 1., imaju pouzdane strategije, politike, 
procese i sustave za utvrđivanje, mjerenje, 
upravljanje i praćenje ESG rizika 
u kratkoročnom, srednjoročnom i dugoročnom 
razdoblju. 

2.   Strategije, politike, procesi i sustavi iz 
stavka 1. moraju biti razmjerni opsegu, vrsti 
i složenosti ESG rizika poslovnog modela 
i opsegu djelatnosti institucije te uzimati u obzir 
kratkoročno i srednjoročno razdoblje te 
dugoročno razdoblje od najmanje 10 godina. 

3.   Nadležna tijela osiguravaju da institucije 
provode testiranje svoje otpornosti na dugoročne 
negativne učinke ESG čimbenika u osnovnom 
i nepovoljnom scenariju u određenom 
vremenskom okviru, počevši s klimatskim 
čimbenicima. Nadležna tijela osiguravaju da 
institucije u takvo testiranje otpornosti uključe 
niz ESG scenarija koji odražavaju potencijalne 
učinke okolišnih i socijalnih promjena 
i povezanih javnih politika na dugoročno 
poslovno okruženje. Nadležna tijela osiguravaju 
da institucije u postupku testiranja otpornosti 
primjenjuju vjerodostojne scenarije na temelju 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci Djelomično preuzeto u čl. 
182., 99. 
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 87.a stavak 5. odnosi se na 
EBA-u. 
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scenarija koje su izradile međunarodne 
organizacije. 

4.   Nadležna tijela procjenjuju i prate razvoj 
praksi institucija u vezi s njihovim 
ESG strategijama i upravljanjem rizicima, 
uključujući planove koji sadržavaju mjerljive 
ciljeve i postupke za praćenje i odgovaranje na 
ESG rizike koji nastaju u kratkoročnom, 
srednjoročnom i dugoročnom razdoblju, a koje 
treba izraditi u skladu s člankom 76. stavkom 2. 
Tom procjenom uzimaju se u obzir ponude 
proizvoda institucije povezanih s održivošću, 
njihove politike financiranja tranzicije, povezane 
politike odobravanja kredita te ESG ciljevi 
i ograničenja. Nadležna tijela procjenjuju 
pouzdanost tih planova u okviru postupaka 
nadzorne provjere i ocjene. 

Prema potrebi, za procjenu iz prvog podstavka 
nadležna tijela mogu surađivati s tijelima ili 
javnim tijelima nadležnima za klimatske 
promjene i nadzor u području okoliša. 

5.   EBA do 10. siječnja 2026. izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se određuju: 

(a) minimalni standardi i referentne metodologije 
za utvrđivanje, mjerenje, praćenje i upravljanje 
ESG rizicima; 

(b) sadržaj planova koje treba izraditi u skladu 
s člankom 76. stavkom 2., koji uključuju 
konkretne rokove te mjerljive prijelazne 
ciljeve i ključne točke radi praćenja i odgovora 
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na financijske rizike koji proizlaze iz ESG 
čimbenika, među ostalim one koji proizlaze iz 
procesa prilagodbe i trendova tranzicije 
u kontekstu relevantnih regulatornih ciljeva 
i pravnih akata Unije i država članica u odnosu 
na ESG čimbenike, posebno cilj postizanja 
klimatske neutralnosti, kao i, ako je relevantno 
za institucije koje posluju na međunarodnoj 
razini, pravnih i regulatornih ciljeva trećih 
zemalja; 

(c) kvalitativni i kvantitativni kriteriji za procjenu 
učinka ESG rizika na profil rizičnosti 
i solventnost institucija u kratkoročnom, 
srednjoročnom i dugoročnom razdoblju; 

(d) kriteriji za utvrđivanje scenarijâ iz stavka 3., 
uključujući parametre i pretpostavke koje 
treba primijeniti u svakom scenariju, posebne 
rizike i vremenske okvire. 

Prema potrebi, metodologije i pretpostavke 
kojima se podržavaju ciljevi, obveze i strateške 
odluke objavljeni u sadržajima planova iz članka 
19.a ili 29.a Direktive 2013/34/EU ili drugim 
relevantnim okvirima za objavu i dubinsku 
analizu moraju biti usklađene s kriterijima, 
metodologijama i ciljevima iz prvog podstavka 
ovog stavka te s pretpostavkama i obvezama 
uključenima u te planove. 

EBA redovito ažurira smjernice iz prvog 
podstavka kako bi one odražavale napredak 
u mjerenju ESG rizika i upravljanju njima, kao 
i razvoj regulatornih ciljeva Unije u području 
održivosti.” 
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; 
 

29. članak 88. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. drugom podstavku, točka (e) 
zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) predsjednik upravljačkog tijela 
u nadzornoj funkciji u instituciji ne smije 
istodobno obnašati funkcije glavnog 
izvršnog direktora u istoj instituciji.” 

; 
(b) dodaje se sljedeći stavak: 

„3.   Ne dovodeći u pitanje opću zajedničku 
odgovornost upravljačkog tijela, države 
članice osiguravaju da institucije sastavljaju, 
održavaju i ažuriraju pojedinačne izjave 
u kojima se utvrđuju uloge i dužnosti svih 
članova upravljačkog tijela u upravljačkoj 
funkciji, višeg rukovodstva i nositelja ključnih 
funkcija te mapiranje dužnosti, uključujući 
pojedinosti o linijama izvješćivanja i linijama 
odgovornosti te osobama koje su dio sustava 
upravljanja iz članka 74. stavka 1. i njihovim 
dužnostima. 

Države članice osiguravaju da se pojedinačne 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
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izjave o dužnostima i mapiranje dužnosti stave 
na raspolaganje u bilo kojem trenutku i na 
zahtjev pravodobno dostave nadležnim 
tijelima, među ostalim u svrhu dobivanja 
odobrenja za rad kako je navedeno 
u članku 8.” 

; 
  

30. članak 91. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 91. 

Upravljačko tijelo i procjena primjerenosti 

1.   Institucije, financijski holdinzi i mješoviti 
financijski holdinzi kojima je u skladu 
s člankom 21.a stavkom 1. dodijeljeno odobrenje 
(‚subjekti’) imaju glavnu odgovornost osigurati 
da članovi upravljačkog tijela u svakom trenutku 
imaju dovoljno dobar ugled, postupaju pošteno, 
časno i s neovisnošću mišljenja i posjeduju 
dostatno znanje, vještine i iskustvo za obavljanje 
svojih dužnosti i ispunjavanje kriterija i zahtjeva 
iz stavaka od 2. do 6. ovog članka, osim 
u pogledu privremenih upravitelja koje imenuju 
nadležna tijela na temelju članka 29. stavka 1. 
Direktive 2014/59/EU i posebnih upravitelja koje 
imenuju sanacijska tijela na temelju članka 35. 
stavka 1. te direktive. Nepostojanje osuđujuće 
kaznene presude ili kaznenog progona koji je 
u tijeku za kazneno djelo nije samo po sebi 
dovoljno da bi bio ispunjen zahtjev dobrog 
ugleda te poštenog i časnog postupanja. 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 44., 274., 48., 45., 49., 
47., 51., 348., 41., 193., 204.  
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o procjeni 
primjerenosti predsjednika uprave, 
člana uprave, predsjednika nadzornog 
odbora, člana nadzornog odbora i 
nositelja ključne funkcije u kreditnoj 
instituciji (20.03.2026) 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 91. stavak 10. i 11. odnose se na 
EBA-u. 
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1.a   Subjekti osiguravaju da članovi 
upravljačkog tijela u svakom trenutku 
ispunjavaju kriterije i zahtjeve iz stavaka od 2. do 
6. te procjenjuju primjerenost članova 
upravljačkog tijela prije njihova preuzimanja 
dužnosti i periodično, uzimajući u obzir nadzorna 
očekivanja, kako je utvrđeno u primjenjivim 
zakonima i propisima, smjernicama i politikama 
interne primjerenosti. 

Međutim, ako većinu članova upravljačkog tijela 
istodobno trebaju zamijeniti novoimenovani 
članovi, a primjena prvog podstavka dovela bi do 
situacije u kojoj bi procjenu primjerenosti novih 
članova proveli članovi na odlasku, države 
članice mogu dopustiti da se procjena provede 
nakon što novoimenovani članovi preuzmu svoju 
dužnost. Pri podnošenju zahtjeva nadležnom 
tijelu, u skladu sa stavkom 1.f, subjekt potvrđuje 
i postojanje tih uvjeta. 

1.b   Ako subjekti na temelju interne procjene 
primjerenosti iz stavka 1.a zaključe da dotični 
član ili potencijalni član ne ispunjava kriterije 
i zahtjeve iz stavka 1., oni: 

(a) osiguravaju da dotični potencijalni član ne 
preuzme dužnost koja se razmatra ako je 
interna procjena primjerenosti dovršena prije 
nego što potencijalni član preuzme tu dužnost; 

(b) pravodobno razrješuju tog člana dužnosti 
člana upravljačkog tijela; ili 

(c) pravodobno poduzimaju potrebne dodatne 
mjere kako bi se osiguralo da taj član bude ili 
postane primjeren za dotičnu dužnost. 
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1.c   Subjekti osiguravaju ažurnost informacija 
o primjerenosti članova upravljačkog tijela. 
Subjekti na zahtjev dostavljaju te informacije 
nadležnom tijelu na način koji odredi nadležno 
tijelo. 

1.d   Države članice barem osiguravaju da 
nadležno tijelo zaprimi zahtjev za procjenu 
primjerenosti bez nepotrebne odgode i čim 
postoji jasna namjera imenovanja člana 
upravljačkog tijela u izvršnoj funkciji ili 
predsjednika upravljačkog tijela u upravljačkoj 
funkciji, a u svakom slučaju najkasnije 30 radnih 
dana prije preuzimanja dužnosti potencijalnih 
članova, barem za sljedeće subjekte: 

(a) matične institucije iz EU-a koje se smatraju 
velikim institucijama; 

(b) matične institucije u državi članici koje se 
smatraju velikim institucijama, osim ako su 
povezane sa središnjim tijelom; 

(c) središnja tijela koja se smatraju velikim 
institucijama ili koja nadziru velike institucije 
koje su s njima povezane; 

(d) samostalne institucije u Uniji koje se smatraju 
velikim institucijama; 

(e) velika društva kćeri, kako su definirana 
u članku 4. stavku 1. točki 147. Uredbe (EU) 
br. 575/2013; 

(f) matične financijske holdinge u državi članici, 
matične mješovite financijske holdinge 
u državi članici, matične financijske holdinge 
iz EU-a i matične mješovite financijske 
holdinge iz EU-a koji unutar grupe imaju 
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velike institucije, osim one obuhvaćene 
člankom 21.a stavkom 4. ove Direktive. 

1.e   Zahtjevu za procjenu primjerenosti iz stavka 
1.d prilažu se: 

(a) upitnik o primjerenosti i životopis; 
(b) interna procjena primjerenosti iz stavka 1.a, 

osim ako se primjenjuje drugi podstavak tog 
stavka; 

(c) kaznene evidencije, čim postanu dostupne; 
(d) svi drugi dokumenti koji se zahtijevaju 

u skladu s nacionalnim pravom, čim postanu 
dostupni; 

(e) svi drugi dokumenti koje je navelo nadležno 
tijelo, čim postanu dostupni; i 

(f) planirani datum imenovanja i datum stvarnog 
preuzimanja dužnosti. 

Subjekti zahtjev za procjenu primjerenosti 
i njemu priložene dokumente dostavljaju 
nadležnom tijelu na načine koje odredi to 
nadležno tijelo. 

Ako nadležno tijelo nema dovoljno informacija 
za provedbu procjene primjerenosti na temelju 
elemenata navedenih u prvom podstavku ovog 
stavka, ono može zahtijevati da potencijalni član 
ne preuzme dužnost prije dostave traženih 
informacija, osim ako se to nadležno tijelo uvjeri 
da takve informacije nije moguće dostaviti. 

Ako nadležno tijelo ima dvojbe o tome ispunjava 
li potencijalni član kriterije i zahtjeve utvrđene 
u stavcima od 2. do 6. ovog članka, ono započinje 
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pojačani dijalog s institucijom kako bi se 
otklonile utvrđene dvojbe i osiguralo da 
potencijalni član bude ili postane primjeren za 
preuzimanje dužnosti. 

EBA u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) br. 
1093/2010 izdaje smjernice kojima se pobliže 
određuje način provedbe pojačanog dijaloga za 
rješavanje pitanja primjerenosti. 

1.f   Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
procjenjuju ispunjavaju li članovi upravljačkog 
tijela u svakom trenutku kriterije i zahtjeve iz 
stavaka od 2. do 6. Subjekti zahtjev za procjenu 
primjerenosti i druge informacije potrebne za 
procjenu primjerenosti članova svojeg 
upravljačkog tijela dostavljaju nadležnom tijelu 
na načine koje odredi to nadležno tijelo. 

Nadležna tijela mogu zatražiti dodatne 
informacije ili dokumentaciju, uključujući 
intervjue ili saslušanja. 

1.g   Nadležna tijela posebno provjeravaju jesu li 
kriteriji i zahtjevi iz stavaka od 2. do 6. ovog 
članka i dalje ispunjeni ako postoje opravdani 
razlozi za sumnju da se pranje novca ili 
financiranje terorizma u smislu članka 1. 
Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili da je 
obavljeno ili da je bilo pokušano odnosno ako za 
to postoji povećani rizik u vezi sa subjektom. 

1.h   Ako članovi upravljačkog tijela u svakom 
trenutku ne ispunjavaju kriterije i zahtjeve iz 
stavaka od 2. do 6., države članice osiguravaju da 
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nadležna tijela imaju potrebne ovlasti da: 

(a) u slučaju ex ante procjene, spriječe takve 
članove da budu dio upravljačkog tijela ili ih 
razriješe dužnosti člana upravljačkog tijela; 

(b) u slučaju ex post procjene, razriješe takve 
članove dužnosti člana upravljačkog tijela; ili 

(c) od dotičnih subjekata zatraže poduzimanje 
dodatnih mjera potrebnih kako bi se osiguralo 
da takvi članovi budu ili postanu primjereni za 
dotične dužnosti. 

Čim postanu poznate nove činjenice ili druge 
okolnosti koje bi mogle utjecati na primjerenost 
članova upravljačkog tijela, subjekti ponovno 
procjenjuju primjerenost tih članova i o tome bez 
nepotrebne odgode obavješćuju nadležno tijelo. 

Ako nadležno tijelo sazna da su se relevantne 
informacije o primjerenosti članova upravljačkog 
tijela promijenile i da bi takva promjena mogla 
utjecati na primjerenost dotičnih članova, 
nadležno tijelo ponovno procjenjuje njihovu 
primjerenost. 

Nadležna tijela nisu obvezna ponovno procijeniti 
primjerenost članova upravljačkog tijela pri 
obnovi njihova mandata, osim ako su se 
relevantne informacije kojima raspolažu nadležna 
tijela promijenile i ako bi ta promjena mogla 
utjecati na primjerenost dotičnog člana. 

1.i   Nadležna tijela mogu od tijela odgovornog 
za nadzor sprečavanja pranja novca ili 
financiranja terorizma u skladu s Direktivom 
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(EU) 2015/849 zatražiti da u okviru svojih 
provjera i na temelju procjene rizika pregledaju 
relevantne informacije o članovima upravljačkog 
tijela. Nadležna tijela mogu zatražiti i pristup 
središnjoj bazi podataka o SPNFT-u iz Uredbe 
(EU) 2024/1620 Europskog parlamenta 
i Vijeća (*19). Tijelo za sprečavanje pranja novca 
i borbu protiv financiranja terorizma osnovano 
tom uredbom (‚Tijelo za sprečavanje pranja 
novca i borbu protiv financiranja terorizma’), 
odlučuje hoće li odobriti takav pristup. 

1.j   Barem u pogledu imenovanja članova 
upravljačkog tijela na dužnost u subjektima iz 
stavka 1.d, nadležna tijela propisno razmatraju 
određivanje najduljeg razdoblja za zaključenje 
procjene primjerenosti. To se najdulje razdoblje 
može prema potrebi produljiti. 

2.   Svaki član upravljačkog tijela dužan je 
posvetiti dovoljno vremena obavljanju svojih 
funkcija u subjektima. 

2.a   Svaki član upravljačkog tijela mora imati 
dobar ugled, postupati pošteno, časno 
i s neovisnošću mišljenja kako bi mogao 
učinkovito procjenjivati i preispitivati odluke 
upravljačkog tijela kada je to potrebno te kako bi 
mogao učinkovito nadzirati i pratiti upravljačko 
donošenje odluka. Članstvo u upravljačkom tijelu 
kreditne institucije koja je trajno povezana sa 
središnjim tijelom samo po sebi nije prepreka 
neovisnom postupanju. 

2.b   Upravljačko tijelo mora raspolagati 
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odgovarajućim zajedničkim znanjima, vještinama 
i iskustvom kako bi moglo razumjeti djelatnosti 
subjekta, kao i povezane rizike kojima je izložen 
te njegove učinke, u kratkoročnom, 
srednjoročnom i dugoročnom razdoblju, 
uzimajući u obzir ESG čimbenike. Ukupni sastav 
upravljačkog tijela mora biti dovoljno raznolik da 
odražava odgovarajuće širok raspon iskustava. 

3.   Broj direktorskih funkcija koje istodobno 
može obnašati član upravljačkog tijela ovisi 
o pojedinačnim okolnostima i vrsti, opsegu 
i složenosti poslova subjekta. Osim ako zastupaju 
interese države članice, članovi upravljačkog 
tijela subjekta koji je značajan u smislu veličine, 
interne organizacije i vrste, opsega i složenosti 
djelatnosti, od 1. srpnja 2014. ne smiju istodobno 
obnašati više od jedne od sljedećih kombinacija 
direktorskih funkcija: 

(a) jedna funkcija izvršnog direktora i dvije 
funkcije neizvršnog direktora; 

(b) četiri funkcije neizvršnog direktora. 

4.   Sljedeće direktorske funkcije računaju se kao 
jedna direktorska funkcija za potrebe stavka 3.: 

(a) funkcije izvršnog ili neizvršnog direktora 
unutar iste grupe; 

(b) funkcije izvršnog ili neizvršnog direktora 
u bilo kojem od sljedećeg: 

i. subjektima koji su članovi istog 
institucionalnog sustava zaštite, pod uvjetom 
da su ispunjeni uvjeti iz članka 113. stavka 7. 
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Uredbe (EU) br. 575/2013 ili subjektima 
u kojima isti institucionalni sustav zaštite ima 
kvalificirani udio; 

ii. društvima, uključujući nefinancijske 
subjekte, u kojima subjekt ima kvalificirani 
udio. 

 

Za potrebe prvog podstavka točke (a) ovog 
stavka, grupa znači grupa društava koja su 
međusobno povezana kako je opisano 
u članku 22. Direktive 2013/34/EU ili grupa 
društava koja su društva kćeri istog financijskog 
holdinga ili mješovitog financijskog holdinga. 

5.   Direktorske funkcije u organizacijama koje 
nemaju pretežno komercijalne ciljeve ne uzimaju 
se u obzir za potrebe stavka 3. 

6.   Nadležna tijela mogu ovlastiti članove 
upravljačkog tijela da zadrže jednu dodatnu 
funkciju neizvršnog direktora. 

7.   Subjekti su dužni osigurati primjerene ljudske 
i financijske resurse za uvođenje 
i osposobljavanje članova upravljačkog tijela, 
uključujući u vezi s ESG rizicima i učincima te 
IKT rizikom kako je definiran u članku 4. 
stavku 1. točki 52.c Uredbe (EU) br. 575/2013. 

8.   Države članice ili nadležna tijela zahtijevaju 
od subjekata i njihovih odbora za imenovanja, 
ako su uspostavljeni, da pri odabiru članova 
upravljačkog tijela odrede širok raspon kvaliteta 
i kompetencija te da promiču raznolikost i rodnu 
ravnotežu u upravljačkom tijelu. U tu svrhu 
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subjekti uspostavljaju politiku kojom se promiče 
raznolikost upravljačkog tijela. 

9.   Nadležna tijela prikupljaju informacije 
objavljene u skladu s člankom 435. stavkom 2. 
točkom (c) Uredbe (EU) br. 575/2013 
i upotrebljavaju ih za utvrđivanje referentnih 
praksi vezanih uz raznolikost. Nadležna tijela 
pružaju te informacije EBA-i. EBA se koristi tim 
informacijama za utvrđivanje referentnih praksi 
vezanih uz raznolikost na razini Unije. 

10.   Za potrebe ovog članka i članka 91.a, EBA 
sastavlja nacrt regulatornih tehničkih standarda 
za subjekte navedene u stavku 1.d ovog članka 
kako bi pobliže odredila minimalni sadržaj 
upitnika o primjerenosti, životopisa i interne 
procjene primjerenosti koje treba dostaviti 
nadležnim tijelima za provedbu procjene 
primjerenosti iz stavka 1.f ovog članka i članka 
91.a stavka 5. 

Države članice osiguravaju izradu odgovarajućih 
standarda za subjekte koji nisu navedeni u stavku 
1.d ovog članka. 

EBA nacrt regulatornih tehničkih standarda iz 
prvog podstavka podnosi Komisiji do 10. srpnja 
2026. 

Komisiji se dodjeljuje ovlast za dopunu ove 
Direktive donošenjem regulatornih tehničkih 
standarda iz prvog podstavka ovoga stavka 
u skladu s člancima od 10. do 14. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010. 
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11.   EBA do 10. srpnja 2026. u skladu 
s člankom 16. Uredbe (EU) br. 1093/2010 izdaje 
smjernice o: 

(a) pojmu dovoljnog vremena koje član 
upravljačkog tijela posvećuje obavljanju svojih 
funkcija, s obzirom na pojedinačne okolnosti 
i vrstu, opseg i složenost djelatnosti subjekta; 

(b) pojmovima dobrog ugleda, poštenja, časti 
i neovisnosti mišljenja člana upravljačkog 
tijela kako je navedeno u stavku 2.a.; 

(c) pojmu odgovarajućih zajedničkih znanja, 
vještina i iskustva upravljačkog tijela kako je 
navedeno u stavku 2.b.; 

(d) pojmu primjerenih ljudskih i financijskih 
resursa namijenjenih uvođenju 
i osposobljavanju članova upravljačkog tijela 
kako je navedeno u stavku 7.; 

(e) pojmu raznolikosti koju treba uzeti u obzir pri 
odabiru članova upravljačkog tijela kako je 
navedeno u stavku 8.; 

(f) kriterijima za utvrđivanje postoje li opravdani 
razlozi za sumnju da se pranje novca ili 
financiranje terorizma u smislu članka 1. 
Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili da je 
obavljeno ili da je bilo pokušano odnosno ako 
za to postoji povećani rizik u vezi sa 
subjektom. 

Za potrebe prvog podstavka točke (f), EBA 
blisko surađuje s ESMA-om i Tijelom za 
sprečavanje pranja novca i borbu protiv 
financiranja terorizma. 

12.   Do 31. prosinca 2029. EBA u bliskoj 
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suradnji s ESB-om preispituje primjenu stavaka 
od 1.d do 1.j i njihovu djelotvornost 
u osiguravanju toga da okvir za procjenu 
primjerenosti odgovora svojoj svrsi, uzimajući 
u obzir načelo proporcionalnosti, te izvješćuje 
o tome. EBA to izvješće podnosi Europskom 
parlamentu i Vijeću. Na temelju tog izvješća 
Komisija prema potrebi podnosi zakonodavni 
prijedlog. 

13.   Ovim člankom i člankom 91.a ne dovode se 
u pitanje odredbe država članica o zastupanju 
zaposlenika u upravljačkom tijelu. 

14.   Ovim člankom i člankom 91.a ne dovode se 
u pitanje odredbe država članica o imenovanju 
članova upravljačkog tijela u nadzornoj funkciji 
od strane regionalnih ili lokalnih izabranih tijela 
ili o imenovanjima u kojima upravljačko tijelo 
nema nikakvu nadležnost u postupku odabira 
i imenovanja svojih članova. U tim slučajevima 
uspostavljaju se odgovarajuće zaštitne mjere 
kako bi se osigurala primjerenost tih članova 
upravljačkog tijela.” 

(*19)  Uredba (EU) 2024/1620 Europskog 
parlamenta i Vijeća od 31. svibnja 2024. 
o osnivanju Tijela za sprečavanje pranja novca 
i borbu protiv financiranja terorizma i izmjeni 
uredaba (EU) br. 1093/2010, (EU) br. 1094/2010 
i (EU) br. 1095/2010 (SL L, 2024/1620, 
19.6.2024., 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1620/oj).;"  

 

http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1620/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1620/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1620/oj
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31. umeće se sljedeći članak: 

„Članak 91.a 

Nositelji ključnih funkcija i procjena 
primjerenosti 

1.   Subjekti iz članka 91. stavka 1. imaju glavnu 
odgovornost osigurati da nositelji ključnih 
funkcija u svakom trenutku imaju dovoljno dobar 
ugled, postupaju pošteno i časno te posjeduju 
dostatno znanje, vještine i iskustvo potrebne za 
obavljanje svojih dužnosti. Nepostojanje 
osuđujuće kaznene presude ili kaznenog progona 
koji je u tijeku za kazneno djelo nije samo po sebi 
dovoljno da bi bio ispunjen zahtjev dobrog 
ugleda te poštenog i časnog postupanja. 

2.   Subjekti osiguravaju da nositelji ključnih 
funkcija u svakom trenutku ispunjavaju kriterije 
i zahtjeve iz stavka 1. te procjenjuju primjerenost 
nositelja ključnih funkcija prije njihova 
preuzimanja dužnosti i periodično, uzimajući 
u obzir nadzorna očekivanja, kako je utvrđeno 
u primjenjivom pravu i propisima, smjernicama 
i politikama interne primjerenosti. 

3.   Ako subjekti na temelju interne procjene 
primjerenosti iz stavka 2. zaključe da osoba ne 
ispunjava kriterije i zahtjeve iz stavka 1., ti 
subjekti: 

(a) ne imenuju tu osobu nositeljem ključnih 
funkcija ako je procjena dovršena prije nego 
što osoba preuzme dužnost; 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci djelomično preuzeto u čl. 
52., 53.,  
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o procjeni 
primjerenosti predsjednika uprave, 
člana uprave, predsjednika nadzornog 
odbora, člana nadzornog odbora i 
nositelja ključne funkcije u kreditnoj 
instituciji (20.03.2026) 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 91.a satavak 8. odnosi se na 
EBA-u. 
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(b) pravodobno razrješuju tu osobu dužnosti 
nositelja ključne funkcije; ili 

(c) pravodobno poduzimaju dodatne mjere 
potrebne kako bi se osiguralo da ta osoba bude 
ili postane primjerena za dotičnu dužnost. 

Subjekti poduzimaju sve potrebne mjere kako bi 
osigurali odgovarajuće funkcioniranje dužnosti 
nositelja ključnih funkcija, uključujući zamjenu 
nositelja ključnih funkcija ako ta osoba prestane 
ispunjavati kriterije primjerenosti i zahtjeve 
u pogledu primjerenosti. 

4.   Subjekti osiguravaju ažurnost informacija 
o primjerenosti nositelja ključnih funkcija. 
Subjekti na zahtjev dostavljaju te informacije 
nadležnom tijelu na način koji odredi to nadležno 
tijelo. 

5.   Države članice osiguravaju da nadležna tijela 
procijene ispunjavaju li voditelji internih 
kontrolnih funkcija i glavni financijski direktor 
u svakom trenutku kriterije i zahtjeve iz stavka 1., 
ako se oni imenuju za dužnosti u barem sljedećim 
subjektima: 

(a) matičnim institucijama iz EU-a koje se 
smatraju velikim institucijama; 

(b) matičnim institucijama u državi članici koje se 
smatraju velikim institucijama; osim ako su 
povezane sa središnjim tijelom; 

(c) središnjim tijelima koja se smatraju velikim 
institucijama ili koje nadziru velike institucije 
koje su s njima povezane; 

(d) samostalnim institucijama u Uniji koje se 
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smatraju velikim institucijama; 
(e) velikim društvima kćerima, kako su definirana 

u članku 4. stavku 1. točki 147. Uredbe (EU) 
br. 575/2013; 

(f) matične financijske holdinge u državi članici, 
matične mješovite financijske holdinge 
u državi članici, matične financijske holdinge 
iz EU-a i matične mješovite financijske 
holdinge iz EU-a koji unutar grupe imaju 
velike institucije, osim one obuhvaćene 
člankom 21.a stavkom 4. ove Direktive. 

6.   Ako voditelji internih kontrolnih funkcija 
i glavni financijski direktor u svakom trenutku ne 
ispunjavaju kriterije i zahtjeve iz stavka 1., 
države članice osiguravaju da nadležna tijela 
imaju potrebne ovlasti da: 

(a) u slučaju ex ante procjene, spriječe da ti 
voditelji ili direktor preuzmu tu dužnost ili ih 
razriješe te dužnosti; 

(b) u slučaju ex post procjene, razriješe voditelja 
ili direktora te dužnosti ili zatraže od subjekta 
da ih razriješi te dužnosti; 

(c) zatraže od dotičnih subjekata da poduzmu 
odgovarajuće mjere kako bi se osiguralo da ti 
voditelji ili direktor budu ili postanu 
primjereni za dotičnu dužnost. 

Čim postanu poznate nove činjenice ili druge 
okolnosti koje bi mogle utjecati na primjerenost 
voditelja internih kontrolnih funkcija i glavnog 
financijskog direktora, subjekti iz stavka 5. 
ponovno procjenjuju primjerenost tih voditelja 
i tog direktora i o tome bez nepotrebne odgode 
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obavješćuju nadležno tijelo. 

Ako nadležno tijelo sazna da su se relevantne 
informacije o primjerenosti voditelja internih 
kontrolnih funkcija i glavnog financijskog 
direktora promijenile i da bi takva promjena 
mogla utjecati na primjerenost dotičnih voditelja 
ili direktora, nadležno tijelo ponovno procjenjuje 
njihovu primjerenost. 

Nadležna tijela nisu obvezna ponovno procijeniti 
primjerenost tih voditelja ili tog direktora pri 
obnovi ili produljenju njihova mandata, osim ako 
su se relevantne informacije kojima raspolažu 
nadležna tijela promijenile i ako bi ta promjena 
mogla utjecati na primjerenost dotičnih voditelja 
ili direktora. 

Barem u pogledu imenovanja tih voditelja 
internih kontrolnih funkcija i tog glavnog 
financijskog direktora na dužnost u subjektima iz 
stavka 5., nadležna tijela propisno razmatraju 
određivanje najduljeg razdoblja za zaključenje 
procjene primjerenosti. To se najdulje razdoblje 
prema potrebi može produljiti. 

7.   Nadležna tijela mogu od tijela nadležnog za 
nadzor sprečavanja pranja novca ili borbe protiv 
financiranja terorizma u skladu s Direktivom 
(EU) 2015/849 zatražiti da u okviru svojih 
provjera i na temelju procjene rizika pregledaju 
relevantne informacije o voditeljima internih 
kontrolnih funkcija i glavnom financijskom 
direktoru. Nadležna tijela mogu zatražiti i pristup 
središnjoj bazi podataka o SPNFT-u iz Uredbe 
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(EU) 2024/1620. Tijelo za sprečavanje pranja 
novca i borbu protiv financiranja terorizma, 
nakon što bude osnovano, odlučuje hoće li 
odobriti takav pristup. 

8.   EBA do 10. srpnja 2026. u skladu 
s člankom 16. Uredbe (EU) br. 1093/2010 izdaje 
smjernice o: 

(a) pojmovima dobrog ugleda, poštenja i časti iz 
stavka 1.; 

(b) pojmu dostatnog znanja, vještina i iskustva iz 
stavka 1.; 

(c) kriterijima za utvrđivanje postoje li opravdani 
razlozi za sumnju da se pranje novca ili 
financiranje terorizma u smislu članka 1. 
Direktive (EU) 2015/849 obavlja ili da je 
obavljeno ili da je bilo pokušano odnosno ako 
za to postoji povećani rizik u vezi sa 
subjektom. 

Za potrebe prvog podstavka točke (c), EBA 
blisko surađuje s ESMA-om i s Tijelom za 
sprečavanje pranja novca i borbu protiv 
financiranja terorizma.” 

; 
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32. članak 92. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. točke (e) i (f) zamjenjuju se 
sljedećim: 

„(e) zaposlenici koji obavljaju poslove 
u internim kontrolnim funkcijama moraju 
biti neovisni o poslovnim jedinicama koje 
nadziru, moraju imati odgovarajuće ovlasti 
te ostvarivati primitke u skladu 
s ostvarenim ciljevima povezanima 
s njihovim funkcijama, neovisno 
o uspješnosti poslovnih područja koja 
kontroliraju; 

(f) primitke voditeljâ internih kontrolnih 
funkcija izravno nadzire odbor za primitke 
iz članka 95. ili, ako takav odbor nije 
osnovan, upravljačko tijelo u nadzornoj 
funkciji;” 

; 
(b) u stavku 3. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) članove osoblja s rukovodećim ovlastima 
u internim kontrolnim funkcijama 
institucije ili značajnim poslovnim 
jedinicama;” 

; 
  

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o primicima 
radnika (20.03.2026) 
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33. članak 94. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) ako primici ovise o uspješnosti, ukupan 
iznos primitaka temelji se na kombinaciji 
ocjene uspješnosti pojedinca i dotične 
poslovne jedinice i ukupnih rezultata 
institucije, a kada se ocjenjuje uspješnost 
pojedinca, uzimaju se u obzir financijski 
i nefinancijski kriteriji, uključujući tretman 
rizika iz članka 76. stavka 2.” 

; 
(b) u stavku 2. trećem podstavku točka (a) 

zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) upravljačkih odgovornosti i internih 
kontrolnih funkcija;” 

; 
(c) u stavku 3. točka (a) zamjenjuje se sljedećim: 

„(a) instituciju koja nije velika institucija i čija 
vrijednost imovine, u prosjeku i na 
pojedinačnoj osnovi u skladu s ovom 
Direktivom i Uredbom (EU) br. 575/2013, 
iznosi 5 milijardi EUR ili manje 
u razdoblju od četiri godine koje 
neposredno prethodi tekućoj financijskoj 
godini;” 

; 
  

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o primicima 
radnika (20.03.2026) 
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34. u članku 97. stavku 4. drugi podstavak 
zamjenjuje se sljedećim: 

„Pri provođenju provjere i ocjene iz stavka 1. 
ovog članka nadležna tijela primjenjuju načelo 
proporcionalnosti u skladu s kriterijima 
objavljenima na temelju članka 143. stavka 1. 
točke (c). Posebno, za potrebe provjere i ocjene 
institucije, nadležno tijelo može razmotriti jesu li 
ispunjeni svi sljedeći uvjeti: 

(a) institucija nije GSV institucija, GSV institucija 
izvan EU-a ili GSV subjekt u skladu 
s Uredbom (EU) br. 575/2013; 

(b) institucija se ne smatra ostalom sistemski 
važnom institucijom (OSV institucija) 
u skladu s člankom 131. stavcima 1. i 3. ove 
Direktive; 

(c) institucija je dio grupe u kojoj su matična 
institucija i velika većina institucija kćeri 
međusobno povezane kako je opisano 
u članku 22. Direktive 2013/34/EU; 

(d) institucije kćeri iz točke (c) ovog podstavka 
ispunjavaju sve sljedeće uvjete: 

i. ispunjavaju uvjete, ili velika većina njih 
ispunjava uvjete, da se smatraju uzajamnim 
institucijama, zadrugama ili štednim 
institucijama u skladu s člankom 27. 
stavkom 1. točkom (a) Uredbe (EU) br. 
575/2013, a primjenjivo nacionalno pravo 
uključuje gornju granicu ili ograničenje 
maksimalne razine raspodjela; 

ii. na pojedinačnoj ili potkonsolidiranoj osnovi 
njihova ukupna imovina ne premašuje 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 98. 
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30 milijardi EUR.” 
 

; 
 

35. članak 98. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 1. dodaje se sljedeća točka: 

„(k) opseg u kojem su institucije uspostavile 
odgovarajuće politike i operativne mjere 
povezane s mjerljivim ciljevima i ključnim 
točkama utvrđenima u planovima koje 
treba izraditi u skladu s člankom 76. 
stavkom 2.” 

; 
(b) dodaju se sljedeći stavci: 

„9.   Provjera i ocjena koje provode nadležna 
tijela uključuju procjenu postupaka upravljanja 
i upravljanja rizicima institucija namijenjenih 
odgovaranju na ESG rizike, kao i procjenu 
izloženosti institucija tim rizicima. Pri 
određivanju adekvatnosti postupaka 
i izloženosti institucija nadležna tijela uzimaju 
u obzir poslovne modele tih institucija. 

Izloženosti institucija ESG rizicima 
procjenjuju se i na temelju planova institucija 
koji se trebaju izraditi u skladu s člankom 76. 
stavkom 2. Postupci upravljanja i postupci 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci djelomično preuzeto u čl. 
99. 
 
 

 Nije preuzeto 
 

Bit će preuzeto u: Odluka o sustavu 
upravljanja (20.03.2026) 
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upravljanja rizicima institucija u pogledu 
ESG rizika usklađuju se s ciljevima 
utvrđenima u tim planovima. 

Provjera i ocjena koje provode nadležna tijela 
uključuju procjenu planova institucija koje 
treba izraditi u skladu s člankom 76. 
stavkom 2., kao i napretka u odgovoru na ESG 
rizike koji proizlaze iz procesa prilagodbe 
u cilju klimatske neutralnosti i drugih 
relevantnih regulatornih ciljeva Unije u vezi 
s ESG čimbenicima. 

10.   Provjera i ocjena koje provode nadležna 
tijela uključuju procjenu postupaka upravljanja 
i postupaka upravljanja rizicima institucija za 
izloženosti kriptoimovini i pružanje usluga 
povezanih s kriptoimovinom, među ostalim 
razmatranjem politika i postupaka institucija 
za utvrđivanje rizika, kao i primjerenosti 
rezultata procjena iz članka 79. točke (e) 
i članka 83. stavka 4.” 

; 
  

36. u članku 100. dodaju se sljedeći stavci: 

„3.   Institucije i treće strane koje djeluju 
u svojstvu savjetnika institucija u kontekstu 
testiranja otpornosti na stres suzdržavaju se od 
aktivnosti koje bi mogle narušiti testiranje 
otpornosti na stres, kao što su ocjenjivanje na 
osnovi referentnih vrijednosti, međusobna 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 98. 
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razmjena informacija, sporazumi o zajedničkom 
postupanju ili optimizacija njihovih rezultata 
u testovima otpornosti na stres. Ne dovodeći 
u pitanje druge relevantne odredbe ove Direktive 
i Uredbe (EU) br. 575/2013, nadležna tijela imaju 
sve ovlasti za prikupljanje informacija i istražne 
ovlasti potrebne za otkrivanje tih aktivnosti. 

4.   EBA, EIOPA i ESMA putem Zajedničkog 
odbora iz članka 54. uredaba (EU) br. 1093/2010, 
(EU) br. 1094/2010 i (EU) br. 1095/2010 
sastavljaju smjernice kako bi osigurale da su 
dosljednost, dugoročna pitanja i zajednički 
standardi za metodologije procjene uključeni 
u testiranje otpornosti na stres u odnosu na 
ESG rizike. Zajednički odbor objavljuje te 
smjernice do 10. siječnja 2026. EBA, EIOPA 
i ESMA u okviru tog zajedničkog odbora 
istražuju kako se socijalni i upravljački rizici 
mogu uključiti u testiranje otpornosti na stres.” 

; 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Stavak 4. odnosi se na EBA-u, EIOP-u 
i ESMA-u. 
 

37. u članku 101. stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Ako za organizacijsku jedinicu za trgovanje 
koja upotrebljava interni model za izračun 
tržišnog rizika rezultati retroaktivnog testiranja ili 
testa za raspodjelu dobiti i gubitka upućuju na to 
da taj model više nije dovoljno točan, nadležna 
tijela preispituju uvjete za odobrenje za uporabu 
tog internog modela ili uvode odgovarajuće mjere 
kako bi se osiguralo brzo poboljšanje modela.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 101. 
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38. članak 104. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. mijenja se kako slijedi: 

i. uvodni tekst zamjenjuje se sljedećim: 

„Za potrebe članka 97., članka 98. stavaka 1., 
4., 5., 9. i 10., članka 101. stavka 4. 
i članka 102. ove Direktive te primjene 
Uredbe (EU) br. 575/2013 nadležna tijela 
imaju barem ovlasti:”  

; 
ii. točka (e) zamjenjuje se sljedećim: 

„(e) ograničiti poslove, među ostalim u vezi 
s prihvaćanjem depozita, poslovanjem ili 
mrežom institucija ili zahtijevati 
prestanak aktivnosti koje predstavljaju 
prekomjerne rizike za stabilnost 
institucije;” 

; 
iii. dodaju se sljedeće točke: 

„(m) zahtijevati od institucija da smanje 
rizike koji kratkoročno, srednjoročno 
i dugoročno proizlaze iz ESG 
čimbenika, među ostalim one koji 
proizlaze iz procesa prilagodbe 
i trendova tranzicije u kontekstu 
relevantnih pravnih i regulatornih 
ciljeva Unije, država članica ili trećih 
zemalja, prilagodbom njihovih 
poslovnih strategija, upravljanja 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 105. 
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 104. stavak 4. odnose se na 
EBA-u. 
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i upravljanja rizicima za koje bi se 
moglo zatražiti jačanje ciljeva, mjera 
i aktivnosti uključenih u njihove 
planove koje treba pripremiti u skladu 
s člankom 76. stavkom 2.; 

(n) zahtijevati od institucija da provedu 
testiranje otpornosti na stres ili analizu 
scenarija kako bi procijenile rizike koji 
proizlaze iz izloženosti kriptoimovini 
i pružanja usluga povezanih 
s kriptoimovinom.” 

; 
 

(b) dodaje se sljedeći stavak: 

„4.   EBA izdaje smjernice, u skladu 
s člankom 16. Uredbe (EU) br. 1093/2010, 
kojima se određuje kako nadležna tijela mogu 
utvrditi predstavlja li rizik prilagodbe 
kreditnom vrednovanju institucija iz 
članka 381. Uredbe (EU) br. 575/2013 
prekomjerni rizik za stabilnost tih institucija.” 

; 
  

39. članak 104.a mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 3. drugi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„Ako se zahtijeva dodatni regulatorni kapital 
kao odgovor na rizik prekomjerne financijske 
poluge koji nije dostatno pokriven 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 107. 
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člankom 92. stavkom 1. točkom (d) Uredbe 
(EU) br. 575/2013, nadležna tijela određuju 
razinu dodatnog regulatornog kapitala, koji se 
zahtijeva na temelju stavka 1. točke (a) ovog 
članka, kao razliku između kapitala koji se 
smatra adekvatnim na temelju stavka 2. ovog 
članka, osim za njegov peti podstavak, 
i relevantnih kapitalnih zahtjeva iz dijela 
trećeg i sedmog Uredbe (EU) br. 575/2013.”  

; 
(b) dodaju se sljedeći stavci: 

„6.   Ako institucija postane obveznik 
primjene minimalne donje granice iz 
članka 92. stavka 3. Uredbe (EU) br. 
575/2013, primjenjuje se sljedeće: 

(a) nominalni iznos dodatnog regulatornog 
kapitala koji nadležno tijelo institucije 
zahtijeva u skladu s člankom 104. 
stavkom 1. točkom (a) kao odgovora na 
rizike koji nisu rizik prekomjerne 
financijske poluge ne treba povećati zbog 
toga što je institucija postala obveznik 
primjene minimalne donje granice; 

(b) nadležno tijelo institucije bez odgode 
i u svakom slučaju najkasnije do isteka roka 
za sljedeći postupak provjere i ocjene 
preispituje dodatni regulatorni kapital koji 
zahtijeva od institucije u skladu 
s člankom 104. stavkom 1. točkom (a) te iz 
tog kapitala isključuje sve dijelove kojima 
se dvostruko obračunavaju rizici koji su već 
u potpunosti pokriveni zbog toga što je 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 104.a stavak 7. odnosi se na 
EBA-u. 
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institucija obveznik primjene minimalne 
donje granice; 

(c) čim nadležno tijelo dovrši preispitivanje iz 
točke (b) ovog podstavka, točka (a) ovog 
podstavka više se ne primjenjuje. 

Za potrebe ovog članka i članaka 131. i 133. 
ove Direktive, smatra se da je institucija 
obveznik primjene minimalne donje granice 
ako ukupni iznos izloženosti rizicima 
institucije izračunan u skladu s člankom 92. 
stavkom 3. prvim podstavkom, točkom (a) 
Uredbe (EU) br. 575/2013 premašuje njezin 
ukupni iznos izloženosti rizicima bez primjene 
donje granice izračunan u skladu 
s člankom 92. stavkom 4. te uredbe. 

7.   EBA do 10. travnja 2025. izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se pobliže određuje 
kako operativno provesti zahtjeve utvrđene 
u stavku 6. ovog članka, a posebno: 

(a) način na koji nadležna tijela u svojem 
postupku nadzorne provjere i ocjene trebaju 
u obzir uzeti činjenicu da je institucija 
postala obveznik primjene minimalne donje 
granice; 

(b) način na koji nadležna tijela i institucije 
trebaju dostavljati i objavljivati informacije 
o utjecaju na nadzorne zahtjeve institucije 
koja postaje obveznik primjene minimalne 
donje granice. 

8.   Za potrebe stavka 2., sve dok je institucija 
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obveznik primjene minimalne donje granice 
nadležno tijelo institucije ne uvodi dodatni 
kapitalni zahtjev kojim bi se dvostruko 
obračunavali rizici koji su već u potpunosti 
pokriveni zbog toga što je institucija obveznik 
primjene minimalne donje granice.” 

; 
  

40. u članku 104.b umeće se sljedeći stavak: 

„4.a   Ako institucija postane obveznik primjene 
minimalne donje granice, njezino nadležno tijelo 
može preispitati svoje smjernice o dodatnom 
regulatornom kapitalu dostavljene toj instituciji 
kako bi se osiguralo da njegova kalibracija ostane 
primjerena.” 

; 
 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 108. 
 
 

41. u članku 106. stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Države članice ovlašćuju nadležna tijela da: 

(a) od institucija zahtijevaju da informacije iz 
dijela osmog Uredbe (EU) br. 575/2013 
objavljuju češće nego što se to zahtijeva 
člancima od 433. do 433.c te uredbe; 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 111. 
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(b) odrede rokove u kojima institucije, osim malih 
i jednostavnih institucija, moraju EBA-i 
dostaviti informacije za objavu radi njihova 
objavljivanja na internetskim stranicama EBA-
e za centralizirane objave; 

(c) od institucija zahtijevaju upotrebu posebnih 
medija i mjesta za objavljivanje, osim 
internetskih stranica EBA-e za centralizirane 
objave, ili financijskih izvještaja institucija. 

EBA do 10. srpnja 2025., uzimajući u obzir dio 
osmi Uredbe (EU) br. 575/2013, izdaje smjernice 
u skladu s člankom 16. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 kojima se pobliže određuju 
zahtjevi iz ovog članka stavka 1.” 

; 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Zadnji stavak se ne prenosi jer je isti 
odnosi na obvezu EBA-e. 
 

42. U glavi VII. poglavlju 3. ispred odjeljka I. umeće 
se sljedeći odjeljak: 

„ODJELJAK -I. 

Primjena ovog poglavlja na grupe investicijskih 
društava  

Članak 110.a 

Područje primjene na grupe investicijskih 
društava 

Ovo se poglavlje primjenjuje na grupe 
investicijskih društava, kako su definirane 
u članku 4. stavku 1. točki 25. Uredbe (EU) 
2019/2033, ako barem jedno investicijsko društvo 
u toj grupi podliježe Uredbi (EU) br. 575/2013 na 

Članak 2.  

Iza članka 175. dodaje se naslov 
iznad članka i članak 175.a koji 
glase: 

„Primjena odredbi o nadzoru na 
konsolidiranoj osnovi 

Članak 175.a 

(1) Na grupu investicijskog 
društva u kojoj je bar jedno 
investicijsko društvo koje 
ispunjava uvjete iz članka 1. 
stavka 2. Uredbe (EU) br. 
2019/2033 ili kojemu je Agencija 
odobrila primjenu Uredbe (EU) br. 

U potpunosti 
preuzeto 
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temelju članka 1. stavka 2. ili članka 1. stavka 5. 
Uredbe (EU) 2019/2033. 

Ovo se poglavlje ne primjenjuje na grupe 
investicijskih društava ako nijedno investicijsko 
društvo u toj grupi ne podliježe Uredbi (EU) 
br. 575/2013 na temelju članka 1. stavka 2. ili 
članka 1. stavka 5. Uredbe (EU) 2019/2033.” 

; 
 

575/2013 u skladu s člankom 1. 
stavkom 5. Uredbe (EU) br. 
2019/2033 primjenjuju se odredbe 
o nadzoru na konsolidiranoj 
osnovi iz zakona kojim se uređuje 
osnivanje i poslovanje kreditnih 
institucija.  

(2) Ako niti jedno investicijsko 
društvo u grupi investicijskog 
društva ne ispunjava uvjete iz 
stavka 1. ovoga članka, na nadzor 
grupe investicijskog društva 
primjenjuju se odredbe o nadzoru 
na konsolidiranoj osnovi iz 
Odjeljka 4. Poglavlja VIII ovoga 
Dijela ovoga Zakona.“. 

 
43. članak 121. zamjenjuje se sljedećim: 

„Članak 121. 

Kvalifikacije članova upravljačkog tijela 

Države članice propisuju da članovi upravljačkog 
tijela financijskog holdinga ili mješovitog 
financijskog holdinga, osim onih koji imaju 
odobrenje u skladu s člankom 21.a stavkom 1., 
moraju imati dovoljno dobar ugled i posjedovati 
dostatno znanje, vještine i iskustvo kako je 
navedeno u članku 91. stavku 1. za obavljanje 
svojih dužnosti, vodeći računa o specifičnoj ulozi 
financijskog holdinga ili mješovitog financijskog 
holdinga. Financijski holdinzi ili mješoviti 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 54. 
 
 



 189 

financijski holdinzi imaju glavnu odgovornost za 
osiguravanje primjerenosti članova svojeg 
upravljačkog tijela.” 

; 
 

44. članak 131. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 5.a drugi podstavak zamjenjuje se 
sljedećim: 

„U roku od šest tjedana od primitka obavijesti 
iz stavka 7. ovog članka, ESRB dostavlja 
Komisiji mišljenje o primjerenosti zaštitnog 
sloja za OSV instituciju. EBA ujedno Komisiji 
može dostaviti svoje mišljenje o zaštitnom 
sloju u skladu s člankom 16.a stavkom 1. 
Uredbe (EU) br. 1093/2010.”  

; 
(b) u stavku 6. dodaje se sljedeća točka: 

„(c) Ako OSV institucija postane obveznik 
primjene minimalne donje granice, njezino 
nadležno tijelo ili imenovano tijelo 
najkasnije do datuma godišnje provjere iz 
točke (b) preispituje zahtjev za zaštitni sloj 
za OSV instituciju kako bi se osiguralo da 
njegova kalibracija ostane primjerena.” 

; 
(c) u stavku 15. drugi podstavak zamjenjuje se 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 247., 248. 
 
 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak 131. a) - odnosi se na ESRB. 
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sljedećim: 

„Ako bi zbroj stope zaštitnog sloja za 
sistemski rizik kako je izračunan za potrebe 
članka 133. stavaka 10., 11. ili 12. i stope 
zaštitnog sloja za OSV instituciju ili stope 
zaštitnog sloja za GSV instituciju kojoj ta ista 
institucija podliježe bio viši od 5 %, 
primjenjuje se postupak naveden u stavku 5.a 
ovog članka. Za potrebe ovog stavka, ako 
odluka o određivanju zaštitnog sloja za 
sistemski rizik, zaštitnog sloja za 
OSV instituciju ili zaštitnog sloja za GSV 
instituciju dovede do smanjenja bilo koje 
prethodno utvrđene stope ili ako se one ne 
promijene, ne primjenjuje se postupak utvrđen 
u stavku 5.a ovog članka.”  

; 
  

45. članak 133. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 1. zamjenjuje se sljedećim: 

„1.   Svaka država članica osigurava da je 
moguće odrediti zaštitni sloj za sistemski rizik 
u obliku redovnoga osnovnog kapitala za 
financijski sektor ili jednu ili više podskupina 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 238., 240., 241. 
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tog sektora za sve ili podskupinu izloženosti iz 
stavka 5. ovog članka, s ciljem sprečavanja 
i ublažavanja makrobonitetnih ili sistemskih 
rizika, uključujući makrobonitetne ili 
sistemske rizike koji proizlaze iz klimatskih 
promjena, koji nisu obuhvaćeni Uredbom (EU) 
br. 575/2013 i člancima 130. i 131. ove 
Direktive, to jest rizik poremećaja 
u financijskom sustavu koji bi mogao imati 
ozbiljne negativne posljedice za financijski 
sustav i realno gospodarstvo u određenoj 
državi članici.” 

; 
(b) stavak 8. mijenja se kako slijedi: 

i. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) zaštitni sloj za sistemski rizik ne smije se 
koristiti kao odgovor na bilo što od 
sljedećeg: 

i. rizike obuhvaćene člancima 130. i 131. 
ove Direktive; 

ii. rizike koji su u potpunosti pokriveni 
izračunom iz članka 92. stavka 3. 
Uredbe (EU) br. 575/2013;” 

 

; 
ii. dodaje se sljedeća točka: 

„(d) ako se zaštitni sloj za sistemski rizik 
primjenjuje na ukupni iznos izloženosti 
riziku institucije i ta institucija postane 
obveznik primjene minimalne donje 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Točka 12. podstavak 2 i 3. odnosi se na 
ESRB i EK. Kao i Točka 11. podstavak 
2. 
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granice, njezino nadležno tijelo ili 
imenovano tijelo najkasnije do datuma 
dvogodišnjeg preispitivanja iz točke (b) 
ovog stavka preispituje zahtjev 
institucije za zaštitnim slojem za 
sistemski rizik kako bi se osiguralo da 
njegova kalibracija ostane primjerena.” 

; 
 

(c) stavci 11. i 12. zamjenjuju se sljedećim: 

„11.   Ako određivanje ili ponovno 
određivanje stope ili stopa zaštitnog sloja za 
sistemski rizik za bilo koju skupinu ili 
podskupinu izloženosti iz stavka 5. koje 
podliježu primjeni jednog ili više zaštitnih 
slojeva za sistemski rizik dovede do 
kombinirane stope zaštitnog sloja za sistemski 
rizik koja je viša od 3 %, no ne premašuje 5 %, 
za bilo koju od tih izloženosti, nadležno tijelo 
ili imenovano tijelo države članice koja 
određuje taj zaštitni sloj, u obavijesti 
podnesenoj u skladu sa stavkom 9., traži 
mišljenja Komisije i ESRB-a. 

ESRB u roku od mjesec dana od primitka 
obavijesti iz stavka 9. Komisiji dostavlja 
mišljenje o primjerenosti stope ili stopa 
zaštitnog sloja za sistemski rizik. U roku od 
dva mjeseca od primitka te obavijesti 
Komisija, uzimajući u obzir mišljenje ESRB-a, 
dostavlja svoje mišljenje. 

Ako je mišljenje Komisije negativno, nadležno 
tijelo ili imenovano tijelo, kako je primjenjivo, 
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države članice koja određuje taj zaštitni sloj za 
sistemski rizik postupa u skladu s tim 
mišljenjem ili navodi razloge za neprihvaćanje 
tog mišljenja. 

Ako su jedna ili više institucija na koje se 
primjenjuje jedna ili više stopa zaštitnog sloja 
za sistemski rizik društva kćeri matičnog 
društva koje ima poslovni nastan u drugoj 
državi članici, ESRB i Komisija u svojim 
mišljenjima razmatraju i je li primjereno na te 
institucije primijeniti stopu ili stope zaštitnog 
sloja za sistemski rizik. 

Ako se tijela društva kćeri i matičnog društva 
ne slažu o stopi ili stopama zaštitnog sloja za 
sistemski rizik primjenjivima na tu instituciju 
te u slučaju negativnog mišljenja Komisije 
i ESRB-a, nadležno tijelo ili imenovano tijelo, 
kako je primjenjivo, mogu predmet uputiti 
EBA-i i zahtijevati njezinu pomoć u skladu 
s člankom 19. Uredbe (EU) br. 1093/2010. 
Odluka o određivanju stope ili stopa zaštitnog 
sloja za sistemski rizik za te izloženosti 
suspendira se dok EBA ne donese odluku. 

Za potrebe ovog stavka, priznavanje stope 
zaštitnog sloja za sistemski rizik koju je 
odredila druga država članica u skladu 
s člankom 134. ne uračunava se u pragove iz 
prvog podstavka ovog stavka. 

12.   Ako određivanje ili ponovno određivanje 
stope ili stopa zaštitnog sloja za sistemski rizik 
primjenjivih na bilo koju skupinu ili 
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podskupinu izloženosti iz stavka 5. koje 
podliježu jednom ili više zaštitnih slojeva za 
sistemski rizik, ili više njih, dovede do 
kombinirane stope zaštitnog sloja za sistemski 
rizik više od 5 % za bilo koju od tih 
izloženosti, nadležno tijelo ili imenovano 
tijelo, kako je primjenjivo, traži odobrenje 
Komisije prije provedbe zaštitnog sloja za 
sistemski rizik. 

U roku od šest tjedana od primitka obavijesti 
iz stavka 9. ovog članka, ESRB dostavlja 
Komisiji mišljenje o primjerenosti zaštitnog 
sloja za sistemski rizik. EBA može ujedno 
dostaviti Komisiji svoje mišljenje o tom 
zaštitnom sloju za sistemski rizik u skladu 
s člankom 16.a stavkom 1. Uredbe (EU) 
br. 1093/2010 u roku od šest tjedana od 
primitka te obavijesti. 

U roku od tri mjeseca od primitka obavijesti iz 
stavka 9., Komisija, uzimajući u obzir ocjenu 
ESRB-a i EBA-e, ako je to relevantno, te ako 
smatra da stopa ili stope zaštitnog sloja za 
sistemski rizik ne uzrokuju nerazmjerne štetne 
učinke na cijeli financijski sustav drugih 
država članica ili na njegove dijelove ili na 
financijski sustav Unije u cjelini koji bi 
predstavljali ili prouzročili zapreku pravilnom 
funkcioniranju unutarnjeg tržišta, donosi akt 
kojim ovlašćuje nadležno tijelo ili imenovano 
tijelo, kako je primjenjivo, za donošenje 
predložene mjere. 

Za potrebe ovog stavka, priznavanje stope 
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zaštitnog sloja za sistemski rizik koju je 
odredila druga država članica u skladu 
s člankom 134. ne uračunava se u prag iz 
prvog podstavka ovog stavka.” 

; 
  

46. članak 142. mijenja se kako slijedi: 

(a) u stavku 2. točka (c) zamjenjuje se sljedećim: 

„(c) plan i vremenski okvir za povećanje 
regulatornog kapitala kako bi se u cijelosti 
ispunio zahtjev za kombinirani zaštitni sloj 
ili, kako je primjenjivo, zahtjev za zaštitni 
sloj omjera financijske poluge;” 

; 
(b) stavak 3. zamjenjuje se sljedećim: 

„3.   Nadležno tijelo ocjenjuje plan za 
očuvanje kapitala i odobrava ga samo ako 
smatra da je vrlo vjerojatno da će se planom, 
bude li proveden, očuvati ili prikupiti dovoljno 
kapitala koji bi instituciji omogućio 
ispunjavanje zahtjeva za kombinirani zaštitni 
sloj ili, kako je primjenjivo, zahtjeva za 
zaštitni sloj omjera financijske poluge u roku 
koji nadležno tijelo smatra primjerenim.” 

; 
(c) u stavku 4. točka (b) zamjenjuje se sljedećim: 

„(b) provodi svoje ovlasti u skladu 

 Nije preuzeto 
 

Preuzeto u: Zakon o kreditnim 
institucijama (NN 22/2026) 
članak/članci čl. 255. 
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s člankom 102. kako bi odredilo stroža 
ograničenja raspodjele od onih koja se 
zahtijevaju u skladu s člankom 141. 
i člankom 141.b., kako je primjenjivo.” 

; 
  

47. članak 161. mijenja se kako slijedi: 

(a) stavak 3. briše se; 
(b) stavak 5. zamjenjuje se sljedećim: 

„5.   Do 31. prosinca 2016. Komisija 
provjerava i izvješćuje o rezultatima 
ostvarenima u skladu s člankom 91. stavkom 
9., uključujući primjerenost praksi za 
usporedbu različitosti, uzimajući u obzir sva 
relevantna kretanja u Uniji i na 
međunarodnom planu te dostavlja svoje 
izvješće Europskom parlamentu i Vijeću, 
prema potrebi zajedno s prijedlogom 
zakonodavnog akta.”. 

  

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Članak se odnosi na obvezu Europske 
komisije. 
 

Članak 2. 

Prenošenje 

1.   Države članice do 10. siječnja 2026. donose 
i objavljuju zakone i druge propise koji su potrebni 
radi usklađivanja s ovom Direktivom. One o tome 
odmah obavješćuju Komisiju. 

One te mjere primjenjuju od 11. siječnja 2026. 

Međutim, države članice primjenjuju mjere potrebne 

Članak 1. 

U Zakonu o tržištu kapitala 
(„Narodne novine“, br. 65/18., 
17/20., 83/21., 151/22., 85/24. i 
126/25.) u članku 2. stavku 1. iza 
točke 23. briše se točka i dodaju se 
točke 24. i 25. koje glase: 

„24. Direktiva (EU) 2024/1619 
Europskog parlamenta i Vijeća od 

U potpunosti 
preuzeto 
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za usklađivanje s izmjenama utvrđenima u članku 1. 
točkama 9. i 13. od 11. siječnja 2027. 

Odstupajući od trećeg podstavka ovog stavka, 
države članice primjenjuju mjere potrebne za 
usklađivanje s izmjenama iz članka 1. točke 13. ove 
Direktive u pogledu članaka 48.k i 48.l Direktive 
2013/36/EU od 11. siječnja 2026. i s izmjenama iz 
članka 1. točke 9. ove Direktive u pogledu 
članka 21.c stavka 5. Direktive 2013/36/EU od 
11. srpnja 2026. 

Kada države članice donose te mjere, one sadržavaju 
upućivanje na ovu Direktivu ili se na nju upućuje 
prilikom njihove službene objave. Načine tog 
upućivanja određuju države članice. 

2.   Države članice Komisiji dostavljaju tekst glavnih 
mjera nacionalnog prava koje donesu u području na 
koje se odnosi ova Direktiva. 

 

31. svibnja 2024. o izmjeni 
Direktive 2013/36/EU u pogledu 
nadzornih ovlasti, sankcija, 
podružnica iz trećih zemalja i 
okolišnih, socijalnih i upravljačkih 
rizika (Tekst značajan za EGP) 
(SL L 2024/1619, 19.6.2024.) (u 
daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 
2024/1619) 

25. Direktiva  (EU) 2026/470 
Europskog  parlamenta i Vijeća o 
izmjeni direktiva (EU) 
2006/43/EC, 2013/34/EU, (EU) 
2022/2464  i  (EU)  2024/1760  u  
pogledu određenih zahtjeva za 
korporativno izvješćivanje o 
održivosti i određenih zahtjeva 
dubinske analize za održivo 
poslovanje (Tekst značajan za 
EGP) (SL L 2026/470, 26.2.2026.) 
(u daljnjem tekstu: Direktiva (EU) 
2026/470).“. 

 
Članak 4. 

Ovaj Zakon stupa na snagu prvoga 
dana od dana objave  u „Narodnim 
novinama“. 

 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-16702-2025-INIT/en/pdf
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Članak 3. 

Stupanje na snagu i primjena 

Ova Direktiva stupa na snagu dvadesetog dana od 
dana objave u Službenom listu Europske unije. 

Članak 1. točka 44. podtočka (c) i članak 1. 
točka 45. podtočka (c) primjenjuju se od 29. srpnja 
2024. 

 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Člankom se propisuje stupanje na 
snagu ove Direktive, pa predmetne 
odredbe nije potrebno izravno preuzeti. 
 

Članak 4. 

Adresati 

Ova je Direktiva upućena državama članicama. 

 

 Nije potrebno 
preuzimanje 
 

Člankom su utvrđeni adresati, stoga 
nema obveze izravnog preuzimanja.  
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